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ÖN SÖZ 

Geçmişinden az ya da çok haberdar olabilen insanoğlu, bilme isteği ve merak 

duygusuyla gelecekten de haberdar olabilmeyi arzulamıştır. Bunun için de fallar, rüya 

tabirleri, kehanetler, melhemeler gibi çeşitli araçlardan yararlanmıştır. Bu araçlardan 

biri olan ve günümüzde daha çok astronomi ve astroloji sahasına giren melhemeler, 

çalışmamızın konusunu oluşturmakla birlikte çalışmadaki esas amaç, üzerinde daha 

önce yapılmış herhangi bir çalışmaya rastlamadığımız “Melheme-i Dânyâl Peygamber 

Tercemesi” adlı metnin Eski Anadolu Türkçesi bağlamında ses, şekil ve söz dizimi 

yönünden incelenmesidir.  

Bu amaçla ilk olarak “Giriş” kısmında melheme kültürüne ve melhemelerin 

atfedildiği Dânyâl peygambere değinilmiştir. Sonrasında ise melheme sahasında 

yazılmış bilindik eserler verilerek bu edebi türün tarihsel süreci aydınlatılmıştır. 

Ayrıca çalışmamızın esasını teşkil ettiğinden Eski Anadolu Türkçesinin gelişimi ve 

genel özelliklerine değinilmiştir. “İnceleme” kısmında ise çeviri yazıya aktarılan 

metnin ses ve şekil bilgisi yönünden incelemesi yapılmıştır. Yapılan inceleme 

neticesinde metnin geç dönem Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini barındırdığı tespit 

edilmiştir. “Söz Dizimi” bölümünde metnimizde yer alan cümleler incelenmiştir. 

“Metin” kısmında ise Arap harfli metnin bilindik transkripsiyon alfabesi kullanılarak 

çeviri yazıya aktarımı yapılmıştır. “Sözlük” kısmında okuyucuların metni daha iyi 

anlamlandırabilmeleri için metinde geçen Arapça, Farsça sözcükler ile Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde kullanılan fakat günümüzde kullanımdan düşmüş bazı Türkçe 

sözcüklerin açıklamaları verilmiştir. Son olarak ise daha sonraki araştırmacılara 

kolaylık sağlamak adına metnin özgün halini içeren tıpkı basımı eklenmiştir. 

Geçmişten günümüze bilim ve edebiyat dili olan Türkçenin Oğuzca temelinde 

kurduğu bir yazı dili olan Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış pek çok eser mevcuttur. 

Bu eserlerden bazıları incelenerek gün yüzüne çıkarılmışsa da incelememize konu olan 

metin gibi daha pek çok eser araştırmacıları beklemektedir. Binlerce yıllık hafızamıza 

-Türkçemize- denizde bir damla miktarınca da olsa bu gibi çalışmalarla vefa 

borcumuzu ödeyebilmek azmindeyiz. Bu azimle çıktığım yolda, ışığıyla ufkumu 

aydınlatan Türkçe sevdalısı danışman hocam Prof. Dr. Vahit Türk’e, her 

başvurduğumda sabırla yardımcı olan Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal’a, bugüne değin 

yardımlarını esirgemeyen Arş. Gör. Harun Coşkun’a ve tüm eğitim hayatım boyunca 

ilmi yönden katkılarını gördüğüm kıymetli hocalarıma, ayrıca kaynak metne ulaşmamı 

sağlayan telif sahibi Türkiye Yazma Eserler Kurumuna teşekkür eder, Türkçeye 

hizmet için çıktığım bu yolda, hatalarımın beşeriyetime bağışlanmasını dilerim.       

 

Aralık 2021                    Ersin SİYAMOĞLU 
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ÖZET 

MELHEME-İ DÂNYÂL PEYGAMBER TERCEMESİ 

(Giriş – İnceleme – Söz Dizimi – Metin – Sözlük – Tıpkıbasım) 

Ersin SİYAMOĞLU 

Sözlük anlamı kanlı savaş ve bozgun; terim anlamı ise gelecekte yaşanacak 

savaş, afet, kıtlık, bolluk gibi olaylar hakkında bilgi vermek olan melhemeler, dayanak 

olarak aldığı doğa olaylarını yaşanmış tecrübelerle de birleştirip geleceğe dair 

tahminlerin yapıldığı yazınsal türlerdir. Bu tahminler yapılırken de melhemelerin 

Dânyâl peygamberden kaldığının belirtilmesi, onların hem inandırıcılıklarını arttırmış 

hem de yüzyıllar boyu rağbet görmelerini sağlamıştır. 

Edebiyatımızda ilk olarak Selçuklular döneminde görülen melhemelerin 

kaynağı Arapça yazılmış olan “Kânûnü’l-edeb” adlı melhemenin Ebu’l Fazl tarafından 

“Usûsü’l-melâhim” adıyla Farsça yapılmış çevirisidir. Selçuklular döneminde 

edebiyat dilinin Farsça olması, melhemelerin Türkçe yazılmasını biraz geciktirse de 

kısa zaman içinde devlet yöneticileri tarafından dahi rağbet görmeleriyle Türkçeye de 

çevirileri yapılmıştır. Bunlar arasında Yazıcı Salih’in (Selahaddin) Şemsiyye’si, 

Cevrî’nin melhemesi, Yazıcıoğlu Ahmed Bîcan’ın melhemesi gibi çok bilindik 

melhemeler olduğu gibi bizim çalışmamıza konu olan eser gibi Ebu’l Fazl’ın Farsça 

eserine dayanan fakat yazarı ya da müstensihi bilinmeyen onlarca melheme de vardır.  

Çalışmamıza konu olan melheme, “Melheme-i Dânyâl Peygamber Tercemesi” 

adı ve “06 Mil Yz A 2010/1” demirbaş numarasıyla Ankara-Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonunda 104 DVD numarasıyla kayıtlıdır. Eser üzerine yaptığımız 

çalışma giriş, inceleme, söz dizimi, metin, sözlük ve tıpkıbasım olmak üzere altı 

bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında melheme kültürüne değinildikten sonra çeviri 

yazısını verdiğimiz eserin, Eski Anadolu Türkçesi ses ve şekil özellikleri bağlamında 

incelemesi yapılmış ve söz dizimi özellikleri verilmiştir.  

 

Anahtar Sözcükler: Melheme, Dânyâl peygamber, Ebu’l Fazl, Eski Anadolu 

Türkçesi. 



IX 
 

 

  

 

University   : T.C. Istanbul Kültür University 

Institute   : Institute of Graduate Studies 

Department   : Turkish Language and Literature 

Program   : Turkish Language and Literature 

Supervisor   : Prof. Dr. Vahit TÜRK 

Degree Awarded and Date : MA – December 2021 

 

ABSTRACT 

MELHEME-I DÂNYÂL PROPHET TRANSLATİON 

(Introduction – Review – Syntax – Text – Dictionary – Facsimile) 

Ersin SİYAMOĞLU 

The lexical meaning of bloody war and defeat; the term meaning of giving 

information about future events such as war, disaster, famine, abundance, etc. 

“melhemes” are literary genres in which predictions about the future are made by 

combining natural events, which are taken as a basis, with lived experiences. While 

making these predictions, it was stated that the melhems were inherited from the 

prophet Daniel, which both increased their credibility and made them popular for 

centuries. 

The source of the melhems, which were first seen in our literature during the 

Seljuk period, is the Persian translation of the melhem called "Kânûnü'l-edeb", which 

was written in Arabic, by Ebu'l Fazl with the name "Usûsü'l-melâhim". Although the 

language of literature was Persian during the Seljuk period, it delayed the writing of 

the melhems in Turkish, but Turkish translations of the melhems, which were popular 

even by the state administrators, were made in a short time. Among them, there are 

well-known melhems such as Yazıcı Salih's (Selahaddin) Şemsiyye, Cevrî's melhem, 

Yazıcıoğlu Ahmed Bîcan's, as well as the melhem that is the subject of our study, 

which is based on Ebu'l Fazl's Persian work but is not written by its author or a copyist. 

There are also dozens of unknown ointments. 

The melhem, which is the subject of our study, is registered with the name 

"Melheme-i Dânyâl Prophet Translation" and with the fixture number "06 Mil Yz A 

2010/1" in the Ankara-National Library Manuscripts Collection with DVD number 

104. Our study on the work consists of five parts: introduction, analysis, text, 

dictionary and facsimile. After mentioning the melheme culture in the introduction, 

our text, which we have given the translation, has been examined in the context of Old 

Anatolian Turkish sound and morphological features. 

Keywords: Melheme, Prophet Daniel, Ebu'l Fazl, Old Anatolian Turkis
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1. GİRİŞ 

1.1. MELHEME KÜLTÜRÜ VE ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ ÜZERİNE  

1.1.1. Melheme-Melhame Nedir? 

Sözlük anlamı “kanlı savaş” (Devellioğlu, 2010:705) olan melhemenin, terim 

olarak anlamı ise “gelecekte vuku bulacak savaş ve benzeri olayları haber verme veya 

bu haberlerin yazıldığı eserler” (Boyraz, 2000:15)’ dir. Melhemelerdeki temel prensip 

doğa olaylarını, ay, güneş ve yıldızları kullanarak gelecekte yaşanacak önemli olayları 

bildirmektir. Bir başka ifadeyle “aslında ‘melhame’ (Arapça; çoğulu melâhim) büyük 

kayıplarla veya bozgunlarla sonuçlanan çatışma ya da savaş demektir; fakat bir terim 

olarak, özellikle astronomik ve meteorolojik olgulardan -Dâniyâl peygamber söz 

konusu olduğunda rüyalardan ve rüyetlerden- yararlanmak suretiyle bir sultanın, bir 

toplum veya topluluğun ve bir devletin geleceğine ilişkin kehânetlerde bulunma 

anlamına gelir.” (Demir, 1999: 431). 

Tıpkı günümüzde olduğu gibi geçmişte de gelecekten haberdar olma çabasında 

olan insanoğlu, bu amaçla çeşitli alanlara yönelerek bir arayış içine girmiştir. Haber 

alma ve bazı olayları önceden kestirebilmenin, günümüzde dahi ne kadar önemli 

olduğunu düşünürsek iletişimin, ulaşımın ve teknolojik imkanların bugünden çok daha 

sınırlı olduğu zamanlarda insanların gelecekten haber alabilme çabalarını daha iyi 

anlamlandırabiliriz. Yağmurun az ya da çok yağması, rüzgarın şiddetli esmesi, 

ekinlerin bereketli olması gibi olayların günlük hayatı günümüzden çok daha fazla 

etkilediği o dönemlerde, gelecekten haber alabilmek aslında hayatta kalabilmek için 

tedbir geliştirmek demekti. Bu sebeple başta devlet yöneticileri olmak üzere insanların 

çoğu tabirlere, fallara, kehanetlere ve metnimizde olduğu gibi melhemelere çok fazla 

rağbet göstermiştir.  

Gelecekten haber alabilmek için başvurulan ve daima ilgiyle yaklaşılan bu 

alanların amaçları aynı olsa da kullandıkları araçlar farklı farklıdır. Örneğin 

tabirnameler araç olarak daha çok “rüya”yı kullanır. “Sözlükte ‘görmek’ anlamındaki 
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rü’yet kökünden türeyen rü’yâ kelimesi uyku sırasında zihinde beliren görüntülerin 

bütününü (düş) ifade eder. Sözlük anlamı aynı olan hulm (çoğulu ahlâm) ise daha çok 

korkunç düşler için kullanılır. Hz. Peygamber, “Rüya Allah’tan, hulm ise 

şeytandandır” demiştir.” (Çelebi, 2008: 309-310) Diğer dinlerde ve inançlarda olduğu 

gibi İslam dininde de önemli bir yere sahip olan rüya için “Kur’ân-ı Kerîm’de Hz. 

Yûsuf’a rüya yorumunun öğretildiği (Yûsuf 12/6, 21), Hz. İbrâhim ile Ya‘kūb ve 

Yûsuf’un gördükleri rüyaları tabir edip ona göre hareket ettikleri (Yûsuf 12/4-6; es-

Sâffât 37/102) belirtilir. Hz. Yûsuf’un rüyasını babası Ya‘kūb’un yorumlaması, Hz. 

Yûsuf’un zindandayken iki gencin ve daha sonra Mısır kralının rüyalarını tabir edişi 

de Kur’an’da haber verilmektedir (Yûsuf 12/6, 36-37, 41-49, 100). Resûl-i Ekrem’e 

ilk vahyin sâlih rüya şeklinde gelmesi hadis kitaplarında da rüya ve tabirin yer 

almasına vesile olmuştur.” (Gökyay, Coşkun 2010: 331-333).  

Türklerin İslam öncesi dönemlerde de rüya yorumlamaya değer verdikleri 

bilinir. Bu hususta, barındırdığı zengin dil hazinesiyle yazıldığı dönemin çok daha 

öncesini bizlere sunan Divanü Lûgati’t-Türk’e bakmak dahi kafi gelecektir. Zira “tüş: 

tüş yordı” (Atalay, 2018: 125) şeklinde karşımıza çıkan ifade, eserin yazıldığı zamanda 

asırlar öncesinden gelen bir geleneğin yansımasıdır. Görüldüğü üzere hem dinî hem 

de beşerî kaynaklarda rüya, gelecekle ilgili bilgiler içerebileceğinden çok önemsenen 

bir alan olmuştur. İşte bu sebeple “rüyâ ile gerçek hayat arasında kurulan bağı 

anlatmak, rüyada geleceğe dair verildiğine inanılan ipuçlarını insanlara açıklamak için 

Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere pek çok ta’bir-nâme kaleme alınmıştır.” (Fidan, 

2019: 118-130). 

Rüyalar gibi gelecekten haber alabilmek için kullanılan bir diğer araç ise faldır. 

“Arapça’da fâl (fe’l) “uğur ve uğurlu şeyleri gösteren simge” anlamına gelir.” (Aydın, 

1995: 134-138). İnsanlar, kaderleriyle ilgili bilgilere ulaşmaya çalışırken kullandıkları 

argümanlara göre yıldız falı, el falı, kuş falı, kağıt falı gibi çeşitli isimler alan fallara 

başvurmuştur. Araçlar farklı olsa da amacın aynı olduğu bu uygulamalar, İslam 

dininde uygun bulunmamasına rağmen insanın merak unsuru onların hep diri 

kalmasına neden olmuştur. İslam öncesi dönemlerde “ırk” adıyla karşımıza çıkan fal, 

“falcılık, kahinlik ve bir kimsenin kalbindekini bilme” (Atalay, 2018: 42) anlamlarıyla 

yüzyıllar boyunca insanoğlunun gelecek hakkında bilgi alabilmek için kullandığı bir 

araç olarak bugünlere kadar ulaşmıştır.  
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İnsanoğlunun gelecek hakkında bilgi almayı amaçladığı bir diğer araç ise 

kehanetlerdir. “Kehanetlerin en temel amacı tanrılarla iletişim kurarak onların ne 

yönde hüküm verdiklerini öğrenebilmek olmuştur. Yani insanlar gelecekte 

karşılaşabilecekleri olayları henüz gerçekleşmeden kehanetler vasıtasıyla 

öğrenebileceklerine inanmışlardır.” (Erdem, 2020: 6). Bunu yaparken de tanrılarla 

insanların arasında iletişimi, kahinler aracılığıyla kurmuşlardır. Devlet yöneticilerinin 

sıklıkla danışman olarak atadıkları bu kahinler, halk tarafından da büyük itibar 

görmekteydi. Çünkü onlar gelecekten haber verme yetisine sahip böylelikle de 

toplumların kaderlerine tesir edebilen kutsal kişilerdi.  

Görüldüğü üzere tarihsel süreçte melhemelere, rüya yorumlarına, fallara, 

kehanetlere çeşitli toplumlar değer vermiştir. Bu durumun temelinde, yukarıda da 

bahsettiğimiz üzere insanoğlunun gelecekten haber alabilme isteği yatmaktadır. Zira 

geçmişine dair bazı şeyleri bir şekilde öğrenebilen insanoğlunun geleceğinden de 

haber alma isteği gayet doğaldır.  

Metnimize konu olan melhemeler de bu açıdan değerlendirildiğinde varlık 

sebepleri daha net anlaşılacaktır. Fakat melhemelerin fal, kehanet, rüya yorumu gibi 

faaliyetlerden önemli farkları vardır. Bu farkların başında melhemelerin gelecekten 

haber alabilmek için kullandıkları araçlar gelmektedir. Şöyle ki melhemeler gelecekle 

ilgili yorumlarını doğa olaylarına, aya, güneşe ya da yıldızlara bakarak yapar. Bu da 

onu faldan, kehanetten ya da rüya yorumundan ayırır.  

Melhemelerin diğer farkı ise tahminlerinde zaman sınırının olmamasıdır. Örneğin 

bahsedilen ayda bir şimşek çakmasının sonuçları hakkındaki tahminler, yüz yıl 

sonrasında aynı ayda aynı olay yaşanmışsa geçerliliğini korur. Yine melhemelerin 

diğer türlere göre daha derli toplu oluşu ve çoğunun yazılı eserler halinde elimizde 

bulunuşu da onların önemli farklarındandır. “İşte sıraladığımız bütün bu farklı ve 

benzer yönler dikkate alındığında melhemenin tam olarak fal veya kehanet 

dairelerinden birine dâhil edilemediğini söyleyebiliriz. Buna göre melheme, ikisinin 

arasında -bazen fala, kimi zaman da kehanete yakın- kendisine has özellikleri ve 

sistemi olan, insan topluluklarının ve coğrafyaların geleceği hakkında bilgiler sunan 

bir eser türüdür.” (Boyraz, 2000: 5) 
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1.1.2. Melhemelerin Dayandırıldığı Kaynaklar 

Metnimizde olduğu gibi birçok melhemenin giriş kısmında “bu kitâb melheme-

i dânyâl peygamberden kalmıştır. (metin 2b/10,11)” gibi bir ifade yer almaktadır. Bu 

ifadeyle melheme geleneğinin, rüyaları yorumlayıp gelecekten haber verebilme 

yetisine sahip olan Dânyâl peygamberden miras kaldığına işaret edilir.  

Kaynağının bir peygambere dayandırılması her şeyden önce melhemelerin dini 

yönden de önemsenmesi gereğine işarettir. Dânyâl pergamberden kalan bu melhemeyi, 

gökler hakkında insanlara ilk bilgileri verdiğine inanılan ve Müslümanlarca İdris 

peygamber olduğu düşünülen Hermes’in -metnimizde “hürümüz” olarak 

harekelenmiştir-, İran hükümdarlarından Adil mahlasıyla ünlenen Nûşirevân’ın veziri 

ve bilicisi Büzürcmihr’in ve İskender’in nedimi olarak bilinen Vâlîs’in -metnimizde 

“ubas hekim” olarak anılır- tecrübe ettiği belirtilir. Yani Dânyâl peygamberden kalan 

melhemedeki bilgileri Hermes, Büzürcmihr ve Vâlîs tecrübe etmiş, böylece 

doğrulukları kesinleşmiştir. Son olarak da bu bilgileri, Hz. Muhammed’in soyundan 

gelen, gelecekten haber verdiğine inanılan cefr ilmine vakıf ve Câferî fıkhının 

kurucusu olan Câfer-i Sadık’ın “muhtasar kıldığı” yani derleyip topladığı ve özetlediği 

belirtilir.  

 Görüldüğü üzere melheme ilmi ilk olarak Dânyâl peygambere ondan Hermes, 

Büzürcmihr, Vâlîs ve Câfer-i Sâdık’a dayandırılır. Bu dayanaklandırmanın gerçekliği 

pek bilinmese de amacının ne olduğu tahmin edilebilir. Öyle ki bir peygamberden 

miras kalması, daha sonra da hem Doğu dünyasında hem de Batı dünyasında önemli 

kimselerce tecrübe edildiğine ve özetlendiğine işaret edilmesi, onu hem kutsamış hem 

de ilmi olarak önemli bir mertebeye çıkarmıştır. Bu da eserin daha çok kişiye ulaşarak 

saygınlık kazanmasını, belki de müellif ya da müstensihlerinin lütuf ve ihsan 

görmesini sağlamıştır. 

 Türk edebiyatına melhemeler, Farsça eserler kanalıyla geçmiştir. Fars 

edebiyatına da Arapça eserlerle giren melhemeler, -daha geniş ifadeyle gelecekten 

haber alabilmek adına yapılan faaliyetler- aslında bölgesel olarak Sümerler, Asurlar 

ve Hititlerden bu yana gelen bir gelenekti. Bu gelenek, nihayetinde farklı türleri 

doğurdu, melheme de bu türlerden biri oldu.  
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Melheme sahasında anılan ilk eser Arapça yazılmış olan “Kânûnü’l-edeb”dir. 

Bu eseri Farsçaya “Ebu’l- Fazl Kemaleddin Hüseyin Hubeyş bin İbrahim bin 

Muhammed Et-Tiflisî çevirmiştir. Ebu’l Fazl’ın ‘Usûsü’l-Melâhim’ adını verdiği 

eserinin önsöz mahiyetindeki bölümünden anladığımız kadarıyla Ebu’l-Fazl, 

hükümdarların ve büyük zatların melheme kitabına çok rağbet ettiğini görmüş, 

melhemeyi ‘Kânûnü’l-Edeb’den faydalanarak Arapçadan Farsçaya mensur olarak 

çevirmiş ve bu çevirisini de II. Kılıçarslan’a ithaf etmiştir.” (Boyraz, 2000: 29). 

“Anadolu Selçuklu dönemi (1077-1308) tabip ve müneccimi olarak tanınan yazar, tıp 

alanında öne çıkan Takvîmü’l-edviyyeti’l-müfrede ve astroloji alanında en çok bilinen 

Kitâbü medhali’n-nücûm ve Usûlü’l-melâhim adlı eserleriyle” (Dihhudâ, 1330: 263-

264’ten aktaran; Uzun, 2019: 151-178) tanınmaktadır. Ebu’l Fazl’ın bu eserini 

Selçuklu sultanına sunmasıyla da melheme geleneğinin Selçuklulardan beridir Türkler 

arasında bilindiği anlaşılmaktadır.  

Buradan hareketle şunu diyebiliriz ki Türk edebiyatında melheme geleneği, 

Ebu’l-Fazl’ın Arapça Kânûnü’l-Edeb adlı eserden yararlanarak yazdığı Farsça 

“Usûsü’l-Melâhim” adlı eserine dayanır. İncelemiş olduğumuz Melheme-i Dânyâl 

Peygamber Tercemesi gibi diğer birçok melheme de bu geleneğe dayanmakta olup 

eserlerin mukaddime kısımlarında genellikle Ebu’l Fazl ve eserine değinilmektedir. 

1.1.3. Melheme Sahasında Yazılmış Önemli Eserler  

Yukarıda da belirttiğimiz üzere bu alanda yazılan ilk eser Arapça olup Kânûnü’l-

Edeb adını taşımaktadır. Fakat Türk edebiyatını tesiri altına alan eser bu değil, bu 

eserin Ebû’l-Fazl tarafından Farsça yapılan tercümesidir. İncelediğimiz eser dâhil 

olmakla birlikte çoğu melheme, kendine kaynak olarak bu eseri seçmiştir. Manzum ya 

da mensur şekilde yazılarak günümüze ulaşan müellifleri belli bazı melhemeleri şöyle 

sıralayabiliriz. 

- Yazıcı Salih’in (Selahaddin) Şemsiyye’si 

 Yazıcı Salih 14. yy.ın ikinci yarısı ile 15. yy.ın ilk yarısında yaşamış bir Türk 

mesnevi yazarıdır. Hakkında hiçbir bilgi bulunmayan Süleyman adlı bir zatın oğludur. 

Yazıcıoğlu Mehmed ile Ahmed Bican’ın babasıdır. Bu zatların “Yazıcızade, 

Yazıcıoğlu” diye anılması bundandır. Ailenin, menşeinin neresi olduğu kesin olarak 

bilinmemekle beraber Ankara civarında olduğu tahmin edilmektedir. Gelibolu’ya 
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yerleşip burada yaşamışlardır.” (Yeni Türk Ansiklopedisi 1981:4736’dan aktaran; 

Sevinç, 1999:15). 

Yazıcı Salih tarafından manzum olarak yazılan bu eser “Anadolu’da astroloji 

üzerine kaleme alındığı bilinen ilk Türkçe mesnevidir. Eserin başında 811 (1408-1409) 

yılında yazılarak İskender b. Hacı Paşa’ya sunulduğu kaydedilmektedir. “Fâilâtün 

fâilâtün fâilün” kalıbıyla yazılan mesnevi, didaktik amaçla ve sade bir dille kaleme 

alınmış, Anadolu Türkçesi’nin ilk dönemine ait önemli bir eserdir. 3900-4700 arasında 

beyit ihtiva eden mesnevi üç bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölüm tevhid, 

na‘t, mi‘râciyye ve sebeb-i te’lîften oluşur. İkinci bölüm eserin asıl kısmı olup her biri 

bir aya tekabül eden on iki babdan meydana gelir. Her babda çeşitli konulara dair yirmi 

beş fasıl bulunmaktadır. Bablarda o ayda ve günlerde meydana gelebilecek olaylar 

halk inanışlarından ve eskilere ait tecrübelerden faydalanılarak önceden haber verilir. 

Eserin son bölümünde ayın üç özelliğiyle ilgili (yirmi sekiz menzil) bilgiler yer 

almaktadır.” (Batur, 2013: 360-361).  

 Anadolu sahasında Türkçe yazılan ilk melheme olması açısından önemli olan 

bu eser, içerik ve anlatım şeması bakımından kendine Ebu’l-Fazl’ın “Usûsü’l-

Melâhim” adlı eserini örnek almıştır. 

-  Cevrî’nin Melhemesi  

“Cevrî, Cevrî Çelebi, Cevrî Dede diye anılan şairin asıl adı İbrâhim’dir. 1039’da 

(1629) reîsületıbbâ olan Emîr Çelebi için istinsah ettiği bir Mes̱nevî nüshasının sonuna 

düşürdüğü tarih mısraının gösterdiği 1029 (1620) yılında yirmi beş yaşında olduğu 

düşünülürse 1004-1009 (1595-1600) yılları arasında doğduğunu söylemek 

mümkündür.” (Ayan, 1993: 460-461). 

 Mevlevi bir şair olan Cevrî, Dîvân-ı Hümâyun’da katiplik yaptıysa da daha 

sonra istifa etmiştir. Hattatlık dersleri de alan Cevrî geçimini el yazması eserleri 

istinsah etmekle sağlamıştır. Hattının güzelliği öylesine meşhur olmuştur ki 

padişahların dahi kütüphanelerinde Cevrî hattıyla yazılmış eserler büyük değer 

görmüştür.  

 Cevrî’nin en bilindik eseri melhemesidir. Bu eser, “Farsça eserden çevrilen 

Yazıcı Selahaddin’e ait Şemsiyye’ nin Cevrî tarafından yeniden kaleme alınmasıyla 

oluşmuş bir eserdir.” (Akkuş, 2001:8). Kendisinin Yazıcı Selahaddin’den daha başarılı 
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bir şekilde bu çeviriyi yapabileceği iddiasıyla Cevrî, içeriği değiştirmemekle birlikte 

vezni değiştirmiş ve bazı bölümleri de çıkarmıştır. Eser üç defa basılmışsa da 

Osmanlı’nın son dönemlerinde yasaklanmıştır.  

- Yazıcıoğlu Ahmed Bîcan’nın Melhemesi  

“XV. yüzyılda yaşayan Türk âlim, mutasavvıf, mütercim ve nâsirlerindendir. 

Yazıcıoğlu, Yazıcızâde veya nâdiren İbnü’l-Kâtib (Ahmed) dahi denilmekle beraber 

daha çok Bîcan lakabıyla meşhur olmuştur. Muhammediyye adlı manzum eseriyle 

tanınan Yazıcıoğlu Mehmed’in (ö. 855/1451) küçük kardeşidir. Babaları, Yazıcı 

(Kâtib) Sâlih’tir (Sâlihüddin ?).” (Çelebioğlu, 1989: 49-51).  

 Babası Yazıcı Selahaddin’in Şemsiyye adlı manzum esrini, 1466 yılında 

manzum ve mensur olarak yeniden yazmıştır. Daha iyi anlaşılması için bu yolu 

seçtiğini belirten Bîcan, fasıllara nişan diyerek kendince yorumlar da eklemiştir. 

Ayrıca eserin sonunda kitabına ad olarak “Bostanü’l-Hakayık”ı seçtiğini de 

belirtmiştir. Yazıcı Selahaddin ve Cevri’nin melhemesi kadar olmasa da Bîcan’ın 

eserinin birden çok yazma nüshası vardır. 

-  Ebrî Hoca İbn Adil’in Melhemesi 

“Hayatı hakkında herhangi bir bilgi bulamadığımız Ebrî Hoca İbn Âdil’in 

melhemesi mensur olup “İhtiyârât fi’n-Nücüm”, Melhame Ma’a Nücum”, Melheme-i 

İbn Âdil” ve İhtiyârât-ı Külliye” gibi çeşitli adlarla anılmaktadır. Eserin “dibâce”sinde 

adının “Ebri Hace Adil” olduğunu belirten müellifin buradaki sözlerinden anladığımız 

kadarıyla eser, “hikmet” ve yıldızbilim kitaplarından derlenen bilgilerin Türkçeye 

çevrilmesiyle oluşmuştur.” (Boyraz, 2000: 70).  

 Çeşitli kaynaklardan istifade edip bu kaynakları Türkçeye tercüme eden Ebrî 

Hoca İbn Âdil’in eseri, içerik ve anlatım şeması olarak diğer melhemelere benzemekle 

birlikte müstakil bir melheme olarak kabul edilmemektedir. 

- Melheme-i Şeyh Vefâ 

 Konya’da doğup 1491 yılında İstanbul’da vefat eden Şeyh Vefâ’nın türbesi, 

adını ondan alan Vefâ semtindedir. Fatih Sultan Mehmet döneminde yaşamış olan 

Şeyh Vefâ, sahip olduğu ilim sayesinde halkın üzerinde büyük tesire sahip olmuş fakat 

aynı ölçüde devlet yönetiminde bulunan kimselerle de arasına mesafe koymuştur. Öyle 
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ki Fatih’in sohbetlerine katılma isteğine dahi kayıtsız kaldığı rivayet edilir. Yine Fatih 

Sultan Mehmed’in cenaze namazını kıldırdığı, kendi cenazesine de bizzat Fatih’in 

oğlu II. Beyazıd’ın katıldığı hakkındaki diğer rivayetlerdendir. 

Şeyh Vefâ’ya nispet edilen eserler arasında adıyla anılan bir melheme de vardır. 

Mart ayıyla başlayıp şubat ayıyla biten melheme, yılın on iki ayı esas alındığından 

diğer melhemelerde de olduğu gibi on iki bölüme ayrılmıştır. Fakat burada göze çarpan 

husus melhemenin mart ayıyla başlatılmasıdır. Zira genel olarak diğer melhemeler, 

yılın başlangıç ayı olarak ekim ayını kabul edip melhemeyi buradan başlatılırken Şeyh 

Vefâ, yılın ilk ayını Mart olarak kabul etmiş olacak ki melhemesini bu ayda 

başlatmıştır. Bu durum da Türk kültüründe yeni yılın başlangıcı olarak kabul edilen 21 

Mart’ı akıllara getirmektedir. Bundan başka Şeyh Vefâ’nın mehemesi diğer 

melhemelerde olduğu gibi ay tutulması, güneş tutulması, yıldız dökülmesi, yıldırım 

inmesi, katı yel esmesi gibi astrolojik olayların milletler, coğrafyalar, hayvanlar ve 

ekinler üzerindeki muhtemel etkilerine değinir.  

Ancak Şeyh Vefâ’nın bu eserinin ona ait olup olmadığı konusunda bazı soru 

işaretleri vardır. Nitekim “eserin 31a/17. satırında geçen ‘ve mâh-ı mezbūraya vâkiè 

olan dört nevè üzerinedür, melheme idügi Şeyh Vefâ’nuñ olmak üzere yigirmi altı nevè 

üzeredür.’ cümlesi eserin bir derleme niteliğinde olup Şeyh Vefâ tarafından değil bir 

başkası tarafından kaleme alındığı şüphesi uyanmaktadır.” Ancak yine de “yabancı 

kelimeler için Türkçe karşılıklar teklif ediyor olması yönüyle önemli bir kaynaktır.” 

(Atasoy, 2001: 9) 

- Kitābü’l-Mülhime  

Mütercimi Mustafa Nâmî Efendi hakkında yeterli bilgi bulamadığımız 

“Kitâbü’l-Mülhime, XIX. yüzyılda I. Abdülmecid (1839-1861) döneminde tercüme 

yoluyla yazılmış bir eserdir. Mütercim eserin tercüme tarihini, metnin sonunda kendi 

adını yazdıktan sonra vermiştir. Mütercimin verdiği bu tarih ise 1277/1860 yılıdır. 

Eserin Farsçadan Türkçeye tercüme edildiği bilgisi” (Yurtseven, 2013: 12) giriş 

kısmında yer almaktadır. Melheme türünün Türk edebiyatına Farsça eserler kanalıyla 

girdiğini hatırlarsak bu durum daha iyi anlaşılacaktır.  

Ayrıca melhemenin göze çarpan bir diğer yönü, tıpkı Melheme-i Şeyh Vefâ’da 

olduğu gibi yılın başlangıcı olarak mart ayının seçilmiş olmasıdır. Bu durum nevruz 
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kutlamalarının Fars kültüründe de Türk kültüründe de yaygın oluşuyla yılbaşı olarak 

21 Mart’ın kabul edildiğini göstermektedir.  

Müellifi, müstensihi ya da mütercimi belli olan bu gibi melhemelerden başka, 

çalıştığımız metnimizde de olduğu gibi yazarının, çoğaltanının ya da tercüme edeninin 

belli olmadığı başka melhemeler de vardır. (Bkz. Boyraz, 2000: 80). Fakat her ne kadar 

yazarları değişse de melhemelerdeki temel içeriğin ve anlatım şemasının, Ebu’l-

Fazl’ın Arapça Kânûnü’l-Edeb’den Farsçaya çevirdiği “Usûsü’l-Melâhim” adlı 

eserine dayandığı açıktır. Dolayısıyla incelemiş olduğumuz eser gibi diğer melhemeler 

de Türk edebiyatında melhemeciliğin kaynağı olan Ebu’l-Fazl’ın eserinin tercümesi 

mahiyetindedir. Bu da melhemelerin tek kaynaktan geldiği kanısını 

güçlendirmektedir. 

1.1.4. Dânyâl Peygamberin Kişiliği ve Melheme Kültürüyle İlgisi 

“İsrailoğulları peygamberlerinden olduğu rivayet edilen Dânyâl, Hirekyel’in 

oğludur. Buhtunnasr, Kudüs’ü istila ettiği zaman aldığı esirler arasında Hz. Üzeyir ile 

Hz. Dânyâl da vardı. Ancak ikinci bir Dânyâl’ın da Nûh ile İbrahim peygamberlerin 

zamanları arasında yaşadığı rivayet edilir. Hayatı Bâbil’de geçen Hz. Dânyâl’ın, yine 

orada bir kuyusu vardır. Rivayete göre bu kuyuya Hz. Âdem hikmet sırlarını saklamış 

ve o hikmeti oradan Hz. Dânyâl çıkarmıştır. Onun için edebiyatta bir hikmet sembolü 

olarak anılır. Ayrıca remil ilmini onun bulduğuna inanılır.” (Pala, 2002:115). Yine 

“Dânyâl’in hayatı hakkındaki bilgi, Ahd-i Atîk’te kendisine nisbet edilen Daniel 

kitabında bulunmaktadır. Bu bilgilere göre Dânyâl, milâttan önce VI. yüzyılda Bâbil 

sarayında yaşamış bir Yahudi peygamberidir; İsrâiloğulları’nın Yahuda kabilesinden 

ve kral zürriyetindendir. (Daniel, 1/3-7). Yahuda Kralı Yehoyakim’in (Yoyagîm) 

saltanatının üçüncü yılında (M.Ö. 606), Buhtunnasr’ın (Nebukadnetsar) Kudüs’ü ilk 

kuşatması sonunda, henüz ergenlik çağında olan Dânyâl (muhtemelen on dört yaşında) 

arkadaşları ve diğer esirlerle birlikte Babilonya’ya götürülür. Orada harem ağalarının 

reisi Aşpenaz’a, ‘kral zürriyetinden ve asilzadelerden, kendilerinde hiçbir kusur 

olmayan, görünüşleri güzel ve her hikmette anlayışlı ve bilgili ve fenden anlayan 

gençleri’, ileride saray hizmetinde çalıştırmak için Keldânîler’in yazısını ve dilini 

öğretmek üzere seçmesi emredilir. Seçilenler arasında, adı Belteşatsar olarak 

değiştirilen Dânyâl ile arkadaşları da vardır.” (Harman, 1993: 480-481). 
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 Görüldüğü üzere Dânyâl, İsrailoğulları’nın Yahuda kabilesinden, peygamber 

soyundan bir kimsedir. Babil kralı Buhtunnasr’ın Kudüs’ü ele geçirmesinden sonra 

yanındaki bazı arkadaşlarıyla birlikte Kudüs’ten Babil’e götürülür ve kendilerine 

Keldanîlerin dili öğretilir. İlimden ve fenden anlayan ayrıca dış görünüş olarak saraya 

yaraşır olan bu gençler, saray hizmetinde çalıştırılmak üzere yetiştirilir. Saraydaki bu 

eğitimi sırasında -daha sonra Buhtunnasr’ın gazabına uğrasa da- Yahudi kültüründe 

yasak olan bazı yiyecek ve içecekleri içmek istemez ve bir şekilde de bunu harem 

ağalarına kabul ettirir. Eğitim ise üç yıl sürer.  

“Üç yıl geçtikten sonra, Kral Nabukadnetsar rahatsız edici bir rüya görür. 

Rüyalarda görülen Bâtıni işaretlerin yorumunda yetenekli, bilge ve erdemli (sâlih) köle 

dışında, hiçbir kâhin veya müneccim rüyayı yorumlayamaz. Rüya, iktidarın Bâbil 

İmparatorluğu’ndan Pers İmparatorluğu’na, ardından Yunan İmparatorluğu’na geçişi 

ve Tanrısal bir krallığın ortaya çıkışına kadar onu Roma İmparatorluğu’nun takip edişi 

hakkında gelecekte meydana gelecek önemli olayları açıklamaktadır.” (Alkhaffaf, 

2017: 11).  Böylece “Dânyâl Babil’de kaldığı süre içerisinde Tanrının ona vermiş 

olduğu rüyaları yorumlamakla ön plana çıkar ve kral tarafından sarayda 

görevlendirilir. Sonraki dönemlerde yine Dânyâl, Nebukadnetsar’ın ve onun oğlu 

Belşatsar’ın çeşitli rüyalarını doğru yorumlamakla, Nebukadnetsar’ın tapmasını 

istediği heykele tapmadığı için atıldığı alevli fırından sağ salim kurtulmakta ve Med 

Kralı Darius’dan başkasından ‘Tanrıdan’ dilek dilediği için atıldığı arslanlar 

çukurundan yara almadan çıkmakla peygamberlik mucizelerini gösterir”. (Boyraz, 

2000: 34). 

 Kur’an’da adı geçmemesine karşın Müslümanlar arasında peygamber olarak 

anılan Dânyâl, rüya tabir etme ve gelecekte yaşanacak savaş vb. gibi önemli olaylar 

hakkında bilgi vermesi yönünden melhemelerin kaynağı olarak gösterilmektedir. Hatta 

müelliflerin genel ifadesiyle elde bulunan melhemelerin bizzat ona atfedilen bir 

melhemeden kaldığı görüşü hakimdir. Bu yönüyle Dânyâl peygamber, Kur’an’da rüya 

yorumuyla adı anılan Yusuf peygamberden dahi ön plana çıkarılmıştır. Ayrıca Dânyâl 

peygambere atfedilen bir diğer özellik de bulunduğu yerde yağmur yağması ve 

bereketin olmasıdır. Diğer melhemelerde olduğu gibi incelediğimiz melhemede de 

yağmurun yağmasıyla ilgili birçok bâbda bilgi olması, Dânyâl’in ya gerçekten gittiği 

yere bereketiyle gittiğine ya da astrolojik bilgisi ve yorumlama kabiliyetiyle yağmurun 

ne zaman yağacağına dair görüşlerinin olduğuna işarettir. Öyle ki bahsedilen 
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coğrafyalarda yağmur duasını Dânyâl’ın hürmetine yapmak bir gelenek haline 

dönüşmüştür. Bu yönleriyle Dânyâl peygamber, zamanla melheme kültürünün 

merkezine oturtulmuş ve yazılan eserlerde sıklıkla adı anılır olmuştur.  

 Dânyâl peygamberin kabriyle ilgili Alkhaffaf Ebrahim’in (2017: 16-17), 

bildirdiği bir rivayete göre “Ebû’d-Dünyâ, Kitâb’ul-Kubûr’da (Mezarlar Kitabı) 

peygamberin bir hadisini nakleder: ‘Dânyâl, kendisini Muhammed ümmetinin 

defnetmesi için Rabbine dua etmiştir.’ Ebû’d-Dünyâ, Ebû Mûsâ el-Eş’ârî’nin Tuster’i 

fethettiği zaman bir tabutta Dânyâl’in na’şını bulduğunu söyleyerek peygamberden 

başka bir hadis nakleder: ‘Dânyâl’i bulanı cennetle müjdeleyin.’ Onu bulan, kendisine 

Harkûs denen bir adamdı. Ebû Mûsâ, Dânyâl’in na’şının bulunduğunu Ömer’e 

bildirdi. Emîr’ul- mü’minîn Ömer, na’şı defnetmelerini ve fitneye düşmemeleri için 

kabrini insanlardan gizlemelerini emretti. Aynı kıssayı anlatan, ama ek olarak, 

Dânyâl’in na’şının yanında duran bir kitapla birlikte bulunması, kitabın Ömer’e 

gönderilmesi ve onun da kitabı (Arap dilinde yazılı olmadığı için) Kaʿb’ul-Ahbâr’a 

vermesinden bahseden başka bir kaynak vardır. Kaʿb’a kitabın içinde ne olduğu 

sorulduğu zaman Kaʿb, onu Kur’ân’ı anladığı gibi anladığını söylemiş ve ‘‘Onda 

sîretiniz, işleriniz, dininiz, sözlerinizdeki hatalar ve henüz gerçekleşmemiş şeyler 

var.’’ demiştir.”  

 Yine bu rivayete çok yakın bir şekilde Dânyâl peygamberin kabrinin 

Mersin/Tarsus’ta olduğu ifade edilir. Bunula ilgili T.C. Tarsus Kaymakamlığının 

sitesinde1 yer alan bilgiye göre “Başkenti Tarsus olan Kilikia Kralı Syenessis, bir kıtlık 

döneminde, Dânyâl Peygamberi Tarsus’a davet eder, gelişiyle bolluk ve bereket gelir. 

Bunu gören halk Hz. Dânyâl’ın geri gitmesine izin vermez ve ölünceye kadar Tarsus’ta 

yaşar. 

Hz. Ömer döneminde, İslam kuvvetleri komutanı Ebu’l-Mûsâ Eşaèrî tarafından 

Tarsus fethedilir. Şehrin imarı sırasında bir sandukaya rastlanır ve sandukada 

cenazenin parmağında iki aslan arasında bulunan bir çocuk tasvirli yüzük bulunur. 

Yüzük, Hz. Ömer’e gönderilir ve üzerindeki iki aslan arasında bulunan çocuk 

tasvirinden, yüzüğün Dânyâl Peygamber’e ait olduğu kanaatine varılır. Zira bu yüzük 

üzerindeki tasvir, Peygamberin başından geçen olayın bir sembolü olarak 

 
1 http://www.tarsus.gov.tr/makam-i-danyal-camii-danyal-peygamber-turbesi [E.T.: 20.06.2021] 

http://www.tarsus.gov.tr/makam-i-danyal-camii-danyal-peygamber-turbesi
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betimlenmiştir. Hz. Ömer cenazenin çalınmamasını emreder. Komutan Ebu’l Musa’da 

mezarın çalınmaması için bulunduğu yerin daha derinine gömer ve yakınından geçen 

Berdan (Kydnos) Çayının yönünü değiştirerek mezarın üzerinden akmasını 

sağlamıştır. 

Tarsus Belediyesi tarafından camide, abdesthane yapmak için başlatılan hafriyat 

çalışmalarında kemerli bir yapının ortaya çıkması ile 2006-2007 yılları arasında Tarsus 

Müzesi tarafından Kurtarma Kazısı yapılmıştır. 

 Kazı çalışmaları sonucunda, Roma Dönemine tarihlenen bir köprü, köprünün 

kuzeyinde 7. yüzyıla tarihlenen, dörtgen planlı, güneyde ve doğuda ikişer pencere 

açıklığı bulunan ve manastır tonozlu kubbesi 13. yüzyıla tarihlenen bir türbe yapısı ile 

son cemaat bölümünde tonozlu mezarlar ortaya çıkarılmıştır. Türbenin doğu 

cephesinde bulunan blok taşın yüzeyinde yedi köşeli yıldız kabartması vardır.” 

Sonuç olarak diyebiliriz ki Kudüs’te doğan, Babil’e esir götürülen, rüya 

yorumlama ve gelecekte yaşanacak bazı olaylardan haber verme gibi özellikleriyle 

Kral Nebukadnetsar’ın katında değer bulan, daha sonra Babil’in çöküşüyle İranlılara 

esir düşen fakat tekrar değeri anlaşılan ve rivayete göre birçok yerde sahiplenildiği gibi 

Tarsus’ta da türbesi bulunan Dânyâl peygamber; astroloji alanıyla ilgili olan 

melhemelerin atfedildiği kişidir. Zamanla melheme kültürü çerçevesinde verilen 

eserlerde “Bu kitap Dânyâl peygamberden kalmıştır.” ifadesiyle karşımıza çıkan 

Dânyâl peygamber, müelliflerce eserlerinin temellendirildiği en önemli kaynak 

olmuştur.  

1.1.5. Melheme-i Dânyâl Peygamber Tercemesi Adlı Eserin Yapısı ve Anlatım 

Şeması 

Melhemeler, birtakım tabiat olaylarına dayanarak gelecekten haber veren 

metinlerdir. (Boyraz, 2000: 51). Bunu da belli bir plan dâhilinde yaparlar.  

Dil özelliklerini incelediğimiz Melheme-i Dânyâl Peygamber Tercemesi adlı 

eser, besmeleyle başlayıp Arapça-Farsça bir girişle devam eder. Bu bölümün peşinden 

“bilgil kim bu kitap melheme-i dânyâl peygamberden kalmıştır” ifadesiyle asıl Türkçe 

kısım başlar. Bu kısımda ilk olarak Dânyâl peygaberin melhemesini hükema-yı kadim 

Hürümüz (Hermes), Büzürcmihr ve Ubas Hekim (Vâlis)’in tecrübe ettiği ve Câfer-i 

Sâdık’ın da tüm bunları toplayıp özetlediğinden bahsedilerek melheme sağlam bir 
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temele oturtulur. Daha sonra aylar hakkında genel bilgiler verilir ve ayların Türkçedeki 

karşılıkları şöyle sıralanır.  

1. Yaz-ı evvel  

2. Orta yaz  

3. Son yaz  

4. Evvel yay  

5. Orta yay  

6. Son yay  

7. Evvel güz  

8. Orta güz  

9. Son güz  

10. Evvel kış  

11. Orta kış  

12. Son kış     

Daha sonra her ayın bir adı olduğu söylenir ve Rumca ay isimleri aşağıdaki gibi 

sıralanır.   

1. Uòtÿrìs  

2. Nÿvrìs  

3. Dìgürìs  

4. Yanārìs  

5. Felvārìs  

6. Mārtìs  

7. Abrilìs  

8. Māyìs  

9. Ayÿliyÿs  

10. Yÿliyÿs2 

11. Aġustos 

12. Sebiltavris 

 
2 Müellif ya da müstensih, giriş kısmında (4a) bu ay ismini atlamıştır. Ancak ileriki sayfalarda (51b) 

bölüm başlığı olarak zikretmiştir.   
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Rumca ay isimleri sıralandıktan sonra bu aylar üzerinde hangi doğa olaylarına 

dikkat edileceği sıralanır. Bu doğa olayları yirmi beş adettir ve her biri aynı zamanda 

melhemenin bâblarının da isimlerini teşkil etmektedir.   

1. Gün tutulmak      14. Yıldırum inse 

2. Ay tutulmak      15. Gökden od inse 

3. Ay aġılanmak      16. Katı yaġmur yaġsa 

4. Gün aġılanmak       17. Tolu yaġsa 

5. Ay çalkayun görünmek     18. Havadan kızıl tobrak yaġsa 

6. Kuyruklu yıldız doğmak     19. Havadan kurbaġa ya da sogulcan yaġsa 

7. Yıldız dökülmek      20. Katı toz kobsa 

8. Elegimsaġma toġmak     21. Busarık  

9. Şimşek belürmek      22. Yel katı esse 

10. Gökde kızıllık belürse        23. Gök gümlese 

11. Havada acayib şekül belürse     24. Yir gümlese 

12. Havada acayip nesne belürse    25. Zelzele olsa 

13. Gök gürlese 

Aylar üzerinde dikkat edilecek doğa olayları sıralandıktan sonra fasıllara geçilir. 

Fasılların başlıkları ise şöyledir. 

1. el-bābü’l-evvelü uòtÿrìs orta güz yaènì orta güz ay[ı]dur süryānìler úatında yıl       

evvelidür otuz bir gündür teşrin-i evveldir. 

2. el-bābü’s-sānì nÿvrìs ãon güz aydır yaènì soñ güz ayıdır süryānìler úatında teşrìn-i 

åānìdir 

3. el-bābü’å-åālis dìgürìs evvel úış yaènì evvel úış ayıdır süryānìler dilince kānūn-ı 

evveldür 

4. el-bābü’r-rābiè yanārìs orta úış yaènì orta úış ayıdır süryānìler úatında úānūn-i 

āòirdir. 
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5. el-bābü’l-òāmis felvārìs süryānìler bu aya şubāù derler ãoñ úış ayıdur 

6. el-bābü’s-sādis mārtìs ilki yaz ilki yaz ayıdur süryānìler bu aya āõer derler rūmìler 

bu aya mārtis derler 

7. el-bābü’s-sābiè abrilìs orta yaz orta yaz ayıdur süryānìler bu aya nìsān derler 

8. el-bābü’å-åāmin māyìs ãoñ yaz yaènì ãoñ yaz ayıdur süryānìler bu aya ayār derler 

9. el-bābü’t-tāsiè ayÿliyÿs ilki yay ilk yay ayıdur süryānìler bu aya óazìrān dir rūmìler 

iyüstos derler 

10. el-bābü’l-èāşir yÿliyūs orta [yay] ayıdur süryānìler bu aya temuz derler rūmìler 

yuliyus derler 

11. el-bāb-ü iódā èaşere aġustos soñ yay aydur bu aya süryānìler āb derler rūmìler 

úatında aġıstos derler velās daòi derler 

12. el-bāb-ü iånā èaşere sebiltavris ilki güz ayıdur bu aya süryānìler dilince eylūl 

rūmìler dilince sibtavris derler 

Her bir bölümde yukarıda belirttiğimiz yirmi beş doğa olayı sırasıyla ele alınır 

ve bu doğa olaylarının yaşandıkları güne, duruma, ülkeye, iklime vb. göre nasıl 

sonuçlar doğurabileceği üzerinde durulur. Bu sonuçlar ucuzluk, kızıllık, husumet vd. 

gibi yirmi sekiz durum hakkında hükümde bulunur. Tüm bu bölümler bittikten sonra 

(69a/11) müellif eserini sunduğu kişiden yüce himmetler umduğuna dair ifadelerde 

bulunur ve sonrasında kan aldırmayı ayın hangi gününde yaparsak bu durumun nasıl 

sonuçları olabileceğini (69a/15- 70a/7) tek tek sıralar. Devamında konuyla ilgili birkaç 

beyit söyledikten sonra Arap aylarına geçer (70a/12- 70b/4) ve bu aylarda kaçıncı 

günlerin uğursuz olduğunu tek tek sıralayarak adeta yapılacak işlerin sonuçlarıyla ilgili 

uyarılarda bulunur.  

Daha sonra Büzürcmihr’in padişahlara olan nasihatlerine geçeceğine değinir 

ve Büzürcmihr’in melhemesini yazışıyla ilgili rivayeti verir. Bu bölümde Sultan 

Bayezid ve Sultan Süleyman Han isimlerini de zikredilerek müellifin eserini hangi 

dönemlerde yazdığı ya da o dönemlerde yazılmış bir melhemeyi esas aldığı hakkında 

ipuçları verilir. Bu bölümden sonra “Büzürcmihr hüküm itdi üstadıma sual eyitdim” 

(71b/1,2) denilerek kendi ağzından Büzürcmihr’e sorular sorar. Büzürcmihr’in burada 

verdiği cevaplar, aslında İran hükümdarı Nuşirevân için verdiği nasihatlerin bir örneği 



16 
 

niteliğindedir. Zira yukarıda Türk edebiyatında melheme geleneğinin Ebu Fazl’ın 

Farsça eserine dayandığına değinmiştik. Dolayısıyla elimizdeki melheme gibi diğer 

tüm melhemeler de Farsça olan bu melhemenin tercümeleri olmalıdır. Bu sebeple İran 

kültürüne dair isimlerin zikredilmesi gayet doğaldır.  Ayrıca melhemelerin ekim ayıyla 

başlatılmış olması Süryanilerin bu ayı yılın ilk ayı kabul etmeleri sebebiyledir. Fakat 

bazı melheme müelliflerinin İran-Turan etkisiyle birinci bâb olarak Süryanileri takip 

etmeyip mart ayını (Nevruz) seçtiğine değinmiştik. Yine melhemelerin sonunda, 

Büzürcmihr’in Nüşirevân ile soru cevap şeklinde söyleşmesi de zamanla bir gelenek 

haline dönüşmüştür. Bizim melhememizdeki üsluba bakarak müellifin, Büzürcmihr’i 

kendi döneminde yaşayan sultanlarla söyleştirmeyi amaçladığı söylenilebilir.  

Eserin Büzürcmihr’in nasihatlerini içeren bu bölümünde (71b/2-75b/5) aralara 

konuyla ilgili beyitler ekleyen müellif-müstensih, tıpkı giriş kısmında olduğu gibi 

eserinin son kısmını da besmeleyle başlayan ve Arapça devam eden bir bölümle 

(75a/7- 78a/9) bitirmiştir. Bu bölümde Allah’ın isimlerine, Hz. Muhammed’e salavata 

ve çeşitli dualara yer verilmiştir. Kitabın en son sayfasında ise daha sonra eklendiği 

anlaşılan bir beyit yazılıdır.   

Bunların yanı sıra eserin içeriğine baktığımızda müellif-müstensih, başta 

Dânyâl peygamber olmak üzere -bir kısmına giriş kısmında da değindiği- bazı önemli 

kişilerin adlarını anar ve onların gerek içinde bulunulan ayla ilgili gerekse yaşanan 

doğa olayıyla ilgili görüşlerine yer verir. Bazı peygamberlerin ölüm tarihlerine hatta 

günlerine de değinilen bu yerlerde seçilen isimlerin insanlığın ortak mirası olan 

kişilerden oluşu da melhemelerin her kültür tarafından okunmasını amaçladığını 

göstermektedir. Bu da bizleri, melhemelerin belirli bir millete ya da kültüre ait 

olmadığı, yaşanacak olayların tüm insanlığı etkileyeceği düşünüldüğünden kültürler 

üstü bir üslupla kurgulandığı fakat yine de müellif ya da müstensihinin yaşadığı dönem 

ve ortamdan izler barındırdığı kanısını vardırmaktadır.  

Buraya kadar melhememizin anlatım şemasıyla ilgili olarak değindiklerimizi, 

bir tablo üzerinde aşağıdaki gibi özetleyebiliriz.  
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Rumca 

Ay 

İsimleri 

Türkçe 

Karşı-

lıkları 

Günü-

müzdeki 

Karşılık-

ları 

Kaç 

Gün 

Olduk

-ları 

Ay İçinde Anılan Önemli Kişiler ve 

Olaylar 

1 Uòtÿrìs 
Orta 

Güz 
Ekim 31 gün 

- Süryanilere göre yılın ilk ayı kabul 

edildiğinden melhemelerin çoğu, bu 

ayla başlamaktadır.  

2 Nÿvrìs 
Ahir 

Güz 
Kasım 30 gün 

- Cafer-i Sâdık’a göre bu ayda dolu 

yağsa ilde eminlik olur.  

-Ebu’l-Fâzıl’a göre ise kargaşalık ve 

fitne olur. 

3 Dìgürìs 
Evvel 

Kış 
Aralık 31 gün 

- Bu ayın 17. günü Dânyâl 

aleyhisselâm vefat etmiştir.  

-Dânyâl peygambere göre bu ayda 

yıldırım düşse yemiş iyi olur, pamuk 

ucuz ve yaz aylarında sıcaklar olur.  

-Cafer-i Sâdık’a göre bu ayın yirmi 

beşinci günü pazar gününe gelse ve 

yağmur çok yağsa kış yumuşak olur 

ekin, bağ, bal, iyi olur. 

- Ebu’l-Fâzıl’a göre bu ayda yıldırım 

düşse bir ulu kişi öldürülüp malları 

yağmalanır. Tahıl iyi olur, Mısır 

vilayetinde ucuzluk olur, 

Türkistan’da isyancılar çıkar ve iklimi 

yakıp yıkar. 

4 Yanārìs Orta Kış Ocak 31 gün 

- Bu ayın birinci gününde İsa 

aleyhisselâm dünyaya gelmiştir. 

- Ayın birinci günü pazartesiye denk 

gelse Dânyâl peygambere göre 

olumsuz şeyler olacaktır. 

-Cafer-i Sâdık ve Ebu’l-Fâzıl’a göre 

eğer bu ayın ilk günü perşembe 

gününe gelse yemiş çok, dirlik, 

eminlik ve kış ayı yumuşak olur. 

5 Felvārìs Ahir Kış Şubat 28 gün 

- Dânyâl peygambere göre bu ayda, 

ay tutulsa yıl bereketli geçer.  

- Cafer-i Sâdık’a göre bu ayda güneş 

tutulsa yağmur yağar ama yıl kurak 

olur. Arap ve Fars iklimlerinde 

huzursuzluk olup vilayetler yıkılır. 

6 Mārtìs 
Evvel 

Yaz 
Mart 31 gün 

- Dânyâl peygambere göre bu ayda, 

şimşek batı tarafından belirse ekin iyi, 

dağlar çekirgeli, yıl yağmurlu olur, 

Babil şahı halkına zulmeder. 

7 Abrilìs 
Orya 

Yaz 
Nisan 30 gün 

- Bu ayın onuncu günü Âdem 

aleyhisselâm vefat etmiştir.  

- Dânyâl peygambere göre bu ayda 

gök ayın on beşinden yirmisine dek 

gürlerse türlü hastalıklar, sıtmalar olur 

ve ulu bir kişi ölür. Yine bu ayda çok 

yel esse köylerde veba olur, sığır 

kırılır biçin otu iyi olur.  
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8 Māyìs 
Ahir 

Yaz 
Mayıs 31 gün 

- Bu ayın birinci günü Eyüp 

aleyhisselâm vefat etmiştir.  

- Dânyâl peygambere göre bu ayda 

güneş tutulsa bir padişah ölür, korku 

ve cenk çok olur. 

- Cafer-i Sâdık’a göre bu ayda güneş 

tutulsa çok fazla savaş olur ve iller 

yıkılır. 

9 Ayÿliyÿs İlki Yay Haziran 30 gün 

- Bu ayın yirminci günü İlyas 

peygamber, yirmi beşinci günü Yahya 

peygamber doğmuş; yirmi altıncı 

günü Davut peygamber, yirmi 

dokuzuncu günü Süleyman 

peygamber vefat etmiştir. 

-Dânyâl peygambere göre bu ayın on 

dokuzunda gök gürlerse beyler 

arasında düşmanlık, cenk ve fetret 

olur. Gürlerken dolu yağarsa halkın 

ahvali iyi, her nesne bol ve ucuz olur. 

Fakat ayın sonunda gürlerse hüküm 

gelecek yılda olur. Yine bu ayda çok 

yel eserse halk iyi; arpa, pamuk az, 

halkın içinde ihtilaf çok olur. Ayrıca 

bu ayda batı tarafından gökkuşağı 

belirse Mısır şahı Rum şahı ile savaş 

eder. 

- Cafer-i Sâdık’a göre bu ayda gündüz 

deprem olsa yemiş çok olur, muhalif 

yeller eser, kadınların ölümü çok olur, 

Babil, Horasan ikliminde veba olur. 

  

10 Yÿliyūs 
Orta 

Yay 
Temmuz 31 gün 

-Dânyâl peygambere göre bu ayda 

gökkuşağı doğudan görünse Hicaz 

vilayeti huzursuz olur ve isyancılar 

çıkıp hayf ederler. Yine bu ayda 

yıldırım düşse haramiler yayılır, 

keçiler kırılır.  

- Cafer-i Sâdık’a göre bu ayda güneş 

tutulsa Firenk beylerinin arasında çok 

sipahi kırılır, veba olur, gemiler batar.  

- Ebu’l-Fâzıl’a göre ise sular artar, 

ekin iyi olur. 

11 Aġustos 
Ahir 

Yay 
Ağustos 30 gün 

- Bu ayın on beşinde Meryem anamız 

vefat etmiştir. 

- Bu ayın yirmi dokuzuncu günü 

Yahya aleyhisselâm şehit olmuştur. 

-Dânyâl peygambere göre bu ayda 

gökte acayip alametler görünse bu yıl 

seferden hayır yoktur. Yine bu ayda 

ay ağılansa yıl yağmurlu ve hububat 

iyi olur. 

-Cafer-i Sâdık’a göre bu ayda ay 

ağılansa yaz kuvvetli olur, davar ürer, 

il emin, yıl kurak olur. 
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- Ebu’l-Fazıl’a göre bu ayda güneş 

tutulsa ekin iyi, yağmur az olur. Nil 

ırmağı taşar, Babil ve Arap ikliminde 

hastalık ve cenk olur. 

12 Sebiltavris 
Evvel 

Güz 
Eylül 30 gün 

Dânyâl peygambere göre bu ayda 

gece gök gümlese İstanbul şehrine bir 

zeval erer ve kıble tarafından 

İstanbul’a düşman girer. Yine bu ayda 

deprem olsa bir ulu bey ölür. 

- Bu ayın beşinci günü Zekeriya 

peygamber dünyaya gelmiştir. 

Tablo 1: Melhemenin Anlatım Şeması 

Yukarıdaki tabloda melhememizin anlatım şemasına, ay isimlerine ve o aylar 

özelinde adı anılan ve hakkında bilgiler verilen önemli isimlere ya da olaylara 

değindik. Bu bilgiler melhemerin şekil ve kavramsal özelliklerini daha iyi 

anlamamızda yardımcı olacaktır. Fakat melhemeleri kavrayabilmek için yalnızca 

anlatım şemasına değinmenin yeterli olmayacağı kanaatine vardık ve aşağıya, 

metnimizde “Uòturis” olarak anılan Ekim ayına dair içerik bilgilerini veren bir tablo 

daha ekledik. Bu tablo, incelediğimiz metnimiz gibi diğer birçok melhemenin de -ekim 

ayı özelinde- bir özeti mahiyetindedir. Diğer aylar da aşağı yukarı aynı mantıkla 

sunulmuş olup bazı özel durumlara göre yaşanması tahmin edilen olaylarda değişikler 

görülebilmektedir. 

Ay Adı: Uòtÿrìs / Orta Güz / Teşrìn-i Evvel / Ekim  

-31 gündür. Gündüz 11 saat gece 13 saattir. Güneş akrep burcundadır.  

-Ayın ilk günü;  

* Pazar gününü gelse, kış yumuşak olur, yılkı ve yaban canavarı ve kuş çok olur 

ama yaz günlerinde çok sıcaklar olur. 

* Pazartesi gününe gelse, kış çetin ve yağmurlu olur. Yazın sıcaklar olur ve arı 

kovanına afet erişir ama yağ, bostan, balık çok olur. 

* Salı gününe gelse, kar çok yağar ve hastalık çok olur; tabipler aciz kalır.  

* Çarşamba gününe gelse kış iyi olur, yazın sıcak az olur. Hava hoş olur ve yemiş 

bereketli olur. 

* Perşembe gününe gelse bal ve yemiş çok olur ama genç oğlanlara ve kocalara veba 

erişir. 

* Cuma gününe gelse arpa, buğday, üzüm çok olur.  

* Cumartesi gününe gelse kış çok karlı olur. Buğday, arpa bol; yeller çok, yıl kurak 

olur.  

1 Güneş Tutulması 

-İklimin padişahı düşmanlarını yener.  

-Mart, nisan, mayıs aylarında kuraklık olur. 

-Çekirge her yeri harap eder.  

-Habeş ilinde fetret olur.  

-Arap ikliminde isyancı çıkar fesat eder.  

-Mısır vilayetinde veba olur, gençler kırılır.  
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2 Ay Tutulması 

-Şer ve fitne olur. 

-Yılkı ve kuş kırılır, yağmur çok olur. 

-Bağ, bahçe hoş olur.  

-Uyuz, gıcık ve göz ağrısı olur. 

-Denizde balık kırılır. 

-Acemde düşman belirir ve Batı ikliminde iki sultan 

çıkar. 

-İklimde veba olur; at, deve kırılır. 

-Diyarbakır ilinde çok savaş olur, Rum vilayetinde 

fenalık olur. 

-Koyun ve davar çok olur ama tekrar kırılır.  

3 
Güneşin 

Ağılanması 

- Haramiler bezirganları incitemez. 

-Halk içinde hastalık ve yalan haberler çok olur. 

-Ulu bir vezir katledilir.  

-Arap beyleri arasında cenk, fitne çok olur ve onlara 

hastalık erişir. 

4 Ayın Ağılanması 

-Ulu kişiler kaygıya düşer, iklimde kargaşa   olur. 

-Şer, fitne; hırsız, harami çok olur.  

-Irmaklarda sular az kalır. 

5 
Ay Çalkayun 

Görünmesi 

- Deprem olur.  

-Yeni ayın ucu yukarı doğru olsa katı yeller eser, davar 

otu çok olur, yıl saadetli geçer.  

6 
Kuyruklu 

Yıldızın Doğması 

-Halk içinde kaygı ve fitne çok olur. 

-İnsanlarda ve hayvanlarda ölüm çok olur. 

-Akarsular kurur, balık kırılır. 

7 Yıldız Dökülmesi -Halk içinde fitne, kaygı, kan dökülmek çok olur. 

8 
Gökkuşağının 

Görünmesi 

-Gökkuşağı gün doğusundan yana belirse,  savaş ve yılkı 

kırılmak çok olur. Babil’in padişahı ölür ve 

Konstantiniyye’de ulu bir kişi ölür. 

-Gökkuşağı gün batısından yana belirse, halk padişahına; 

kul efendisine boyun eğer.  

-Halk içinde fitne olur, yağmur az yağar.  

-Batının padişahı helak olur ve Babil ikliminde cenk olur. 

9 
Göğün 

Kızarması 

-Kızıllık doğu tarafından belirse fitne, kan dökülmek ve 

ilde kargaşa olur.  

-Kızıllık batı tarafından belirse yıl hoş, ekin iyi olur ve 

ilde ucuzluk olur. 

10 
Gökte Şimşek 

Belirmesi 

- Bu ayda şimşek çakmasıyla ilgili bir alamet 

belirleyemedik. Fakat diğer aylarda açıkça bir fasıl olarak 

belirtildiğinden bütünlüğü sağlamak adına başlığı buraya 

da ekledik.  

11 

Havada Acayip 

Alamet/Şekil 

Görünmesi 

-Alameti gören korkar ve yıl kötü olur.  

-Padişahlar halkına zulmeder, tacirler zarar eder. 

-Arpa, buğday, pamuk olmaz; sular çekilir. 

-Mısır sultanı adil bir yönetim sergiler. 

12 

Havada Hayvan 

Şeklinin 

Belirmesi 

-Havada canavar gibi şekil belirse halk içinde yalan 

yanlış haberler çok olur. 

-Bazı padişahlar ölür, ilde kargaşalık olur. 

-Halk zahmet çeker, yıl iyi olmaz. 
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13 
Göğün 

Gürlemesi 

- Padişah kılıçla gelip ilin hükümdarı olur.  

- Fitne ve hile çok olur.  

- Yemiş ve ekin Rum’da çok olur. 

- Eğer gök ayın on beşinde gürlerse, her yerde ekin iyi, 

yemiş çok olur ama bir ulu padişah ölür. 

14 Yıldırım İnmesi 

- İllerde hırsız ve harami yayılır.  

- Yağmur az yağar ve nebat az olur. 

- Batı tarafında karışıklık, kargaşalık, ziyan çok olur. 

15 
Gökten Od/Ateş 

Düşmesi 

-Hastalık, gussa, endişe ve ziyan çok olur.  

-Tacirler zarar eder, haramiler yayılır. 

16 
Yağmurun Çok 

/Katı Yağması 

-Yıl iyi gelir, ucuzluk olur. 

-Irmaklarda, pınarlarda balık çok olur. 

-Tacirler kâr ederler. Halk rahatlık görür. 

-Hamile kadınlar sıkıntıya girmezler. 

17 Dolu Yağması 

- Babil ikliminde çeriler savaş eder, ölmek ve öldürmek 

çok olur. 

- Dinsiz, imansız kimseler padişaha isyan eder ancak 

padişah onları yenerek mallarını yağma eder. 

18 
Havadan Kızıl 

Toprak Yağması 

- Dört ayaklı hayvan iyi ve sağlıklı olur. 

- Padişahlar halkını hoş tutar. 

- Ekin, yemiş bereketli olur. 

19 

Havadan 

Kurbağa ya da 

Solucan Yağması 

-Arpa ve buğday ucuz olur. 

-Dört ayaklı hayvan kırılır.  

-Halk padişahlarından incinir, zulüm çok olur. 

20 Toz Kopması 

-Halk içinde fitne, cenk, hüzün peyda olur. 

-İllerde kargaşa olur ve bir ulu kişi ölür. 

-Padişah halkına zulmeder.Sular çekilir. 

21 
Duman ve Pusun 

Olması 

-Hububat bitmez, kızıllık kötülük olur ve denizde gemiler 

batar. Yıl yaramazdır. 

22 
Rüzgarın 

Çok/Katı Esmesi 

-Ulu bir padişah ölür ama yıl hayırlı olur. 

-Arpa, buğday, keten, pamuk çok olur. 

-Gemiler batar, ırmaklar taşar. 

-Yılkı kırılır, hastalık çok olur. 

23 
Göğün 

Gümlemesi 

-Gökten gürler gibi ses işitilse, padişahlar arasında savaş 

ve fitne olur. Tacirler ziyan ederler. 

-Halk içinde yalan yanlış haberler dolanır. 

-Yıl yelli, yağmurlu; ekin iyi olur. 

-Doğu taraflarında çeşitli hastalıklar olur. 

24 
Yerin 

Gümlemesi 

-Kış çetin; harp, husumet çok olur. 

-Korku, fetret ve gussa eksik olmaz. 

-Bezirganların kazancı az olur. 

-Arpa, buğday, ot iyi olur. 

25 Zelzele Olması 

-Kış çetin; hububat, yemiş, ot iyi olur. 

-Kul ve karabaş çok olur. Ulu bir bey isyan eder. 

-Halk ve il zahmet çeker. Deprem gece olsa kötülük, 

fetret olur; dört ayaklı hayvan kırılır.  

-Acem ve Mısır vilayetlerinde cenk ve fitne olur. Bu 

sebeple kişiler helak olur. 

Tablo 2: Melhemenin İçerik Şeması 
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1.1.6.  Eski Anadolu Türkçesinin Oluşumu ve Başlıca Özellikleri 

“XIII. yüzyılda, Türk-Moğol istilası, Anadolu sahasına doğudan yeni birtakım 

Türk ve İslam unsurları getirmek suretiyle Türkçenin bu sahadaki hakimliğini bir kat 

daha temin etti. Türk hakimiyeti altında yaşayan muhtelif Hristiyan unsurları arasında 

İslamiyet’i kabul edenler Türkleştikleri gibi, Türk ekseriyeti arasına gelip yerleşen bir 

kısım Moğolların da bir asır sonra artık Türkleştiklerini görüyoruz. Anadolu’ya gelip 

yerleşen bu Türkler arasında Türk kavminin muhtelif şubelerine mensup olanlar vardı 

fakat ekseriyeti teşkil edenler Oğuzlar olduğu için Anadolu’da teşekkül eden edebi 

lehçenin esasını Oğuzca teşkil etti.” (Köprülü, 1980: 333). Bu esas üzerine şekillenen 

yazı dili “eski Oğuzcanın hususiyetlerini kuvvetle yaşatmış, Farsça sözleri Türk 

şivesine uygun bir şekilde ve Arapça kelimeleri gene Türk şivesine uydurmakla 

beraber, nispeten Arap telaffuzuna yakın olarak kullanmış, 16. yüzyıldan sonra 

Osmanlı lehçesi adını almıştır. Bununla beraber bugünkü Türkiye sınırları içinde 

bulunan sahaya şamil olmak ve vaktiyle Osmanlı İmparatorluğu’na dâhil birçok 

yerlerde konuşulan Türkçeyi de temsil etmek üzere Anadolu (Türkiye) Türkçesi” 

(Kocatürk, 2018: 3) olarak ilk oluşum sıralarında diğer Türk boylarının da tesiriyle 

karışık dillilik göstermekteydi.  Aslında “Anadolu’da karışık dilli eserlerin varlığı 

konusunda gösterilecek gerekçeler de birden fazladır. Anadolu Selçuklu Devletini 

kuran Oğuzların ardından Moğol akınlarından kaçıp Anadolu’ya gelen başka 

topluluklar olduğu biliniyor. Sonra gelenlerin önce gelenlere eski kültürü taşıdıkları, 

dolayısıyla, bağların devamlılığının böylece sağlandığı söylenebilir. Ancak sonra 

gelen Oğuzların dilinde de 150-200 yıllık bir sürede değişiklikler olacağı ihtimali de 

unutulmamalıdır. Onların eski yurtta kalmaları X. yüzyıl Oğuzcasının hep aynı kaldığı 

anlamına gelmez. Çünkü dildeki değişiklikler, dilin kendi bünyesindeki olaylar kadar 

bu olayları besleyen yaşanan coğrafi çevre ve bu çevrede etkileşimde bulunulan komşu 

dillerle de alâkalıdır.” (Coşar, 2010: 259). 

Esasında, karışık dillilik meselesine geçmeden önce Yenisey ve Köktürk 

Yazıtları’nda adı anılan Oğuzların gerek Oğuz Yabgu devletinde gerekse Selçukluların 

ilk dönemlerinde bir yazı dili olup olmadığı, eğer yazı dilleri varsa eserlerinin neler 

olduğu meselesi irdelenmelidir. Zira Oğuzların, “X. yüzyılda Sirderya boyları, Aral 

gölü kıyılarında yaşarken yarı yerleşik hayata geçtikleri biliniyor. Yine savaşçı bir 

toplum. Ancak Karahanlı yazı dilinin zirvede olduğu bu dönemde Oğuzun yine yazılı 

bir edebiyat ürünü yok. Anadolu’ya göç eden Oğuzlar, devlet kurma ve bu devletin 
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devamı için savaş verme sırasında siyasî varlığını sağlamlaştırma uğraşı verirken yine 

dilini yazıya geçiremiyor; yaşadığı savaşları anlatmıyor, kurduğu devletin kurumlarına 

ait bilgileri kaydetmiyor. Anadolu’da Oğuzlar bir yandan Moğol akınları, bir yandan 

Haçlı seferlerine karşı dururken varlıklarını; Arap ve Fars diline karşı da dillerini 

korumak ve yaşatmak davasını gütmüyorlar mıydı?” (Coşar, 2010: 258). Bu sorulara 

net bir cevap verebilmek şimdilik pek mümkün değildir. Ancak görünen bir gerçek var 

ki Oğuzlar, Anadolu’da 13. yüzyıla değin dil ve edebiyat alanında varlıklarını pek 

gösterememiş, gösterse de ilk dönemlerinde özgünlüğü pek sağlayamamıştır. Zira Orta 

Türkçe olarak anılan bu dönemde “birbirlerine büsbütün yabancı kalmayan Osmanlıca 

ve Çağatayca o zamanki Farsça gibi şiddetle Arapçanın ve üstelik Farsçanın etkisi 

altında bulunmuşlardır.” (Banguoğlu, 1974: 17). Bu etkiler ve bazı gramer kaymaları 

sebebiyledir ki EAT’nin başlangıç ve bitişi hakkında net bir tarih verebilmek pek 

mümkün değildir. “Nitekim XV. yüzyılın ikinci yarısına giren eserler arasında dil 

yapısı bakımından Osmanlı Türkçesine başlangıçlık edenler bulunduğu gibi, EAT’yi 

sürdürenler de vardır.” (Korkmaz, 2009: XCI). Bu iç içe geçmişlik ve “Anadolu’da 

birtakım ağız özelliklerinin zaman zaman metinlere girmiş olması, standart bir 

EAT’den bahsedilmesini güçleştirmektedir.” (Gülsevin, 1997: 2). Yukarıda da adını 

andığımız karışık dillilik sebebiyle belli bir standardı yakalayamayan bu dönemdeki  

“karışık nitelikli eserlerin eski Türk yazı dili ile birleşen belli başlı dil özelliklerini 

şöyle sıralamak mümkündür: 

1. Kelime başında b- > m- değişiminde “m-“ li şekiller yaygındır (bunca > munça 

"bunca", beñiz > meñiz “beniz”, beñgü > meñgü “ebedî”, ben > men “ben”). 

2. Kelime başında “b-“ ler muhafaza edilmiştir (bar “var”, bar- “varmak”, bir- “ver-

mek”, barlık “varlık”). 

3. ol- fiili henüz “b-”si düşmemiş biçimiyle (bol-) de geniş ölçüde kullanılmıştır. 

4. Ek ve hece başı ġ-/g- ünsüzleri ile, birden fazla heceli kelimelerin sonundaki -ġ/-g 

ünsüzleri devam ettirilmektedir (yalġan “yalan”, bulganuk “bulanık”, çalabga 

“Tanrıya, Çalaba”, ulug “ulu”, asıġ “assı, fayda”, acıġ “ıstırap, acı”). 

5. Gelecek zaman, geniş zaman, gereklilik ve dilek kiplerinde -gay/- gey, -ga/-ge ekleri 

kullanılmaktadır (birgey “verecek”, bolgay “olur, olacak”, yıglagay “ağlayacak”, 

kurtarga “kurtarmalıdır”). 
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6. Yükleme hali eki -nı/-ni ile ilgi hali eki -nıñ/-niñ devam ettirilmektedir (elümüzni 

“elimizi”, atlasnı “atlası”, dilüñni “dilini”, Yusufnıñ “Yusufun”). 

7. Ayrılma hali eki -dın/-din zaman zaman kullanılmıştır (daşdın “dışarıdan”, yazukdın 

“hatadan, günahtan”, soñdın “sondan”). 

8. Çekimli fiillerde zamir menşeli şahıs ekleri kullanılmıştır (arturga men 

“arttıracağım”, düşe sen “düşersin”, dileye siz “dileyesiniz”).” (Özkan, 2014: 63)  

Dilde ve toplumda yaşanan bu karışıklık ve kargaşa ortamında EAT’nin gelişim 

sürecine bakarsak ilk olarak Selçukluların ilim dili olarak Arapçayı, edebiyat dili 

olarak da Farsçayı tercih etmelerinin Anadolu’da Türk yazı dilinin oluşmasını belli bir 

süre yavaşlattığını görürüz. Ancak özellikle XIII. yüzyılda Moğolların baskısıyla 

kaybedilen Selçuklu devlet düzeni Anadolu’da beyliklerin ortaya çıkmasına sebep 

olmuştur. Ortaya çıkan bu beyliklerin yöneticileri, genellikle Türkçeden başka dil 

bilmediklerinden ve halkla daha çok iç içe olduklarından hüküm sürdükleri alanlarda 

Oğuz Türkçesi temelinde bir edebiyat ve ilim dili oluşmasını sağlamışlardır. Bu durum 

her şeyden daha çok Türkçenin gelişimini hızlandırmış, devrinde en büyük rakipleri 

olan Arapça ve Farsçaya karşı bir direnç oluşturabilmesine yardımcı olmuştur. Yine 

bu dönemde Türkçenin bir diğer önemli dayanağı tasavvuf olmuştur. İlk başlarda 

Horasan’dan gelen dervişlerin sonra da Yunus Emre gibi Anadolu’da yetişmiş 

erenlerin daha çok kişiye ulaşabilmek için kullandıkları sade, anlaşılır, duru dil; 

Türkçeye gelişim için müthiş bir alan açmıştır.  

XIV. yüzyıla gelindiğinde artık Osmanoğlu Beyliği devletleşme sürecine girmiş 

özellikle de ilim ve edebiyat alanında diğer beylikleri açık ara geride bırakmıştır. 

Hükmettiği alanların artmasıyla etkilendiği kültür coğrafyası da genişleyen 

Osmanlı’da, Farsça ve Arapçadan tercümeler yapılmıştır. Bu da aydınlarımızın diline 

bu dillerden kelime ve kuralların girmesine sebebiyet vermiştir. Ancak dönemin 

sonuna doğru Arap ve Fars dil ve “edebiyatlarının gelişmesi artık duraklamış 

olduğundan ve Türkçe yazı dili olarak yeni yurdunda iyice yerleştiğinden” 

(Mansuroğlu, 1951: 229) Anadolu’da oluşmaya başlayan Türk birliğinin de büyük 

etkisiyle Türkçe geniş alanlara yayılmış, bir devletin ilim ve edebiyat dili haline 

dönüşmüştür.  
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“XV. yüzyılın ilk yarısında ise II. Murad’ın Edirne sarayı, bir edebiyat ve bilim 

akademisi gibidir. Bir yandan padişahın emriyle Türkçeye çevrilen ve sadeleştirilen 

eserler, bir yandan telif eserler, Çelebi Mehmed devrinde başlayıp II. Murad devrinde 

devam eden atmosferin verimleri olarak gün yüzüne çıkar.” (Ercilasun, 2018:445). 

Osmanlı’nın özellikle Fatih’le birlikte bir imparatorluğa dönüşmesi ve yayılım 

sahasının haylice genişlemesi, Türkçe için müthiş bir inkişafı da beraberinde 

getirmiştir. Arap ve Fars dillerinden eserler tercüme edilmeye devam etse de Türkçe 

artık bir imparatorluk dili olmuştur ve devrin önemli saraylarıyla yapılan yazışmalarda 

kullanılmıştır. Sultanların, paşaların şair olduğu ve sanatçının himaye edildiği bu 

dönemde önemli edebiyatçılar, ilim adamları eserlerini Türkçe yazmış, dilin 

gelişimine önemli katkıda bulunmuştur. Ancak bir önceki asırda da olduğu gibi Arapça 

ve Farsçadan kelime ve kuralların dilimize girmesi önlenememiş daha doğrusu dildeki 

bu renk, bir imparatorluğun gereği gibi görülmüştür. Edirneli Nazmi, Aydınlı Visali 

gibi sanatçılar bu görüşe katılmayıp sade Türkçe ile şiir yazmaya çalışmışsa da pek 

taraftar bulamamışlardır. 

XVI. yüzyıla gelindiğinde ise Anadolu Türkçesi artık Osmanlı devleti gibi zirve 

noktasına gelmiş, yetiştirdiği birçok sanatkarla dilden dile saraydan saraya konuşulur, 

bilinir olmuştur. Özellikle Yavuz’un bıraktığı sağlam devlet otoritesi, Kanuni ile 

devam edince sanat ve edebiyat da gelişme için kendine fırsat bulmuştur. Ancak 

devletin bir imparatorluğa dönüşmesiyle dilde, önceki dönemlere göre bazı farklar da 

görülmüştür. Bunların en önemlisi “Arapça ve Farsça unsurların son derece yoğun 

olarak dile girmeye başlamasıdır. İmparatorluk coğrafyasında geçerlilik kazanan ve 

Osmanlıca ya da Osmanlı Türkçesi olarak adlandırılan bu dil Eski Anadolu Türkçesini 

klasik yapısından uzaklaştırmıştır. Osmanlı Türkçesi 20. yüzyılın başından itibaren 

yerini yeni bir yazı diline, Türkiye Türkçesine bırakmıştır.” (Türk, vd. 2018: 39) 

Sonuç olarak diyebiliriz ki XIII. yy.da Sultan Veled’le başlattığımız ardından 

Yunus Emre’nin duru Türkçesiyle devam eden EAT, Şeyyad Hamza, Hoca Dehhanî 

ve Ahmed Fakih gayretleriyle gelişimini sürdürmüş; XIV. yy.da ise Gülşehrî, Âşık 

Paşa, Tursun Fakih, Kul Mesud, Hoca Mesud, Ahmedî, Ahmed-i Daî, Kaygusuz 

Abdal, Mustafa Darir, Nesimî, Kadı Burhaneddin ile Anadolu’da köklerini iyice 

sağlamlaştırmıştır. XV. yy.da yine Şeyhî, Hatiboğlu, Abdî, Devletoğlu Yusuf, Ahmed 

Bîcan, Süleyman Çelebi, Necatî, Ahmed Paşa, Hamdullah Hamdi, Sinan Paşa, Tursun 

Beg gibi isimlerin büyük katkısıyla artık zirve noktasını yaşayan EAT, yüzyılın 
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bitimiyle birlikte yerini Klasik Osmanlı Türkçesine bırakıp dil tarihi açısından 

görevini tamamlamıştır.  

Eski Anadolu Türkçesinin dayandığı Oğuz Türkçesinin diğer Türk lehçelerinden 

ayrılan başlıca özelliklerini Ali Akar’dan (2018:36-37) özetle şöyle gösterebiliriz. 

1. Oğuz Türkçesi Eski Doğu Türkçesi kolunda yer alır. Bu yönden şAz lehçesidir ve 

/ş/ ve /z/’yi korur. dokuz, beş 

2. Oğuz Türkçesi genel Türkçede söz başı /y/’yi korur. yıl, yıldırım. 

3. Oğuz Türkçesi söz içindeki /-g-/ sesini korur. agır “ağır”, agız, “ağız” 

4. Eski Türkçede hece başı /g-/ sesi Oğuz lehçelerinde düşürülür. kelgen “gelen” 

5. Eski Türkçede söz sonunda bulunan /-g/ sesleri Oğuz lehçelerinde sistemli olarak 

düşürülür. sarıg “sarı” 

6. Oğuz lehçelerinde genellikle tonlulaşma/ötümlüleşme hakimdir. Genel Türkçede 

söz başı /k-/ sesleri büyük ölçüde /-g/’ye dönüşür. köz “göz” 

7. Eski Türkçede söz başında bulunan /t/ sesi bazı yazım kalıplaşmalarında istisna 

olmak kaydıyla /d/’ye dönüşür. tag “dağ”, tiş “diş” 

8. Eski Türkçedeki söz başı /b-/’ler genellikle korunmuş bazı durumlarda da yakın olan 

dudak ünsüzlerine değişmiştir. parmak “ parmak”, bin “min” 

9. Türkmen Türkçesi dışında diğer Oğuz lehçelerinde bol- fiili ol- şekline 

dönüşmüştür. 

Bunlara, özellikle biçim bilgisi açısından Ahmet Bican Ercilasun’dan (2018: 455-

457) şu eklemeleri yapabiliriz.   

1. +lXg isimden isim yapma eki +lU olmuştur: başlıg > başlu, küçlüg > güçlü 

2. +(X)g isimden isim yapma eki +U olmuştur: bilig > bilü, arıg > aru 

3. Eski Oğuz Türkçesinde +GInA / +GIyA küçültme eki yoktur. Onun yerine sık olarak 

+çUk(Az) ve +çAgUz ekleri kullanılır: oglançuk, kızçugaz. 

4. İlgi hali ekin ünsüzlerden sonra +Uŋ, ünlülerden sonra +nUŋ biçimindedir: evüŋ, 

demürüŋ.  

5. Yükleme hali eki +g erimiş, g’den önceki yardımcı ünlü sadece düz biçimiyle, g’nin 

yerini almıştır. atı (atıg) binmek, demüri (temirig) ezmek.  
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6. Çıkma hali eki +dın değil +dAn’dır: ağaçdan, evden 

7. Vasıta hali eki n, kalıplaşmış örnekler dışında kaybolmuş; yerini ile’den ekleşen 

+(I)lA almıştır: suyıla (su ile), topragıla. 

8. Teklik 1. şahıs eki -vAn(In), -vAm, -Am, -In biçimindedir: kişiyem, alurvan, 

alurvanın, bilürin, geliserin.   

9. Çokluk 1. şahıs eki -vUz ve -Uz’dur: kişiyüz, çobanlaruz, bulısaruz. 

10. Bilinen geçmiş zamanda -DImIz’ın yerini -dUk akmıştır: alduk, bidük, gördük. 

11. Eski Oğuz Türkçesinde yaygın gelecek zaman eki -IsAr’dır: geliservem 

(geleceğim), bulısaram, biliser, göriserüz (göreceğiz). 

12. Şart kipi, çokluk 1. şahıs dışında, iyelik kökenli eklerle çekilir hale gelmiştir: 

alsam, alsaŋ, alsa, bilsevüz, bilseŋüz, bilseler. 

13. Karahanlı Türkçesinin gelecek zaman eki -gA, -A biçimine girmiş ve gelecek 

zaman yanında, geniş zaman ve istek kipi için de kullanılır olmuş; istek işlevi zamanla 

diğer işlevleri bastırmıştır. 

14. Çokluk 2. şahıs emir eki, yardımcı sesi bünyesine alarak -Uŋ(Uz) biçimine 

girmiştir. aluŋ(uz) < alıŋız, bilüñ(üz) < biliŋ(iz) örneklerinde fark görülmez. Ancak 

ünlüyle biten fiillerde fark anlaşılır: başlayuŋ(uz) < başlaŋ(ız), gizleyüŋ(üz) < 

kizleŋ(iz). 

15. Zarf-fiil eki -p’de de yardımcı ünlü ekin bünyesine dâhil olmuştur: başlayup < 

başlap, gizleyüp < kizlep. -pAn ekinde de yardımcı ses eke dâhil olmuş; ayrıca bu ekin 

-In ile genişlemiş biçimleri de ortaya çıkmıştır: balayuban < başlapan, alubanın, 

gelübenin (gelerek). 

16. Eski Oğuz Türkçesinde -IçAk zarf-fiil eki vardır: alıçak (alınca), göriçek. 

17. Eski Oğuz Türkçesinde durur yanında -dUr bildirme eki yaygınlaşmıştır: Yunus 

durur (Yunustur), Yunusdur, atasıdur, atası tutur (atasıdır). Bildirme eki işlevinde 

olur da kullanılır: ışk derdin bil ki ol hoş derd olur (…derttir.) 

18. “Olmak” anlamında er- fiilinin sonunda bulunan r düşmüş; e daralmış ve fiillerin 

birleşik çekimi ile isim çekimi, bu değişimin sonucu olarak ortaya çıkan i- fiilinin 

uyumuna giren biçimleriyle (ekleşmesiyle) yapılır olmuştur: alurıdı /alırdı), 

göriseridüm. 

19. Fiillerin yeterlik biçiminin olumlusu -U bil-, olumsuzu -ImA- ile yapılır: alu 

bilmek, gizleyü bilmek, alımamak (alamamak), gizleyimemek (gizleyememek). 
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Bu belirttiğimiz özelliklerin birçoğu incelediğimiz Meheme-i Dânyâl Peygamber 

Tercemesi adlı eserde de tarafımızca tespit edilmiş olup çalışmamızın inceleme 

kısmında örneklerle açıkça gösterilmiştir. Buradan hareketle metnimizin Eski Anadolu 

Türkçesi ses ve şekil özelliklerini yansıttığını, dolayısıyla eserin müellifinin ya o 

dönemde yaşadığını (XIII-XVI yy.) ya da müstensihinin o dönemde yazılmış bir 

melhemeyi çoğalttığını söyleyebiliriz.   

1.2. METNİN ÖZELLİKLERİ 

1.2.1. Şekil ve İçerik Özellikleri 

İncelediğimiz eser, “Melheme-i Dânyâl Peygamber Tercemesi” adı ve “06 Mil 

Yz A 2010/1” demirbaş numarasıyla Ankara-Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonunda 104 DVD numarasıyla kayıtlı, astronomi ve astroloji konulu bir 

metindir. Harekeli nesih ve el fligranlı Avrupa kağıt üzerine yazılan eser toplam 78 

varak olup sondan bir yaprağı boş bırakılmıştır. Başındaki kapak sayfasında, 9 

Cumâde’l-ûlâ (cemâziyelevvel) sene 1295 (m. 1878) ve mürekkebin yayılmış olması 

sebebiyle okuyamadığımız kısa bir yazı bulunmaktadır. Bu yazıda muhtemeldir ki 

kitabın vakfedildiğini belirten “vakafe” ve kimin vakfettiğine dair özel bir isim 

yazmaktaydı. Öyle anlaşılıyor ki kitap vakfedilme özelliğini yitirince biri tarafından 

bu yazı mürekkep yayılarak kasten silinmeye çalışılmış.  Netice itibariyle metnin dil 

özellikleri de daha eskiye uzandığından kapakta yazan tarihin ancak kitabın 

vakfedildiği tarih olabileceği anlaşılmaktadır. 

Metnin her bir yaprağında 17 satır bulunmaktadır. Yaprak ölçüleri ise 

182x120-160x75 mm’dir. Söz başları kırmızı mürekkeple yazılan eserin alt kısmı ebru 

kapaklarıyla sarılmış olup cilt kapakları ise düşmüştür. Metnin sayfa kenarları 

genellikle boş bırakılmış, bazı yapraklarda ise kısa kısa notlar ya da anlamının 

bilinemeyeceği düşünülen kelimelerin açıklamaları bulunmaktadır. Eserin girişinde 17 

Mart 1975 tarihinde Mehmet Tufan Aslanoğlu’ dan Kastamonu’da satın alındığı 

bilgisi vardır.  

Eserin yazarı, müstensihi ve dönemi hakkında bilgi bulunmamakla birlikte 71/a 

varakta “şāhõāde-yi kāmkār u şehinşāh namdār ḥüsrev gibi sitāre ṣaḥib-ḳırān bin 

ḳırān sulṭan bayezìd ḫan bin sulṭān süleymān ḫān” ifadesi yer almaktadır. İfadeye 
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göre büzürcmihr’den bu “naṣāyiḥ-i èarabiyye”nin Türkçeye tercüme edilmesi istenmiş 

o da bir yıl mühlet alarak tercüme işlemini tamamlamış. Yazılan bu eserin değer 

gördüğünü  “dāéim başında götürüp aña müṭālaèa eylerdi ve anuñ ile èamel eylerdi”  

ile “ bay anūşu’r-revān”ın ona, “temārı üstine bir şehir daḫi ziyāde itdi ve buyurdı 

altun ḥal ile yazdılar” ifadelerinden anlamaktayız. Elimizdeki eserin, -diğer birçok 

melhemede olabileceği gibi- bahsi geçen bu tercüme eserin sonraki yıllarda 

çoğaltılmış bir nüshası olduğu kanısındayız. Metnin Eski Anadolu Türkçesi 

özelliklerini de yansıtan dil yapısı bu kanıyı güçlendirmektedir.   

Astronomi ve astroloji alanında bilgiler içeren eser besmele ile başlayıp 

Arapça-Farsça dua ve ibarelerle devam etmektedir. 2b/11’de “bilgil kim bu kitāb 

melḥeme-i dāniyāl /11/ beyġamberden ḳalmışdır èaleyhis’s-selām andan soñra 

ḥükemā-yı /12/ ḳadìm hürümüz ve büzürcmihr ve ubas hekim tecribesidir /13/ ve 

anlardan soñra caèfer-i sādıḳ raêìyallāhuèanh ol /14/ ḳuṭfu’l-èārifîn ol faḫrü’l-èābidìn 

ve’s-sālikìn /15/ muḫtaṣar ḳıldı” ifadeleriyle Türkçe kısım başlamaktadır. Bu ifadeden 

de melheme ve tabir geleneğinin Dânyâl peygamberden kaldığını daha sonra ḥükemā-

yı ḳadìm hürümüz (hermes), büzürcmihr (bürüz-i cimhir?) ve ubas hekim (vâlîs) 

tarafından nakledildiği, en son da caèfer-i sādıḳ’ın onu muhtasar kıldığı yani öz bir 

hale getirip kısalttığı bilgisine ulaşmaktayız. Bunlar da bize, elimizdeki melhemenin 

hangi gelenekten geldiği bilgisini sunmaktadır.  

Metnin devamında ise rÿmî ayların isimleri sıralanmakta ve aylar hakkında 

genel bilgiler verildikten sonra her ay için yirmi beş fasılda tabir yapılmaktadır. Bahsi 

geçen bu fasıllar ise  “gün ṭutulmaḳ,  ay ṭutulmaḳ,  ay aġılanmaḳ,  gün aġılanmaḳ,  ay 

calḳayun görünmek, ḳuyruklu yılduz doġmaḳ, yıldız dökülmek, elegim ṣaġmā 

ṭoġmaḳ, şimşek belürmek, gökde ḳızıllıḳ belürse, hevāda èacāyib şekül belürse, 

hevāda èacāyib nesne belürse, gök gürlese, yıldırum inse,  gökden od inse, ḳatı yaġmur 

yaġsa, ṭolu yaġsa, hevādan ḳızıl ṭobraḳ yaġsa, ḳurbaġa yaġsa, ḳatı toz ḳobsa, ṭuman 

busarıḳ, yel ḳatı esse, gök gümlese yaèni āvāz işidilse, yir gümlese ve zelzele olsa” 

isimlerini taşımaktadır. 70a/12’den 70b/9’a kadar ise hicri aylara değinilerek bazı 

tabirlerde bulunulmuştur. 70b/9’dan 71b/1’e kadar ise bazı nasihatlerde bulunulmuş 
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ve kitabın tercümesi hakkında yukarıda da bahsettiğimiz bazı bilgilerden belirtilmiştir. 

71b/1’den 75a/6’ya kadar “büzürcmihr ḥüküm itdi üstādıma suéāl eyitdim” ifadesiyle 

başlayan soru-cevap kısmı gelmektedir. İnsana yol gösterecek, onu yanlış yapmaktan 

sakındırıp mutluluğa ulaştıracak bilgiler, burada soru-cevap yöntemiyle aktarılmıştır. 

Metnin bitiminden buraya kadar olan kısımlarda, genel olarak dil daha ağır ve 

süslüdür. Ayrıca yeri geldikçe aralara beyitler de serpiştirilmiştir. 75a/7’den bitişe 

kadar ise yine besmeleyle başlayan ve Arapça dua ve ibareler ile “esmâü’l-hüsnâ”nın 

sayıldığı bölüm gelmektedir.  

Eser,  son sayfası olan 78b’de, yazı karakteri değişik olması sebebiyle daha 

sonra yazıldığını anlaşılan “ey cihān dilberi sevmişem èışḳı u ḥālātım içün - ṭaġları 

ṭaşları yaḳsun benim èışḳı u ḥālātım” ibaresi ile son bulmaktadır. 

1.2.2. Dil Özellikleri  

Metnimizin dilini incelediğimizde, genel hatlarıyla Eski Anadolu Türkçesi 

özellikleri yansıttığını görmekteyiz. Bu husustaki başlıca tespitlerimizi şu şekilde 

sıralayabiliriz: 

- Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik bir özelliği olan yuvarlaklaşma metnimizin 

genelinde hakimdir. “ḳabusı (31b/2), olavuz (3b/15), belürse (7a/9), ṣovuḳ (15a/1), 

şekül (4b/9), yıldırum (4b/10), eyü (5b/2), aylarıdur (2b/15), alup (46b/13), ayuñ 

(3b/2), idüp (3b/6), ümiddür (3b/8)” gibi örneklerden de açıkça anlaşılacağı üzere 

yuvarlaklaşma olayı kelime kök ve gövdelerinde olabileceği gibi eklerde de meydana 

gelmiştir. Bu ses olayının sebepleri arasında Batı Türkçesinde kelime sonlarındaki “g” 

sesinin düşmesini ve b, m, v gibi dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı etkisini 

gösterebiliriz.  

- Metnimizde, Eski Anadolu Türkçesi döneminde sıklıkla görülen kapalı /é/ meselesi 

de açık bir şekilde görülmektedir. Bu ses herhangi bir harfle işaretlenmemiş olmakla 

birlikte “yise (18a/2), itse (3a/9), vireler (32a/16), yimekden (10a/10), yirleriñ 

(47b/3,4), (54b/17), sil (61b/2)” gibi örneklerde açıkça kendini göstermektedir. 

Bununla birlikte “yeyüp (73a/11), yeyeler (20b/11), ekinci (21a/5), eyüdür (5a/3), el 

(8b/9), evden (23a/10), er (36a/1)” gibi örneklerde de /e/ sesinin tercih edildiği 

görülmektedir. Yine “yil (26a/11), yeli (22a/16), düşmān elin (65b/3), ḥabeş ilinde 
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(6a/3), bu dedegüm (55b/4), dedigimüz (4b/14)”  gibi örneklerin yazımında da hem /e/ 

sesinin hem de /i/sesinin tercih edildiği anlaşılmaktadır. Tüm bunlar, kapalı /é/ 

sesindeki kararsızlığın devam ettiğine işaret etmektedir.  

- t > d sesleri hususunda da Eski Anadolu Türkçesi döneminin genel bir yansıması 

olarak ötümlüleşme olayının daha ağır bastığını görmekteyiz. “dutulup (64b/2), dün 

“tün-gece” (10a/1), derler (20b/13), dolunmaġa (22b/16), dedügüm (24b/2), dördinci 

(20b/14), dirilik (22a/6), döküle (23b/8), dirler (27b/8), dutuşmak (29a/15)” gibi 

örneklerde açıkça gördüğümüz bu ses olayının “ṭutalım  (4a/5), toz (9a/6), taġıla  

(11a/3), toġrusından  (12a/15), tutarsañ  (20b/17), tañlacıḳ  (46a/7), toġsa (59b/8)” gibi 

istisnaları da vardır. 

- ç > c seslerinde ise nöbetleşmenin hakim olduğu söylenilebilir. “üc ay (18a/3), cıkup 

(20a/9), cekirge (6a/2), cıḳa (6a/2), cekürgelik (17b/15), culsuz (57b/10), cürümeye 

(10b/2)” gibi örneklerde de görüldüğü üzere metnimizin genelinde “ç” sesi pek fazla 

tercih edilmemiştir. Ancak bu sözcükler her ne kadar “c” sesi ile işaretlenmiş olsalar 

da buradaki amaç “ç” sesidir. Dolayısıyla bu durumun EAT’nin bir meselesi olmaktan 

çok müstensihle ilgili bir durum olduğunu düşündüğümüzden metnimizin çeviri 

yazısında anlam kargaşasına sebebiyet vermemek adına “c” olan sesler “ç” olarak 

işaretlenmiştir. Metnimizi okurken bu durum gözden kaçırılmamalıdır. 

- p > b seslerinde ise yine ötümlüleşme hakimdir.  “p” sesine “pìr (63a/1),  piryān 

(63b/1), paralamaya (70b/8), pend (71a/3), pìrlikde  (71b/11), pelādan  (72a/15), 

pāyende  (72b/9), pāk  (74a/7)” gibi Türkçe asıllı olmayan kelimelerde rastlarken 

bunların dışında kalan tüm sesler “b” sesi ile karşılanmıştır. Buna karşın dil bilgisel 

yönden vurgulama yapabilmek için zarf-fiil eki olan “-Ip, -Up” ekini “al-up (46b/13), 

id-üp (3b/6), dutul-up (64b/2), bulandur-up (64b/12)” örneklerinden de anlaşılacağı 

üzere çeviri yazımızda “p” sesiyle işaretlemeyi tercih ettik.  

- ḳ > ġ seslerinde ise belirgin bir ötümlüleşme gözümüze çarpmamaktadır. Yalnız 

“ḳarınca (5a/14), ḳış  (5a/15), ḳuş  (5a/16), ḳatı  (5a/17), ḳar  (5b/3), ḳalalar (5b/4), 

ḳocalara (5b/9), ġāyet (5b/6), ġālib (64b/13), ġarḳ (65a/8), ġuṣṣa (65a/9)” gibi 

örneklerde de görüleceği üzere /ḳ/ sesi Türkçe asıllı kelimelerde, /ġ/ sesi ise yabancı 

kökenli kelimelerde daha yaygın kullanılmıştır. “ḳanḳı (3b/1), ḳanġı  (71b/9)” 

örneklerinde ise iç seste “ḳ-ġ” nöbetleşmesi görülmektedir.  
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- Yine ola-vuz (3b/15), vir-süz (70b/10), itdü-m (72a/15), bildü-k (52b/4) gibi kişi 

eklerinde görülen ses ve şekil değişiklikleri Eski Anadolu Türkçesi döneminin 

özelliklerini yansıtmaktadır.  

Bunlarla birlikte metnimizin dilinin sade, anlaşılır ve ifade kabiliyetinin yüksek 

olduğuna ayrıca değinmek gerekir. Türkçe yapım ve çekim eklerinin sözcük türetmede 

ve çekimlemedeki marifetinin çok güzel bir örneği olan metnimizde, bazı Arapça ve 

Farsça kelimeler de bulunmaktadır. Ancak bu kelimelerin çoğunun, söyleyiş olarak 

Türkçeleştirildiğini ya da en azından böyle bir çabanın hissettirildiğini de belirtmekte 

büyük yarar görüyoruz.   

Tüm bu tespit ve örneklerimizden, metnimizin Eski Anadolu Türkçesi dil 

özeliklerini yansıttığını söyleyebiliriz. Ancak yine de bazı kelimelerin günümüzde 

kullandığımız ses ve şekil özellikleriyle örtüşmesi yahut onlara çok yakın olması, 

bizlere metnimizin Eski Anadolu Türkçesini ilk dönemlerinden ziyade orta belki de 

son dönemlerine ait olabileceğini düşündürmüştür. 

1.2.3. İmlâ Özellikleri 

Metnimizi incelediğimizde aşağıda belirtilen bazı imlâ özellikleri dikkatimizi 

çekmiştir.  

-  Bunların başında henüz ekleşme sürecini tamamlamamış olan “-le, -la” vasıta durum 

eki gelmektedir. Metnimiz harekeli olduğundan açıkça belirtilen bu duruma, biz de 

çeviri yazımızda sadık kaldık ve müellifin yazım şeklini aynen aktardık. “secāèat-ıla 

(72a/5), rūm-ıla  (47a/1), birbir-ile (50a/7), ḫorlıġ-ıla  (54b/1), buz-ıla (62b/2), ṭaríḳ-

ıla (71b/15)” örneklerinde de görüleceği gibi bu durumu belirtebilmek için kelime kök 

ve gövdeleri ile vasıta durumu arasına kısa çizgi koyduk. 

- Bir diğer dikkat çeken imla özelliği ise “için” edatının yazımındadır. Zira bu edat, 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine uygun olarak “üçün, üçin, çün” şeklinde yazılmış ya 

da harekelenmiş olup “anuñçün (3a/10), müéellifiçün (3b/14)” örneklerinde de 

görüleceği üzere bazı kelimelere bitişik yazılmıştır.  

- Yine dikkat çeken bir diğer imla özelliği ise Türkçenin bağlaçlarından biri olan “kim” 

bağlacıdır. Bu bağlaç, Eski Anadolu Türkçesi döneminde Farsçadan dilimize geçen 

“ki” bağlacıyla nöbetleşe biçimde sıklıkla kullanılmaktaydı. Dönemin sonlarına doğru 
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ise yerini Farsçadan geçen “ki” bağlacına bırakmıştır. Fakat her iki bağlacın da bazı 

kalıplaşmış ifadelerin dışında (çünki, nitekim vb.) kelimelere bitişik yazılmaması 

gerekmektedir. Metnimizde de sıklıkla kullanılan bu bağlaçların “gerek-kim, ne-kim 

(3a/6), bil-kim (3a/9), ol-kim (3a/13), dilerem-kim (3b/12), şöyle-kim (5b/4), iş-kim 

(10a/16), anuñçün-kim (27b/8), üzerine-ki (2b/15), eyleyesin-ki (71a/4)” gibi 

örneklerde de görüldüğü üzere ayrı yazılmaları gerekirken bitişik yazıldıkları tespit 

edilmiştir. Bu duruma işaret edebilmek için de kelimelerle bağlaçların arasına kısa 

çizgi koyulmuştur.  

- Tespit ettiğimiz bir diğer yazım özelliği ise “ẓulüm (7b/9), ḥüküm (38b/1), meyil 

(18b/10), ḫüzün (9a/7), mülük (13b/2), èayıbludur (2b/3), rızıḳ (74a/2)” gibi 

örneklerde görüldüğü üzere yabancı kökenli kelimelerin Türkçe yazım kurallarına 

uydurularak yazılmasıdır. 

Bunların dışında yeri geldikçe dipnotlarda belirttiğimiz bazı hatalı ya da eksik 

yazımlarla karşılaşılmıştır. Metnimizin özünü bozmamak kaydıyla özellikle eksik 

yazımlar köşeli parantez içinde tamamlanmıştır.  

1.2.4. Metni Oluştururken İzlenen Yol 

 Metnimizi çeviri yazıya aktarırken bilinen çeviri yazı alfabesini kullandık. 

Metindeki Arapça-Farsça kısımları, incelememize esas olmamalarına rağmen metin 

bütünlüğünü bozmamak adına okumaya çalıştık. Metnimizin yapraklarını /a-b/ 

şeklinde iki sayfaya ayırdık. Sayfa numaralarını rakamlarla satır numaralarını da sayfa 

ve satır arasına eğik çizgi koyarak belirttik. (Ör. 5a/3) 

 Metnimizin yazıldığı dönemde noktalama işaretleri kullanılmadığından biz de 

metnimize sadık kalarak çeviri yazımızda noktalama işaretlerini ve ek olarak büyük 

harfleri kullanmadık. Ayrıca metin okumalarımızda, emin olamadığımız sözcüklerden 

sonra soru işareti koyarak okuyucuyu yanlış yönlendirmelerden kaçınmaya çalıştık.  

 Metnimizde karşılaştığımız bazı açıklamaya muhtaç durumları, okuyucuya 

kolaylık sağlayabilmek adına dipnot yöntemini kullanarak sayfa dibinde verdik. Yine 

anlamının bilinemeyeceğini düşündüğümüz bazı Arapça, Farsça ve Türkçe 

kelimelerden doğan boşluğu, çeviri yazımızın sonuna eklediğimiz sözlükle gidermeye 

çalıştık. Sözlüğümüzü, Arap alfabesine mahsus sesleri görmezden gelerek Latin esaslı 

Türk alfabesine göre sıraladık.  
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 Gerek metnimizde gerekse sözlük çalışmamızda Arapça, Farsça ve Türkçe 

sözcüklerin yazım ve anlamlarında, online Kubbealtı Lugatı’nı3 ve yine online Türk 

Dil Kurumu Güncel Türkçe Sözlük ile Tarama Sözlük’ü4 esas alarak çalışmamızı 

tamamladık. 

 Ayrıca metnimizi ses ve şekil bilgisi açısından incelerken izlediğimiz sıra, 

attığımız bazı başlıklar ve kurguladığımız yöntemde  başta Ali Akar’ın “Eski Anadolu 

Türkçesi ile Yazılmış Satırarası Bir Kuran Tercümesi (Metin-Gramer-Sözlük)” adlı 

yüksek lisans tezinden, Muharrem Ergin’in “Türk Dil Bilgisi” adlı kitabından, Günay 

Karaağaç’ın “Türkçenin Söz Dizimi” adlı kitabından, Leyla Karahan’ın “Türkçede 

Söz Dizimi” kitabından, Nilay Coşkun’ un “Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Bir 

Kitâb-ı Güzîde (İnceleme-Metin-Dizin)” ve Sümeyra Sönmez Açık’ın “Eski Anadolu 

Türkçesi Dönemine Ait Bir Tabirname (İnceleme – Metin – Dizin)” adlı yüksek lisans 

tezlerinden yararlandık. Bu yararlanmamız sadece metnimizin inceleme şeması ile 

kullanılan bazı başlıklar açısından fikir almak amaçlı olup içeriği kesinlikle 

kapsamamaktadır. 

  

 
3 http://lugatim.com/   [E.T. 23.05.2021] 
4 https://sozluk.gov.tr/ [E.T. 23.05.2021] 

http://lugatim.com/
https://sozluk.gov.tr/
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2. İNCELEME 

2.1.  SES BİLGİSİ 

2.1.1. Ünlüler 

2.1.1.1. Ünlü Değişimleri 

2.1.1.1.1. Daralma 

 e > i 

Türkçede, bazı kelimelerde kimi /i/ seslerinin /e/ ile kimi /e/ seslerinin de /i/ ile 

karşılandığını görürüz. Bu durum lehçe, şive ve ağız özelliklerine göre değişebildiği 

gibi dönemlere göre de değişim göstermektedir. Bu değişimin sebebi olarak genellikle 

kapalı /é/ sesine işaret edilir. Ne var ki bu ses çoğu defa alfabelerde bir harfle 

işaretlenmemiştir. Günümüzde de durum pek farklı değildir. Nitekim bazı Türk 

şivelerinin yazı dilinde bu ses işaretlenmişse de tarihsel bir alışkanlık olarak Türkiye 

Türkçesinde, böyle bir işaretleme yapılmamıştır. Böylece kapalı /é/ sesi,  daha çok 

ağızlarda yaşatılmıştır.  

İncelemiş olduğumuz metinde de kapalı /é/ için bir işaretleme yapılmamıştır. 

Bu sebeple bazı kelimelerde e>i dönüşümü bazılarında da i>e dönüşümü 

görülmektedir. Bununla birlikte bazı kelimelerin de yer yer hem /i/ sesiyle hem /e/ 

sesiyle yazıldığını ya da harekelerle bu seslere işaret edildiğini görmekteyiz.  

Burada, /i/ sesiyle /e/ sesiyle ya da /i-e/ nöbetleşmesiyle yazılan kelimelere ve 

diğer bazı daralma örneklerine değineceğiz.  

/i/ ile yazılan kelimeler  

ider (3a/8), ideler (3b/5, 14), idüp (3b/6, 7), idelim (4b/5), irişe (5b/1),  yise (18a/2), 

itse (3a/9), vireler (32a/16), yimekden (10a/10), yirleriñ (47b/3,4), (54b/17), sil 

(61b/2), siller (62b/14), kisib (9a/3), giçer (10b/10), yir (13a/17), siller (20a/4), ide 

(20b/4), yiyeler (20b/11), itmeye (23a/1), itmege (27a/14), bicid (32a/6), vireler 
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(32a/16), kici (44b/4), fitret (46b/8), dimişler (47a/17), irte (51b/15), sil (61b/2), ide 

(61b/10), gözliyen (73b/15), niyle (74a/8)  

/e/ ile yazılan kelimeler  

yeyüp (73a/11), yeyeler (20b/11), ekinci (21a/5), getdi (71b/6), hergez (74b/4), eyüdür 

(5a/3), el (8b/9), evden (23a/10), er (36a/1)  

Hem /i/ ile hem de /e/ ile yazılan kelimeler  

yil (26a/11) - yeli (22a/16) // düşmān elin (65b/3) - ḥabeş ilinde (6a/3) // bu dedegüm 

(55b/4) - dedigimüz (4b/14) // getdi (71b/6) - gitmez (69a/12) 

a > ı  

atamıyalar (10a/9) 

o > u 

 buġaz (32b/11), ṭuġan  (70b/6) 

2.1.1.1.2. Yuvarlaklaşma  

a. Kelime Kök ve Gövdelerinde Görülen Yuvarlaklaşma  

Kelime kök ve gövdelerinde görülen bu tür bazı yuvarlaklaşmalar, temelde iki 

sebebe dayandırılabilir. Bunlardan ilki /b, p, m, v/ gibi dudak ünsüzlerinin 

yuvarlaklaştırıcı etkisidir. (Ör: ṣovuḳ (15a/1) “ṣovıḳ”, behlüvān (74a/11) “pehlivān” 

vd.) İkinci sebep olarak da Batı Türkçesinde kelime sonlarındaki /g/ sesinin düşmesini 

gösterebiliriz. (Ör: ṣarulıḳ (69b/1) “sarıg”, ḳabusı (31b/2), “ḳapıg”) 

olavuz (3b/15), belürse (7a/9), ṣovuḳ (15a/1), şekül (4b/9), yıldırum (4b/10), eyü 

(5b/2), kendü (5b/17), gıcuk (6a/9), ḳayġuya (6b/6), eksük (9b/11), ḫayrulıḳlar 

(10b/11), yenük (13b/5), aruḳ (14b/10), ḳıraġu (15b/3), çekürgelik (17b/15), semüz 

(21a/8), ḳabusı (26a/5), yılduz (28b/15), cevüre (29a/3), ḳayurmaz (32a/7), aġu 

(32a/16), kendüsi (39b/13), hindüstān (44b/2), ṣayrulıḳ (46a/4), ṭarudan (51b/12), 

tehlüke (66a/17), dürüye (66b/11), ṣarulıḳ (69b/1), altun  (71a/16), artuḳ (3a/15) 
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b. Eklerde Görülen Yuvarlaklaşma  

al-up (46b/13), ay+uñ (3b/2), id-üp (3b/6), de-dük (3b/17), ayu+nuñ (4b/1), 

dedigi+müz (4b/14), ḳar+lu (5b/12), aṣıl+lu (6b/9), gerek-düg+i (7a/13), ḳal-dur-a-lar 

(8b/9), adìl+lü (8b/15), emìn+süz+lik (9b/7), cānavar+cuḳ+lar (10a/13), ucuz+luḳ 

(10b/9), yuḳ+aru (11a/14), añ+suz+dan (14b/13), aṣıl+suz (17b/12), bırag-ur (20b/15), 

gir-ür (201a/3), ziyān+lu (21b/3), de-düg+üm (24b/2), ḳır-ġun (25a/4), ṭat+lu (27a/6), 

fāre+cuḳ (27b/17), an+uñ (28b/16), yılu+muz (30a/6), ḳal-dur-a (32b/8), 

devlet+süz+üñ (32b/9), ḳarañ+luḳ (35b/7), art-uḳ (36b/7), sirke+lü (36b/10), 

añ+suz+da (38a/1), şehir+lü+den (38b/10), art-ur-a (41b/3), ḳal-dur-a (42a/6), döşen-

dür-e (46b/14), sev-gü (59a/5), fikir+süz+lü (62a/11), dutul-up (64b/2),bulan-dur-up 

(64b/12) 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi, dudak ünsüzlerinin etkisi ve Batı Türkçesinde 

kelime sonlarında /g/ sesinin düşmesi yuvarlaklaşmanın temel sebebi olarak 

verilebilir. Ancak buna ek olarak yuvarlaklaşma olayının bazı ekler üzerinde 

yoğunlaştığı görülmektedir. Bu eklere dair tespitlerimiz aşağıda gösterildiği gibidir. 

-  Zarf-fiil eklerinde yuvarlaklaşma eğilimi görülmüştür.  

al-up (46b/13), id-üp (3b/6), dutul-up (64b/2), bulandur-up (64b/12), onul-up (75a/4), 

ögren-üp (71b/10), it-dükce (71a/5) 

-  +sUz olumsuzluk yapma ekinde yuvarlaklaşma eğilimi görülmüştür. 

añ+suz+dan (14b/13), aṣıl+suz (17b/12), fikir+süz+lü (62a/11)  

-  +Uñ, +(n)Uñ ilgi durum ekinde yuvarlaklaşma eğilimi görülmüştür. 

ay+uñ (3b/2), ayu+nuñ (4b/1), bādişāhı+nuñ (5b/16), an+uñ (71a/17)  

-  +lIḳ, +lUḳ, +lI, +lU eklerinde yuvarlaklaşma eğilimi görülmüştür. 

ḳar+lu (5b/12), aṣıl+lu (6b/9), adìl+lü (8b/15), ḳarañ+luḳ (35b/7), ucuz+luḳ (10b/9) 

-  Kişi ve iyelik eklerinde yuvarlaklaşma eğilimi görülmüştür. 

de-dig+(i)müz (4b/14), de-dü-k (3b/17), ol-(u)r-suñ (73b/10)  
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-  Ettirgenlik eklerinde yuvarlaklaşma eğilimi görülmüştür. 

ḳal(ḳ)-dur-a-lar (8b/9), ge(l)-tür-e (20a/10), döşen-dür-e (46b/14) 

-  Geniş zaman ekinde yuvarlaklaşma eğilimi görülmüştür. 

gel-ür (4b/2), gir-ür (201a/3), bırag-ur (20b/15)  

-  +cUḳ, -ġUn, -Uḳ, -gU, (g)ur- gibi bazı yapım eklerinde yuvarlaklaşma eğilimi 

görülmüştür. 

fāre+cuḳ (27b/17), ḳır-ġun (25a/4), art-uḳ (36b/7), sev-gü (59a/5), bel-(g)ür-mek 

(4b/8)  

2.1.1.1.3. Düzleşme  

o > a 

a+n+dan (2b/11) “ondan”, a+n+da (29b/5) “onda”   

u, ü > ı, i 

içün (74b/3) yımurta (41b/14),  ṭoġrılıḳ (74a/9), görinen, (3a/11), sürile (33b/7), 

turşılardan (36b/12), üçünci (36b/12), çürik (43b/4) ḳorılarda (53a/6)  

2.1.1.2. Ünlü Uyumları  

a. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Ünlülerde kalınlık-incelik uyumu Türkçenin en eski ve değişmez kurallarından biridir.  

-  Metnimizde Türkçe kelimelerde bu uyum tamdır.  

ḳuyruklu (4b/6), ḳızıllıḳ (4b/8), gökden (4b/10), yaġmur (4b/11), yimek (5a/2), 

ṣararup (5a/5), yaġmaya (6a/2), aġıllansa (6a/17), dökülmek (7a/2)  

-  Aitlik eki olan +ki’nin yazımında ve bazı birleşik yazımlarda kalınlık-incelik 

uyumuna aykırı durumlar oluşmuştur.  

aydaki (2b/3), ṭarafındaki (55a/15), anuñçün (3a/10)  

b. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu  

Ünlülerdeki bu uyum kalınlık-incelik uyumuna göre çok daha geç dönemde 

oluştuğundan eski metinlerin hemen hemen hepsinde aykırı durumlara 



39 
 

rastlanmaktadır. İncelediğimiz metnimizde de düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyan 

kelimeler olmakla birlikte çoğunlukla kelimeler bu uyuma girmez. Bu uyumsuzluk 

bazı kelimelerin kök ve gövdelerinde görülürken bazılarında da yalnızca eklerde 

görülmektedir.  

-  Düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyan kelimeler. 

bilgil (2b/10), andan (2b/11), üzerine (2b/15), bulmaḳ (3b/1), ḳanḳı (3b/1), ḳılanlar 

(3b/13), gündür (4a/16), ṭutulmaḳ (4b/5), işidilse (4b/13), yedisinde (5a/5)  

-  Kelime kök ve gövdelerinde düzlük-yuvarlaklık uyumu olmayanlar. 

ḳuzı (19b/12), ṣovuḳ (15a/10), yılduz /17a/17), uġrı (10b/9)   

-  Aldığı ekler sebebiyle düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olanlar. 

göñli (6b/8), ucı (6b/12), ṭoġrusından (7a/9), ṣoñında (9b/1), otı (9b/13), ucuzlıḳ 

(9b/15,16), güninde (10a/13), burcında (10b/4), onuncıda (13a/4), düşdigi (13b/4), 

yaġduġı (13b/6), uzunluġı, ḳıṣalıġıdur (15a/14), dördinci (20b/14), günine (20b/13), 

aydur (22a/6), ṭoġrısı (22a/16), ṣoñı (22b/8), yıluñ (22b/7), dedügüm (24b/2), yıldırum 

(25a/9),  göñli (25b/7), söyine (25b/13), aruḳ (27a/4), eyilüge (31a/4), ḳabusı (31b/2), 

ḳayurmaz (32a/7), ḳarañluḳ (35b/7), turşılardan (36b/12), üçünci (36b/12)  

2.1.1.3. Ünlü Düşmesi  

Bazı Türkçe kelimeler ek aldıklarında vurgusuz orta hecelerini kaybederler.  

 oġlancıḳlar (22a/11), göñli (25b/7), yañlış (36a/11), beynin (69b/6), aġzınuñ (70a/1)  

2.1.1.4. Ünlü Türemesi  

Genellikle yabancı kelimeleri Türkçe söyleyişe uydurmak için başvurulan bir 

durumdur. Metnimizde bu duruma az da olsa Türkçe kelimelerde de rastlanmıştır.   
 

ẓulüm (7b/9), ḥüküm (38b/1), meyil (18b/10), müsilmānlardan (54b/17), dörüt 

(8b/12), kisib (9a/3), ḫüzün (9a/7), mülük (13b/2), türük (20a/9)”Türk”, ilki (20b/13) 

“ilk”, èadil (24b/3), ḳurut (27b/17), kesib (35b/9), vaḳıt (49a/11), ṣuluḥ (49b/1), ḳahır 

(51a/16), bāris “Pers, İran” (53a/2), hayıf (54a/11), nuṣurat (58b/9), ḳatil (65a/5), 

èayıbludur (72b/3), rızıḳ (74a/2)  
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2.1.2. Ünsüzler 

2.1.2.1. Dudaksılaşma 

Türkçede bazı ünsüzler, özellikle ünlü seslerin etkisiyle zamanla dudak 

ünsüzleri olan “f, p, m, v, b”den birine değişirler. Dudaksılaşma olarak adlandırılan bu 

durumla metnimizde de karşılaşmaktayız.  
 

- ṣovuḳdan “soġıḳ” (15a/1)  

2.1.2.2. Ötümlüleşme  

a. Kelime Başında Ötümlüleşme  

 

t > d 

dutulup (64b/2), dün “tün-gece” (10a/1), duta (11b/4), derler (20b/13), dolunmaġa 

(22b/16), dedügüm (24b/2), dördinci (20b/14), dirilik (22a/6), döküle (23b/8), dirler 

(27b/8), dutuşmak (29a/15), dügünler “tügüm >düğüm >düğün” (39a/3), dükeli  “tüke-

t-”(46b/6), duta (59b/16), dürüye (66b/11), derletme (35b/17), deñizde (26a/8), daġı 

“tak-ı” (51a/17), diri “tiri-g”(54a/14), dürlü (11a/17), doġsa (42a/12), döküle (50a/9),  

p > b  

bıñarlar (8b/3), beydā (9a/7), bādişāh (14b/13), bahālu (21b/17), banbuḳ (24b/12), 

birinc (28a/13), bārs (22b/13), bişmānlıḳ (37b/2), beyġamber (46a/17), bilüç (51b/9) 

k > g  

ġırġun (20b/2), günine (20b/13), gökde (24b/6), gibi (24b/14), göz (25b/3), gemiler 

(26a/8), gündüz (27a/2), gögermege (27b/4), gider (27b/9), görünse (33a/11), güç 

(51b/1), geyik (66b/13) 

 

b. İç Seste Ötümlüleşme  
 

t > d 

idüp (25a/16), dübdüz (58a/6), yigide (56b/7), işidilse (9b/4), yedi (27b/10) 

p > b 

debreşüp (32a/4), arba (5b/10), debrense (10a/1), ṭobraḳ (25b/9), ḳobsa (25b/10), 

ḳobmaġa (27a/15), sibāhìden (30b/9), ḳabusı (31b/2), ḳabana (40a/4), ḳoba (62a/15) 

k > g  

yeltenmege (21a/4), dedügüm (24b/2), daġı (51a/17), ṭanuġıdur (52b/9), bıragur 

(20b/15) 
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c. Kelime Sonundaki Ötümlüleşme 

 

t > d 

buludına (58a/8)   

p > b 

kib (64a/13), 

k, ḳ > g, ġ 

gögermeg+e (27b/4), ṣovuġ+ı (27b/2) 

2.1.2.3. Sızıcılaşma  

-k- > -h- 

daḫi  “taḳ-ı” (10a/11), yoḫsullar “yoḳ+sul”(14b/6), uyḫu “uyu-ḳu”(75a/1) 

-b- > -v-, -f- 

yavuz “yabız” (7b/8), olavuz “ol-a biz” (3b/15), evden “eb+den” (23a/10) ṭavşan 

“tabışġan” (66b/13) ḳaravaş “ḳara+baş”,  (69a/9) ufaḳ “ubşak > uvşak > ufşak > 

ufak~uşak”,  (64a/4) vardur “bar+dur”(4a/4) vire “bir-e” (50b/11)  

2.1.2.4. Ünsüz Düşmesi 

Kelime Sonunda   -g > Ø 

ulu “uluġ” (20b/6), dirilik “tir-ig+lik” (22a/6), ḳuruya “kurıg” (24a/1), kücücek 

“küçükcek” (37b/13), ıssı “ısıg” (21b/11), diri “tirig” (54a/14), ḳabusı “kapıg” (31b/2), 

ḳatı “katıg” (50a/15)  

Eklerde Ses Düşmesi -g > Ø 

ṭatlu (27a/6) “tatıg+lıg” 

İlk Seste Ünsüz Düşmesi    

(y)ılḳı (5a/15), (v)urmaḳda (6b/8), (y)ılduz (11b/12) 

2.1.2.5. Ünsüz Türemesi  

ammā (2b/17), aååı “asıg” (8b/4), ıssı “ısıg” (10a/10) keffāretsiz (25b/4), èacāyib 

(34b/1), ġarāyib (66b/11) vd. 
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2.1.2.6. Ünsüz Uyumu  

Metnimizde, sözcüklere gelen eklerde genellikle ötümlü ünsüzler tercih edildiğinden 

ünsüz uyumu pek yoktur.  

güneş+de (51b/13), mayıs+da (15b/10), èırāḳ+da (59b/6), icmek+den (10a/7), 

yimek+den (10a/10) ṣovuḳ+dan (15a/1), ayıt-dı (71a/2), itdük+ce (71a/5), olmuş+dur 

(41a/17), mücerrābāt+dur (52b/3), ḳalmış+dır (2b/11), gerek+dür (10a/6), it-dim 

(73b/14) 

 

2.2.  ŞEKİL BİLGİSİ 

2.2.2. Sözcük Yapımı 

2.2.2.1. Yapım Ekleri 

a. İsimden İsim Yapım Ekleri  

+lIk, +lUk  

ucuz+lıḳ (3a/1), ḳızıl+lıḳ (3a/1), ṭalġa+lıḳ (67a/16), yaġı+lıḳ (68a/1), kāhil+likden 

(73a/14), yüce+likdür (74b/14), emìnsiz+lük (50a/8), yüzlü+lükdür (73b/4), ucuz+luḳ 

(8b/2), ḳarañ(u)+luḳ (35b/7), ṣaġ+lıḳ (34b/13), yaġı+lıḳ (37b/17), ṭar+lıḳ ḳıt+lıḳ 

(53b/1), aḳa+lıḳ (68a/2), ṣaru+lıḳ (69b/1), uyḳusuz+lıḳ (69b/7), ṣayru+lıġ+ı (70a/3),  

+lI, +lU 

yaġmur+lu (25a/9), ayaḳ+lu (26b/9), ṭat(ıg)+lu (27a/6), ḳuyruḳ+lu (28b/6), dür+lü 

(30a/2), bereket+lü (30b/5), devlet+lü (32b/12), nièmet+lü (34a/13), köy+lü (38b/10), 

yük+lü (60b/17), fikirsüz+lü (62a/11), èayıb+lu+dur (72b/3) 

+sIz, +sUz 

ḥürmet+siz+lik (36a/6), emìn+siz+lik (49b/4), kefaret+siz (25b/4), ḥayā+sız+lıḳ 

(73a/6), ḫayır+suz (29a/8), us+suz (29b/11), añ+suz+da (38a/1), ḥad+süz (38b/7), 
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kefāret+süz (29b/11), bereket+süz (44a/4), mefaèat+süz (49a/17), ıs+suz (55a/11), 

cul+suz (57b/10), fikir+süz+lü (62a/11), ḳazanc+suz (67b/1), uyḳu+suz+lıḳ (69b/7) 

+Cı, +cU 

ekin+ci (21a/5), yol+cı+lar+a (24b/7) 

+dAş  

yol+daş (73a/9) 

+cAk 

kücü(k)+cek (37b/13) 

+düz  

gün+düz+in (51a/2) 

+(I)ncI, +(U)ncU  

altı+ncı (32a/11), beş+inci (32a/12), ṭoḳuz+uncı (63b/3), üc+üncü (36b/17) 

+rAk 

yaḫşı+raḳ (73a/3)  

+cIk, +cUk 

a(z)+cuḳ (51b/16), cānavar+cuḳ+lar (10a/13), fāre+cuḳ (27b/17), oġlan+cıḳ+lar 

(6a/5), ṭañla+cıḳ az(a)+cıḳ, ılı(ḳ)+cıḳ(10a/8) 

+din  

öñ+din (68b/9) 

+sul  

yoḫ+sul+lar (14b/6) 

+k 

eksi+k (10b/16), oġlaḳ “oğul+ak”(51b/9) 

mIḳ, mUḳ 

ḳıza+mıḳ (21b/4) “ḳızlamuk - kızıl+muḳ ” 
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+nti 

iki+ndü+den (57b/16) “iki+nti” 

 

b. İsimden Fiil Yapım Ekleri  

+A-  

dil+e-(y)e-ler (3b/8), boş+a-na (36a/10), uġ(u)r+a-ya (67b/16) 

+lA 

aġı+la-n-maḳ (4b/5), añ+la-n-maz (74a/15), diñ+le-n-e (28a/17) 

+lA-   

gür+le-se (4b/10), baş+la-r (46a/15), uġru+la-(y)a-lar (55a/1), aruḳ+la-(y)a (68b/3), 

baġış+la-(y)a (72a/10), güm+le-se (4b/13), iş+le-me-(y)e-ler (10a/13), diñ+le “tıñ+la”, 

(70a/10) para+la-ma-(y)a (70b/8), ıṣmar+la (71b/7), göz+li-(y)en (73b/15), söy+le-

me-(y)en “söz+le-”(73b/16),  añ+la-n-maz (73a/15), bes+le-r  “besi+le-”(72a/14) 

+al-  

az+al-maġ+a (46a/10) 

+(A)r- 

ḳara+r-a (64a/7) “kara er-”, gög+er-meg+e (27b/4) “gök er-” ḳız+ar-maḳda (12a/16), 

+de-  

is+te-me (5b/11) “iz+de-me” 

+ı- 

ṣaḳ+ı-n-a-lar (10a/7) 

 

c. Fiilden Fiil Yapım Ekleri  

-dUr-  

bil-dür-ür (3a/3), bulan-dur-up (64b/12), döşen-dür-e (46b/14), öl-dür-mek (8b/8), 

ḳal(ḳ)-dur-a-lar (8b/9), bulan-dur-up (64b/12), ṭol-dur-a (65b/8), getürür “gel-tir-

”(69b/2),  al-dur-sa (69b/10), göyün-dür-ür (74b/2) 
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-Ur-, -Ar-  

deg(i)ş-ür-üp (5a/4), art-ur-a (41b/2), cıḳ-ar-maḳ (44b/4), gid-er-e (70a/1) 

-t- 

ay-(ı)t-dı (71a/2)  

-Il-, -Ul-   

ṭut-ul-maḳ (4b/5), dök-ül-mek (4b/7), işid-il-se (4b/13), eksi-l-ür (3a/10), kes-ül-ür 

(5a/9), dut-ul-sa (5b/15), yay-ıl-a (8a/12), kes-il-en (10b/2), değiş-il-mek (25a/15), ḳır-

ıl-maḳ (25b/11), düke-l-i (46b/6)  

-n-  

gör-(ü)n-mek (4b/6), bula-n-ur (46a/14), gör-(i)n-en (3a/11), ṣaḳı-n-a-lar (10a/7), inci-

n-e (11a/6), ṣı-n-a (12a/13), calḳa-n-maḳ (12b/16), debre-n-e (13a/17), yelte-n-meg+e 

(21a/4), ya-n-maḳ (25a/14), ısı-n-maġ+a (27a/13), dürt-(ü)n-üp (36b/10), al-(ı)n-maḳ 

(38a/3), döşe-n-düre (46b/14), diñ+le-n-e (64b/10), bula-n-dur-up (64b/12), segir-(i)n-

mek (70b/5), olu-n-ma+sı+n[ı] (71a/13), añla-n-maz (73a/15), bula-n-maġ+a (10b/1) 

-ş-  

ḳarca-ş-a (18a/9), dut(u)-ş-mak (29a/15), debre-ş-üp (32a/4), ir-(i)ş-e (5b/10), uġra-ş-

a (8b/8), değ-(i)ş-ilmek (25a/15), ṭoḳu-ş-a (33b/14) 

-mA- 

bil-me-yüp (3a/8), ol-ma-ya (3a/9), yaġ-ma-ya (6a/2), oñ-ma-ya (56b/3), it-me-ye 

(64b/12), al-dur-ma-ya (69b/11), uyan-ma-ya (70a/4), ḳıl-ma-ya (70a/6), aḳ-ma-ya 

(70a/7), para+la-ma-ya (70b/8), ṣor-ma-maḳ, dil-e-me-mek (71b/17) 

-(g)Ur-  

bel-(g)ür-mek (4b/8), ḳay-(g)ur-maz (32a/7) 

-A- 

ṣıv-a-(y)a-lar (51b/13), oñ-a-t (57b/2), uf-a-ḳ (64a/4) “ub-a-, uv-a, uf-a-” 
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d. Fiilden İsim Yapım Ekleri  

-(U)k+ 

art-(u)ḳ (3a/15), ṣovu-ḳ (27b/5), ar-(u)ḳ (27b/9), ayr-(u)ḳ (46b/7), buyur-(u)ḳ+dur 

(72b/17), yen-(ü)k (13b/5), öksür-(ü)k (14a/7), eksü-k (29a/8), böl-(ü)k (35a/15), uza-

ḳ (35a/6), gıcı-k (16b/6), ḳur(g)a-ḳ (21b/2), ṭanu-ġ+ı+dur (52b/9), büyü-k “bedü-k” 

(54a/3), ac-(u)ḳ “açık” (58a/2), buc-(u)ġ+ı+(n)da (58a/5), ger(g)e-k (63a/17), ufa-ḳ 

(64a/4) 

-gun+ 

ġır-ġun (20b/2), ḳır-ġun (25a/4)  

-IcI+ 

yırt-ıcı (29a/12), ṣat-ıcı (56a/16), yaḳ-ıcı, ḳaḳ-ıcı (74b/3), kes-ici (30b/8), sev-ici 

(73b/6), söy+le-(y)ici+ler (73b/8) 

-Ak+ 

yumuş-aḳ (16a/1) 

-In+ -n+ 

ek-in (18a/2), düg-ün+ler (39a/3) “tüg-ün-düğüm” 

-(U)m+  

öl-(ü)m (39a/7), yıldur-(u)m (25a/8) 

-mur+ 

yaġ-mur (4b/11) 

-(g)A+ 

ḳıṣ-(g)a+lıġ+ı+dur (15a/14), yımurt-(g)a (41b/14) 

-Il+, -Ul+, -l+ 

di-l+e-(y)e-ler (3b/8), yañ-(ı)lış (7b/16) 

-I(g)+ 

aġ(ı)r-ı+sı (6a/10), ṭol-u (8b/7), ḳat-ı (11b/15), ḳorḳ-u+lu (12a/13), dükel-i (46b/6) 
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-(I)ş+ 

yañ(ı)l-(ı)ş (7b/16) 

-ç+ 

ḳaz(g)an-ç (35b/1) 

-A+, -I+ 

irt-i-ye “irte >erte” 

-t+  

oña-t (57b/2) 

-sI(g)+ 

yat-su(g)+dan (58a/3) 

-gU+ 

sev-gü 

 

2.2.3. Sözcük Türleri 

2.2.3.1. İsimler 

2.2.3.1.1. İsim Çekimi 

 

a. Çokluk Eki 

Metnimizde çokluk eki +lar, +ler şeklindedir. Ayrıca Eski Türkçe döneminden 

itibaren karşımıza çıkan işlevini yitirmiş +an, +en çokluk ekine de rastlanmıştır.  

ay+lar (2b/15), şart+lar+ın (3a/7), kul+lar+ı+(n)+dan  (3b/9), miskin+ler+e (3b/6), 

süryānì+ler (4b/17), göñül+ler+de (64a/12), kişi+ler (64b/2), beg+ler (64b/17),  

söyleyici+ler (73b/8), aḳaråu+lar (14b/3), yoḫsul+lar (14b/6), uġrı+lar (14b/7), 

ḳanūn+lar (14b/15), ıssı+lar (16a/6), ḳuş+lar (15a/15), yaġmur+lar (16b/9), ṣofı+lar 

(17b/12), bāzār+lar (19a/9) er+en+ler+i (39a/17), oġ(u)l+an (70b/6) 

 

 



48 
 

b. İyelik Ekleri 

- Teklik Birinci Kişi (+Um, +Im, +m)  

de-düg+üm (24b/2), dost+um+dan (71b/14), iş+im+i (71b/6) 

- Teklik İkinci Kişi (+Iñ, +Uñ,+ñ) 

iş+iñ, kār+ıñ+da (74b/6) 

- Teklik Üçüncü Kişi (+I, +U, +sI, +sU)  

şarṭlar+ı+n (3a/7), ḥükm+i+nde (3a/8), ölüm+i (41a/2), ölüm+ü (2b/17), 

kamu+sı+(n)dan (3a/1), el+i+ne (72a/16), şāh+ı+(n)a (29a/6), bulud+ı+(n)a (58a/8), 

ırmaġ+ı+(n)a (63b/5), evvel+i+(n)e (4b/1), āḫir+i+(n)e (4b/2), ini+(n)e (5a/14), 

yer+i+(n)e (28b/16), yigirmi+si+(n)e (30a/4), öñ+ü+(n)e (51b/16), efendi+si+(n)e 

(69a/9), yedi+si(n)+de 

- Çokluk Birinci Kişi (+(I)mUz) 

yıl+umuz (30a/6), de-dig+imüz (4b/14), ana+mız (57b/13) 

- Çokluk İkinci Kişi (+IñIz, +UnUz)  

himmet-iñiz (69a/12) 

- Çokluk Üçüncü Kişi (+lArI) 

ẓulüm+leri (46b/14), bādişāh+ları (45a/15), şāh+ları (45b/2), nice+leri (42b/8), 

beg+leri (53a/2), ḫan+ları+(n)a (29a/3), beg+leri+(n)e (40a/8) 

c. Hal Ekleri 

- İlgi Hal Eki (+Iñ, nIñ) 

an+ıñ (2b/1), kitāb+ıñ (3a/7), māh-ı rūm+ıñ (4a/5), ay+ıñ (5a/5), ḫalḳ+ıñ (6b/8), 

kendü+niñ (18b/15), iḳlìm+iñ (18b/16), niceler+iñ (19-b/3), hevān+ıñ (27b/3), yıl+ıñ 

(32b/12), vilāyet+iñ (36a/8), kāfir+iñ (37a/15), bādişāh+ıñ (38b/5), yirler+iñ 

(47b/3,4), niceler+iñ (62a/12), güneş+iñ (64b/6), ādem+iñ (72b/14), ḫüdān+ıñ 

(73a/1), anan+ıñ (73a/2), dostlar+ıñ (74a/4), alcaḳlar+ıñ (74b/14), aèlālar+ıñ (14b/17)  
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- Yönelme Hâl Eki (+A )  

yañ+a (34a/13), ay+a (45b/17), üzeri+(n)e (2b/15), ṭoḳuz+a, otuz+a (3a/13), 

ḳayġu+(y)a (6b/6), ṣu+(y)a (16a/9), saḳsı+(y)a (51b/11), ayı+(n)a (4a/6), ortası+(n)a 

(4b/2), ḳova+(n)a (5b/1), bādişāhı+(n)a (7a/14), burcı+(n)a (15a/16), ḥayvān+a  

(18a/5), burcu+(n)a (21a/2), ḳoyun+a (21b/11), aġacı+(n)a (23b/2), ıssısı+(n)a 

(27b/2), ḫanları+(n)a (29a/3), şāhı+(n)a (29a/6), sulṭānı+(n)a (55a/9), oġlan+a 

(55b/7), buludı+na (58a/8), ırmaġı+(n)a (63b/5), san+a, ban+a (70b/9), yolları+(n)a 

(71a/7), ḥażreti+(n)e (3b/4), evveli+(n)e (4b/1), āḫiri+(n)e (4b/2), ini+(n)e (5a/14), 

ekin+e (5b/1), ehli+(n)e (14b/2), ici+(n)e (14b/14), gün+e (15a/15), birbiri+(n)e 

(18b/10), ili+(n)e (20a/10), yeri+(n)e (28b/16), yigirmisi+(n)e (30a/4), beşi+(n)e 

(39a/6), begleri+(n)e (40a/8), ekin+e (44b/3), öñü+(n)e (51b/16), vaḳti+(n)e (52a/7), 

ici+(n)e (56a/14), efendisi+(n)e (69a/9), ten+e (69b/3), gibi+(y)e (7b/15), kişi+(y)e 

(25a/5), örü+(y)e (27b/9), raèiyyet+e (47a/12), kendü+(y)e (51a/12), irti+(y)e 

(53b/15), yigirmi+(y)e 858a/9), kimse+(y)e (72b/16) 

- Belirtme Hâl Eki (+I, +n) 

şarṭları+n (3b/7), düşma+(n)ı (5b/16), sulṭān+ı (7b/11), şāhı+(n)ı (14b/14), ḥācı+(n)ı 

(20b/159, bādişāhı+(n)ı (22b/14), a+(n)ı (24a/10), cihān+ı (32b/6), düşmānı+n 

(37a/6), ḳıran+ı (53b/14), aġrısı+(n)ı (69b/4), ḳan+ı (70a/6), olan+ı (70a/11), cānın+ı 

(72a/14), ṭaḳan+ı (74a/17), yan+ı (75a/2), ṣu+(y)ı (22b/2), dünyā+(y)ı (73a/8), 

naḥsi+n (3a/3), ḥisābı+n (3a/8), aḥkāmı+n (3b/3), naẓarı+n (3b/9), ṭonı+n (5a/4), 

ḥamli+n (22b/5), çerisi+n (46b/13), eli+n, düşmānları+n (47b/16), yurtları+n (49a/7), 

namāzı+n (51b/15), oġlanı+n (61a/1), ḥāli+n (71b/16), işi+n (73a/7), iḥtiyācı+n 

(74a/4), vilāyeti+n (32b/6) 

- Bulunma Hâl Eki (+dA) 

için+de (2b/17), ḥükmin+de (3a/8), kelām-ı mecìdin+de (3a/4), gök+de (4b/8), 

yedisin+de (5a/5), gün+de (5a/11), için+de (5a/11), birin+de (5a/13), ilin+de (6a/3), 

velāyetin+de (6a/5), deñiz+de (6a/10), iḳlìm+de (6a/12), ādem+de (6b/17), yer+de 

(7a/7), kosṭanṭeniyye+de (7a/12), beşin+de (8a/7), iller+de (8a/11), gönüller+de 
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(12b/16), evvelin+de (13a/3), yerler+de (14b/7), giceler+de (15a/10), vaḳtin+de 

(16a/2), önin+de (18b/11), èaşr-i āḫir+de (25a/6), èacem+de (28b/9), memleketin+de 

(38a/16), köyler+de (40a/17), gökyüzin+de (40a/3), bābil+de (46b/15), güneş+de 

(51b/13), on sekizin+de (52a/12), üçünci+de (52b/1), abril+de (52b/2), aḥkāmın+da 

(2b/17), yıl+da (3a/16), ayların+da (3b/2), berakātın+da (3b/15), yuḳaru+da (3b/17), 

bāb+da (4b/3), hevā+da (4b/8), ḳatın+da (4b/17), burcın+da (5a/10), arasın+da (6b/3), 

rūm+da (8a/6), şām+da (12a/5), èarab+da (12b/5), onuncı+da (13a/4), mayıs+da 

(15b/10), ṭaġ+da ova+da (15b/16), bahar+da (19b/5), ġuṣṣa+da (20a/9), mıṣır+da 

(21a/15), ṣoñın+da (23b/13), istanbul+da (24b/13), eṭrāfın+da (25a/16), cihān+da 

(34b/9), èırāḳ+da (59b/6), èuḳbā+da (73b/2), an+da (73b/10), èilācın+da (74b/12)  

- Ayrılma Hâl Eki (+dAn) 

beyġamber+den (2b/11), kamusın+dan (3a/1), an+dan (3a/1), ayın+dan (3a/15), 

dergāhın+dan (3b/7), belālar+dan (3b/8),  ḳulların+dan (3b/9), duèā+dan (3b/13), 

gök+den (4b/10), (4b/11), ṭoġrusın+dan (7a/9), bitüsin+den (7a/13), uluların+dan 

(7a/15), ṭaraf+dan (7b/4), ḳumaşın+dan (8b/4), bādişāhlar+dan (9a/2), dünyā+dan 

(9a/15), ara+dan, gök+den (9b/4), (9b/17), sebeb+den (10a/3), icmek+den (10a/7), 

yimek+den (10a/10) maġrib+den (10b/12), yaña+dan melikin+den (11a/7), (12a/4), 

aġaclar+dan (13a/1), èavānlar+dan, begler+den (14b/6), añsuz+dan (14b/13), 

ṣovuḳ+dan (15a/1), ekşiler+den (15a/17), ṣu+dan (16a/10), üzüm+den (18b/3), el+den 

(19b/3), vebā+dan (22a/3), ehlin+den (23b/15), evvelin+den (33a/4)  

- Eşitlik Hâl Eki (+cA) 

ḫisābın+ca (4b/3), ardın+ca (5a/2), sulu+ca (32a/4), murādın+ca (58a/1), dilin+ce 

(4a/6) nice “ne+çe” (17a/13), yanın+ca (72b/4), dilin+ce (4a/6) 

- Yön Bildirme Hâl Eki (+rA, +ArU) 

soñ+ra (2b/11, 12), yuḳ+(g)aru+da (3b/17), yuḳ+(g)aru (6b/12) ic+re (7a/15)  
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- Araç Hâl Eki (+In, +lA, ile, ilen )  

yay+ın (5b/1), yaz+ın (21a/16), gündüz+in (30a/13), güz+in (31a/15), vaḳt+in 

(28a/11), birbiri-le (33b/14), ẓulmi-le (35a/8), fażlı-la (52a/1), anıñ-la (72a/13), 

olmaġ-la (72a/14), envāè-ıla (10b/5), don-ıla (10b/1), dün-ile (29b/3), rūm-ile (47a/1), 

èarab-ile (48b/10), güc-ile (51b/1), defaèāt-ile (54a/7), ḫorlıġ-ıla (54b/1), ili-ile 

(55a/9), buz-ıla (62b/2), islām-ile (63b/8), gün-ilen (70a/11), vech-ile  (71b/16), 

ṣormamaḳ ile  (71b/17), secāèat-ıla (72a/5), almaġ-ıla, olmaġ-ıla (72a/15), ḳanāèat-ile 

(73a-4), ni-(y)le (74a/8) 

2.2.3.1.2. İsim ve İsim Soylu Sözcüklerde Birleşme  

nitekim “ne+teg+kim” (3a/4), anuñçün “an+ın üç+ün-onun için” (3a/10) nesne  “ne 

ise ne” (28b/4), kimsene “kim ise ne”, (37a/7) şol  “şu ol” (72a/8), şimden “uş imdi”  

(4b/4), bile “bir+le” (51a/17) 

2.2.3.2.  Zamirler 

a. Kişi Zamirleri 

- Birinci Kişi Zamirleri 

benim (71a/3), benden (71a/5), bana5 (70b/9), baña (71a/6) 

- İkinci Kişi Zamirleri  

senden (71a/3), saña (72a/7), (73b/10) 

- Üçüncü Kişi Zamirleri 

ol (3b/2), olar (69a/13) 

b. İşaret Zamirleri  

şol (72a/8), bu (3a/17), bunuñ (33b/6), budur (38b/2), ol -ne nesnedür- (72a/13), ol -

ḳanġı nesnedür- (71b/9), ol -ḳanġı ḥaḳdur- (71b/11)  

c. Dönüşlülük Zamiri 

kendü (5b/17),  kendi (71b/12), kendüni (71b/14), kendüñ (72a/10) 

 
5 Damak n’si kullanılmadan yazılmıştır.  
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d. Belirsizlik Zamirleri 

ayruḳ (48b/7), niceler (57b/5), her -ne iş- (70b/7), kimsene (37a/7), kimseye (72b/16),  

kimesne (73b/6), nicesi (13b/6), baèżılar (47a/17), biri (48b/16) 

e. Soru Zamirleri 

ne -kim söyler- (3a/6), ḳanḳı (3b/1), ḳanġı (71b/9), kimden (72a/6), kimdir (72a/9),  ne 

-nesnedür- (72a/13), nedür (72b/1), ḳanġısı (73a/3), kimler (73b/4), neye (74a/10) 

f. Bağlama Zamirleri  

her kim (16a/9), kim (51b/11)  

2.2.3.3.  Sıfatlar 

a. Niteleme Sıfatları 

ulu bādişāh (53b/14), ḳatı ıssılar (54a/13), fikirsüzlü ḫaberler (62a/11), ḳazancaḳ yir 

(62b/6), yalan yañlış ḫaberler (62b/10), yüklü èavratlara (63b/9), ḳatı ḳızıllıḳ (66a/8), 

ḳuru üzüm (67a/3), yad ceri (67b/3), ḳızıl ṭobraḳ (67b/10), keffāretsüz begler 

(67b/15,16), yañlış ḫaberler (68a/10), güzide yār (71b/8), ṣovuḳ yüz (72a/8), yaramaz 

işlüler (73b/8), pāk ṭonlar (74a/7), aġır uyḫudur (75a/3), ılıcıḳ ṣu (10a/8), yeñi ay 

(11a/15), ufaḳ oġlan (64a/4), ḳatı ṣovuḳlar (64a/11), yeñi ṭon (70b/8) 

b. Karşılaştırma Sıfatları 

yaḫşıraḳ (73a/3) 

c. İşaret Sıfatları 

bu kitāb (2b/10), bu aylar (3a/10), bu görinen ay (3a/11), bu ayda (24a/15), bu 

dedügüm (24b/2), bu günlerde (27b/5), bu yedi güne (27b/8), bu yıl (37a/15), bu 

ḥüküm (42b/17), bu fetret (44b/5), bu yıl (44b/11), bu aḥkām (45b/11), ol faḫrü’l-

èābidìn (2b/14), ol vaḳtin (3a/8), ol duèā (3b/15), ol bābda (4b/3), ol iḳlìmde (23a/15), 

şol ḫasìsden (72a/8), ol toḫumı (52a/1), bu ayuñ (52a/5), ol vilāyetüñ (53b/13), ol 

ḥālde (58b/2), ol yaña (73b/11) 
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d. Belirsizlik Sıfatları 

her kitābıñ (2b/16), nice ḳulların (54b/14), her ṭaèām (59b/17), bir ḳac pend (71a/3), 

bir zamān (17a/15), baèżı ḥükemā (2b/16), baèżı yerlerde (14b/7), bir ulu bādişāh 

(17b/6), biraz vaḳit (25a/7), bir miḳdār -atılmış banya- (52a/8), bir dostumdan 

(71b/14), her ṭaraf (35a/6)  

e. Soru Sıfatları 

ḳanġı nesnedür (71b/9), ḳanġı ḥaḳdur (71b/11), ne nesne (73a/5), ne -iş dutsa- (70b/7), 

ne fāéide (73b/17)  

f. Sayı Sıfatları 

on iki aydur (3a/9,10),  on altıncı gün (52a/3), on dört sāèat (52a/4), dört ayaḳlu 

(59a/1), iki gün (69a/16), üç nesne (71b/3), bir gün (27a/8) 

f.1. Sıra Sayı Sıfatları  

yigirmincide (52a/15), yigirmi dördüncide (52b/2),  yigirmi beşinci günden (52b/12), 

ṭoḳuzuncı gün (63b/3), ikinci gün (52a/2) 

2.2.2.4. Zarflar  

a. Yer Zarfları  

girü (4b/4), aşaġa (13b/6), yuḳaru (53b/7), yaña (36b/3)  

b. Zaman Zarfları 

gündüz (5a/5), gice (5a/6), ṣoñra (51b/16), şimden girü (4b/4), evvel (72a/8), öñdin 

(68b/9), öñ (63a/3), hemān (71b/5), hemìşe (71b/9), dün “tün” (10a/1), gine (6a/15), 

artuḳ (38b/10), hergez eskimez “hergiz” (74b/7), tez gice “tez geçe” (17b/16), tìzden 

ölüm irişe (45b/4) 

c. Miktar Zarfları  

çoḳ -ḳan döküle- (54b/11), ḳatı -ıssılar- (54b/16), üküş -ola- (63a/5), bol -ola- (63a/7), 

az -varalar- (63b/1), çoḳ -ola- (66b/14), ḳatı -ola- (66b/16), çoḳ -yaġa- (69a/8), ġāyet 
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-eyüdür- (10a/8), çoḳ -ṭoġa- (64a/4), çoḳ -düş-e (64a/5), ḳatı -muḥtācdur- (74a/10),  

key -żaèìf ola- (31a/4), artuḳ -incine- (38b/10,11), ḳıt ola (67a/3), acuḳ ḳomayalar 

“azcık” (16a/8), biraz -ılıcaḳ ṣu iceler- (20b/10)  

d. Durum Zarfları 

ḫarāb ide (65b/3), ucuz ola (67b/4), ḳuraḳ ola (67b/10), şād ola (72a/10), eyü ola 

(5b/2), tìz -ḥażım olur- (41a/11), şöyle -fetret ola- (62b/6), hem -ḳuraḳ olmaḳ ayudur- 

(52b/6), aṣıllu ola (6b/9) 

e. Soru Zarfları 

neden ḳobar (73a/14) 

2.2.2.5. Edatlar6   

2.2.2.5.1. Ünlem Edatları 

a. Seslenme Edatları  

ey yār (71b/8), ey kān-i sehāvüt (72a/10,11), yā müèmin (3b/16), yā ādem (7b/14) 

b. Sorma Edatları  

‘aceb (3a/9), nice ṭura (33a/8), nice geçineyim (73a/10) 

c. Gösterme Edatları  

işbu (23a/11) 

2.2.2.5.2. Bağlama Edatları 

a. Sıralama Edatları  

ḳaz ve balıḳ (16a/15), müslimānlar ile kāfirler (29a/15,16), māh-ı rūm daḫı (3b/17), 

faṣlü’l-åanì vü èaşrìn (20a/1), daḫi burın ḳanı (70a/6)  

b. Denkleştirme Edatları  

ya yıldırum (43b/1), ṭobraḳ veyā toz (49b/14), yāḫūd sibāhisiz (54a/17)  

 

 

 
6 Bu bölümün tasnifinde Muharrem Ergin’in “Türk Dil Bilgisi” adlı eseri örnek alınmıştır.  
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c. Karşılaştırma Edatları  

kāh ḳışa gelür ve kāh yaza gelür (3a/10,11), kāh bedir olur kāh hilāl olur (3a/12), ya 

mecnūn ola ya masruè ola (16a/10,11), gerek oġlaḳ etin yemek gerek ṭuraç (51b/9) 

a.  Cümle Başı Edatları  

eger bu ayda (47b/2), eger maġrib ṭarafından (48a/5), gerce èayb çoḳdur (24b/15), çün 

bilindi (52b/5) 

- Netice ve İzah İfade Edenler  

meger benim içün (71a/3), şöyle kim ṭabibler (5b/4), nitekim ḥaḳ teèālā (3a/4), belki 

bunun ḥükmi (33b/6,7), yaènì soñ güz ayıdır (10a/5), yaènì keci ve ḳoyun ḳırıla 

(11b/1), şimden girü (4b/4) 

- Şarta ve Dereceye Bağlı Edatlar  

meger kim (3a/6) 

- Sona Gelen Edatlar  

gerekdür kim (64a/13), daġı bile (51a/17), māh-ı rūm daḫı (3b/17), ḳıran daḫi (7b/17), 

maġribden yaña ise (10b/12), ṭutalım ki (4a/5), bile (51a/17), ḫayır degildür (60a/6)  

2.2.2.5.3. Son Çekim Edatları  

2.2.2.5.3.1. Kullanılışlarına Göre Son Çekim Edatları 

 

a. İsimlerin Yalın Zamirlerin İlgi ve Belirtme Hali ile Birleşenler 

altun ḥal ile yazdılar (71a/16), anuñ ile (71a/17), ögrenmek ile (73b/17), ḫorlıġ-ıla 

(54b/1), islām-ile (54b/10), benim içün (71a/3), ḥayvān gibi şekil (48b/15), yoḳsul bay 

kib (64a/13), az ḳadar (43a/16), şāhı birle (48a/7), anuñçün (3a/10)  

b. Yalın Hal ile Birleşenler 

burūc üzere  (2b/16), minvāl üzere (71a/13), ḫalḳ içre (9a/6) 

c. Bulunma Hali ile Birleşenler  

aña göre (4b/2), güne dek (15a/15), yıla degin (12a/8) 
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d. Ayrılma Hali ile Birleşenler  

toġrusından yaña (12a/15), bitüsinden yaña (12b/2), benden ṣoñra (71a/5), anlardan 

soñra (2b/13), vaktinden öñ (63a/3), vaḳtinden öñdin (68b/8,9) 

2.2.2.5.3.2. İşlevlerine Göre Son Çekim Edatları 

a. Vasıta ve Beraberlik Edatları  

ṣıbah ile ḳıra  (65b/12,13), güc-ile ala , don-ıla uyanup (15b/1), şāhı birle (48a/7), anuñ 

ile (71a/17) 

b. Sebep Edatları  

kendi fāéidesi içün (72a/7), anıñ çün (2b/1), bu minvāl üzere (71a/13) 

c. Benzerlik Edatları  

ḥusumet gibi kim (3a/2), cānavār gibi şekil (7b/14), bay yoḳsul kib ve yoḳsul bay 

kib (64a/13)  

d. Başkalık Edatları  

ġayri ḥastalıḳ (23a/17) 

e. Miktar Edatları  

celìl ḳadar naṣāyiḥ-i èarabiyye (71a/12), az ḳadar ḳıran uġraya (43a/16), yigirmiye 

dek (39a/8,9) 

f. Zaman Edatları  

evvel bir ādemiñ èayıbın (72b/14), vaktinden öñ ola (63a/3), vaḳtinden öñdin 

(68b/8,9), ṣoñra ṣovuḳ yüz göstere (72a/8), ṣoñra ḳızıllıḳ (62a/3) 

g. Yer ve Yön Edatları  

ḫalḳı içre (6b/16), gün ṭoġrusından yaña (7a/9), maġribden yaña (10b/12), bādişāh 

üzerine (43a/11), vaḳtine degin (52a/7)  

h. Diğer Hâl Edatları  

buludına göre yaġa 
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2.2.2.6. Fiilimsiler  

a. İsim-Fiiller 

-mA 

iste-me “iz+de-me” (5b/11), göç-me, ḳon-ma (13b/3), ısıt-ma (28b/1), olun-ma+sın[ı] 

(71a/13) 

-mAk 

bil-mek (3a/6), ög-mek (71b/14), itme-mek (71b/16), ṣorma-maḳ (71b/17), dileme-

mek (71b/17)bil-mek (3a/6), bul-maḳ (3b/1), ṭutul-maḳ (4b/5), aġı+la-n-maḳ (4b/5), 

doġ-maḳ (4b/7), al-maḳ (5a/1), ḳır-(ı)l-maḳ (7a/10), ḳarca-ş-maḳ (7b/3), ṣak+ı-n-maḳ 

(10a/15), calḳa-n-maḳ (12b/16), dök-(ü)l-mek (13a/7), öl-mek (14b/16), öl-dür-mek 

(14b/17), ic-mek (15a/8), eyle-mek (15a/9), ye-mek (15a/9), debre-n-mek (15b/12), 

kesil-mek (18a/6), it-mek (20b/12), gür+le-mek (21a/17), bil-mek (27b/8), ṣovu-

maġ+a (5a/11), değiş-(i)l-mek (25a/15), ısın-maġ+a (27a/13), yürü-meġ+e (27a/13), 

ḳob-maġ+a (27a/14), al(ı)n-maḳ (38a/3), segir-(i)n-mek, git-mek, it-mek (70b/5), ög-

mek (71b/14) 

-Iş  

bil-iş (57a/15) 

b. Sıfat-Fiiller  

-An 

nazar kıl-an kişi (3a/7), görin-en ay (3a/11), görin-en iḳlìm (53b/16), ṭuġ-an oġlan 

(70b/6), diñley-en+i, bil-en+i (73a/13), gör-en (7b/8), id-en+ler (7b/9), kesil-en 

(10b/2), dut-an+lar (68a/16), söyley-en+i (73a/12), ic-en+ler (66b/11), 

-dUk, -dIk 

düş-düg+i yerde (54a/4), var-duġ+ı yerde (42a/16), in-düg+i yerde (61a/13), es-düg+i 

yerde (62a/17), debren-düg+i yirüñ (63a/7), in-düg+i gündür (63b/6), yaġ-duġ+ı yerde 

(67b/3), yaḳ-duġ+ı adamı (74b/1), gerek-düg+i rāèiyyat (7a/13) 
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-mIş  

bit-miş ol toḫumı (52a/1), ye-miş (37a/13), yaşa-mış kişiler (35b/14), atıl-mış banya 

(52a/8)  

-AsI 

yiy-esi (15a/9), dökül-esi+nde (63b/12) 

-AcAk 

gel-ecek yıldur (61a/7), ḳazan-(a)caḳ yir (62b/6), yaġ-acak (67b/2) 

-mAz  

yara-maz ḫaberler (62a/1), yara-maz işlüler (73b/8) 

c. Zarf-Fiiller  

-mAkdA 

ṭoġ-maḳda ve ṭolun-maḳda (3a/3), ur-maḳda ve ṭut-maḳda (6b/8), ḳızar-maḳda 

(12a/16), ic-mekde (11b/5) 

-Up, -Ip 

bilme-(y)üp (3a/8), ol-up (19b/15), cık-up (20a/9), dut-up (20a/10), taş-up (22a/17), it-

üp (22b/14), id-üp (25a/16), der-üp (26b/ 13), debreş-üp (32a/4), dürtün-üp (36b/10), 

koy-up (46b/6), al-up (46b/13), dutul-up (64b/2), ḳırıl-up (64b/5), düş-üp (65a/4), 

öğren-üp (71b/10), göster-üp (72a/8), ört-üp (72b/14), yey-üp (73a/11), onul-up 

(75a/4), bulandur-up (64b/12) 

-ken, iken 

eser-ken (50b/2), oñmış-ken (67a/2), dutulur-ken gedilür-ken (13a/9), (64b/6,7), 

gürler-ken (18b/12), ḥaḳḳıñ iken (71b/12), ḳādir iken (72b/7), 

-icek 

debren-icek (51a/5), gel-icek (27a/9)  
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-ınca 

cıḳ-ınca (58a/11), belürtemi-nce (27b/6)  

-alu 

yaġ-alu (58a/10) 

-I 

deg-i+n “değin, taḳ-ı+n” (66a/16) 

-dükce 

it-dükce (71a/5) 

2.2.2.7. Fiiller ve Fiil Çekimleri 

2.2.2.7.1. Kişi Ekleri 

a. Zamir Kaynaklı Kişi Ekleri  

Teklik Birinci Kişi  

ola-m (71b/3), diler-em (3b/12), iste-(y)im (71b/2) 

Teklik İkinci Kişi  

olur-suñ (73b/10), ide-siñ (70b/9), bula-sın (71b/4), eyleye-sin (71a/4), ala-sın ṭarta-

sın (52a/8), ḳoya-sın ṭura-sın (52a/9), bula-sın (71b/4) 

 Teklik Üçüncü Kişi (∅) 

dutmış (58a/6), itmişdür (36b/16), olmışdur (58a/13), oñmışken (67a/6), etmişdür 

(71a/14), olmuşdur (41a/17), olmuş (22b/15), eser (46a/16), yayıla (47b/7), ḳırıla 

(47b/11), ola (48a/1), vara (48a/7), aruḳlaya (68b/3) yaramazdur (49b/5), bidürür 

(3a/3), söyler (3a/6), ider (3a/8), artar eksilir (3a/10)  

Çokluk Birinci Kişi  

ola-vuz (3b/15) 
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Çokluk İkinci Kişi  

vir-süz (70b/10) 

Çokluk Üçüncü Kişi  

düzmiş-ler (2b/16), dimiş-ler (51a/7), dimüş-lerdür (16a/11), der-ler (4a/7), göre-ler 

(4b/3), ide-ler (8a/17), işlemeye-ler (10a/13), yiye-ler (27a/6,7), vire-ler (32a/16), 

oḳuya-lar (3b/3), unutmaya-lar (3b/13), bula-lar (42b/12), ola-lar (7b/10), ḳarar-lar 

ṣıvaya-lar (51b/13), ide-ler (65a/5), dutan-lar (68a/16), ola-lar (49a/9), kese-ler 

(29a/17) 

b. İyelik Kaynaklı Kişi Ekleri  

Teklik Birinci Kişi  

yazdı-m-sa (69a/11), itdi-m (71b/2), görse-m (71b/15), aḳıdı-m (75a/4), itdü-m 

(72a/15)  

Teklik İkinci Kişi  

tutarsa-ñ (20b/17), dilerse-ñ  (73b/9), çekerse-ñ (72a/12), çekmezse-ñ (72a/11), 

aldursa-ñ (69a/15),  dilerse-ñ (71b/8), çekmezse-ñ (72a/11), çekerse-ñ (72a/12)  

Teklik Üçüncü Kişi (∅) 

itdi ve buyurdı (71a/16), eyledi (15b/3), ṭoġdı (46a/14), düşdü (46b/1), ḳıldı (2b/15), 

geldi (53b/3), ayıtdı (71a/2), getdi (71b/6), itdi (71b/10), görünse (47b/4), dökülse 

(47b/10), olsa (32b/10), aġılansa (32b/14), ṭoġsa (33a/16) 

Çokluk Birinci Kişi  

ṣınadu-ḳ (52b/3), bildü-k (52b/4), ekse-k (21a/6), ṣınarsa-k (52a/13) 

Çokluk Üçüncü Kişi  

yazdı-lar (71a/16) 
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c. Emir Kaynaklı Kişi Ekleri 

Teklik Birinci Kişi  

id-eyim (71b/6), yaz-ayım (70b/9), id-eyim (71b/6), geçin-eyim, ol-ayım (73a/10) 

Teklik İkinci Kişi  

baḳ (74b/3), bil-gil (2b/10), bil (72a/10), ṣaḳın (74b/6), yaz (71a/6), diñle (70a/10) 

Teklik Üçüncü Kişi  

ol-sun (69a/12), yaḳ-sun (78b/2) 

2.2.2.7.2. Fiil Çekimleri  

2.2.2.7.2.1. Basit Zamanlı Fiillerin Çekimi 

a. Bildirme Kipleri  

 a.1. Geniş Zaman 

bidür-ür (3a/3), söyle-r (3a/6), ide-r (3a/8), art-ar eksil-ir (3a/10), başla-r (5a/5), ḳorḳ-

ar (7b/8), ḳarcaş-ar (8a/1), düş-er (27a/11), gid-er (27b/ 3), es-er (57b/10), eyle-r 

(69b/7), geç-er (72b/15), ḳız-arsa (60a/14), der-er (71a/15), dur-ur (72a/12), geçür-ür 

(72a/13), göyündür-ür (74b/2) 

- Geniş Zamanın Olumsuzu  

ḳayur-maz (32a/7), git-mez (69a/12), gir-mez (72a/16), añlan-maz (73a/15) 

a.2. Görülen Geçmiş Zaman  

- Birinci Teklik Kişi 

it-di-m (71b/2), aḳı-dı-m (75a/4)  

- Üçüncü Teklik Kişi 

kıl-dı (2b/15), gel-di (63b/3), git-di (63b/4), eyle-di (69a/14), ayıt-dı (71a/2), it-di, 

buyur-dı, yaz-dı-lar (71a/16) 
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a.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

- Üçüncü Tekil Kişi  

iste-miş (71b/3), dut-mış (58a/6) oñ-mışken (67a/2), 

- Üçüncü Çokluk Kişi  

düzmiş-ler (2b/16), dimiş-ler (51a/7),  

a.4. Gelecek Zaman  

gel-iser (5b/5), ol-ısar (18b/7), gel-ecek (49a/13) 

b. Tasarlama Kipleri 

b.1. Emir-İstek Kip Eki 

id-e-siñ (70b/9), paralama-(y)a (70b/8), eyley-e-sin (71a/4), ol-a (6a/1), ḳırıl-a (6a/15), 

id-e-ler (6b/2), ḳarcaş-a (6b/6), ḳorḳ-a (7a/15), ṣoġıl-a (7b/11), eyle-(y)e (7b/12), ḳır-

a (8b/10) 

b.2. Emir Kip Eki  

bil-gil (2b/10), bil kim (3a/9), naẓar it (70a/10), diñle (70a/12), yaz (71a/6), ol-sun 

(71a/6), diñle (70a/10), id-eyim (71b/6), yaz-ayım (70b/9)  

b.3. Şart Kip Eki  

it-se (3a/9), i-se (3b/4), es-se (4b/13), gümle-se (4b/14), kesil-se (5a/10), gel-se 

(5a/15), görün-se (6b-11), dökül-se (7a/4), belür-se (7a/9), gürle-se (8a/3), in-se 

(8a/11), işidil-se (9b/4), debren-se (10a/1), düş-se (12a/17), in-se (13-b/1), görün-se 

(17a/4), yi-se (18a/2), ḳızar-sa (64b/7), aldur-sa-ñ (69a/15), gör-se-m (71b/15) 

2.2.2.7.2.2. Birleşik Çekimler  

a. Birleşik Zamanlı Fiiller 

- Hikaye 

eylerdi “eyler idi” (71a/17) 
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- Şart  

düşerse “düşer ise” (11b/10), inerse “iner ise” (33b/ 9), dilerseñ “diler iseñ” (71b/8), 

çekmezseñ “çekmez iseñ" (72a/11), çekerseñ “çeker isen” (72a/12), yazdımsa “yazdım 

ise” (69a/11) 

- Rivayet  

Metnimizde örneğine rastlanmamıştır.  

b. Birleşik Fiiller  

-  bil-, u-  

Güç yeterliği ifade için “bil-” tasvir fiilinin yanında “u-” fiiline de yer verilmiştir. 

Esasında bu yapıların kuruluşu “fiil+zarf fiil fiil+kip-kişi” eki şeklindedir.  

atamıyalar (10a/9) “at-a u-ma-(y)a-lar,  bula bilür “bul-a bil-ür” (73a/9) 

- gör-  

incid-e gör-meyeler (6a/17) 

c. Yardımcı Fiiller  

-  eyle-  

defè eyleyüp (3b/9), ḫarāb eyleye (6a/2,3), ẓulüm eyleye (7b/9), meyil eyleye (7b/12), 

yaġma eyleye (8b/10), èādilliḳ eyleye (13b/10), vefāt eyledi (15b/3), ziyān eyleye 

(17b/9) 

-  et-, it-  

ıṣṣı itmeyeler (19b/2), ziyān itmeye (23a/11), cimāè itmek (36b/9), vefat itmişdür 

(41a/13), ziyān itmeye (46b/16), ẓulüm itmek (54b/7), ḫavf itme (69a/12), naẓar it 

(70a/10)  

-  ol- 

emìn ola (70a/8), ḥasta olsa (70b/7), zelzele olsa (4b/14), busarık olsa (9a/12), ġarḳ 

ola (9a/13), ḫayırlu ola (9a/16), vāḳıè ola (9b/7), helāk ola (10a/3), ḫarāb ola (10b/11) 

ḳızıllıḳ ola (10b/13) 
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-  ḳıl-  

ziyān ḳıla (17b/7), ussuz ḳıla (29b/11), namāzın ḳılduġından (51b/15), ḫaṭā ḳılmaya 

(52a/1,2), naẓar ḳılsa (57b/16), kār ḳılmaya (70a/8) 

-  vir-  

zaḥmet vire (50b/11), yaġmaya vire (54a/9), zaḥmet vire (60a/10), ṣafā virsüz 

(70b/10) 

-  çek- 

zahmet çeke (53b/2), melālet çeke (63a/10) 

- git- 

dünyādan gitdi (63b/4), sefere gitmek (70b/5) 

- gör- 

iḫtiyācıñ görmege (70a/3), ziyān görmeye, rāḥatlık göreler (8b/5), zaḥmet göre 

89b/17), ḳızıllıḳ göre (17a/17), ḳaḥaṭlıḳ göreler (17b/5), ḥoş görüp (71a/15), iş görsem 

(71b/15), 

- düş-  

cüdā düşe (11a/7), iḫtilaf düşe (12b/7,8), ġuṣṣa düşe (18a/17), aruḳ düşe (27a/4), 

cemre düşer (27a/11), èāṣì düşe (42b/8), èadāvet düşe (49a/7),  fitne düşe (51a/8), od 

düşmek (62a/7) 

- tut-, dut-  

yüz tuta (33b/4), bādişāhını duta (22b/14), ay dutulsa (23a/2), ḥoş duta (42a/3), ḳarār 

duta (46b/7), ḳuvvet duta (60a/16), iḳlim duta (61a/4,5), cihānı duta (61b/1), gün 

dutulsa (64b/1), ḫaraç dutanlar (68a/16), iş dutsa (70b/7) 

- gel- 

dünyāya geldi (63b/3), rāst gele (10a/16), oñat gele (17a/7) 
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2.2.2.8. Ek Fiil  

Üçüncü Teklik Kişi Geniş Zaman  

itmişdür “itmiş turur” (36b/16), olmışdur “olmuş tutur” (41a/16), varurdır “varur turır” 

(64a/16), yaramazdır “yaramaz tutur” (9a/13), buyurduġıdur “buyurduġı tutur” (73a/2) 

Üçüncü Çokluk Kişi Geniş Zaman  

dimüşlerdür “dimüşler tutur” (16a/11)  
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3. SÖZ DİZİMİ 

3.1. YAPILARINA GÖRE CÜMLELER 

3.1.1. Basit Cümle 

  Bu tür cümlelerde yargı bildiren tek bir sözcük vardır. Günay Karaağaç (2017: 

237), “Basit Cümle”nin açıklamasını yaparken “içlerinde birçok sözün yer aldığı söz 

ve söz öbeklerinden oluşan cümle ögesi barındıran cümleler, tek yüklem taşıyorlarsa, 

basit cümledir.” der ve “… içlerinde eylemsiler olan cümleler, şekil ve zaman olarak 

çekimlenmiş tek eyleme, yani tek yükleme sahip olduklarından, birçok dil bilgisi 

öğretiminde gösterildiğinin aksine, basit cümledir.” diye belirtir. Leyla Karahan’ın da 

Türkçenin söz dizimini incelediği eserinde “Cümlelerin Bağlanma Şekilleri” başlığı 

altında (2010:85-95) fiilimsi alan cümleleri ayrı bir başlık altında incelemeyişi hem 

Karaağaç’ın hem de Karahan’ın aynı görüşü paylaştığına işarettir.  

Bazı kaynaklarda bu tür cümlelerin “Birleşik Cümle/ Girişik Birleşik Cümle” 

adı altında incelendiği malumumuz olsa da fiilimsileri tam bir yargı bildiren sözcük 

olarak görmediğimizden, fiilimsi alan cümleleri ayrı başlık altında vermeyip basit 

cümle olarak değerlendirdik.  

Örnekler: 

- èarab iḳliminde ḫevāriç ḫurūç eyleyüp fesād ide (6a/3, 4)7 

- her tācir ḳumaşından aååı göre (8b/3, 4) 

- cenk içinde bir bādişāh düşe (31a/14)  

- uġrı ḥarāmì yayıla (31a/14, 15) 

- maşrıḳ ṭarafından çeriler debrene (31b/3, 4) 

- rūmìler bu aya mārtis derler (32a/1) 

- ḳoyun arı bu ayda arıḳ olur (32a/2) 

 
7 Yüklemden hariç bir de fiilimsi almış olmasına karşın giriş kısmında yaptığımız açıklamaya istinaden 

basit cümle olarak değerlendirilmiştir.   

 



67 
 

- rūm ilinde ġazālar cenk çoḳ ola (32b/1) 

- ṭavar çoḳ yaàmalana (32b/8) 

- fāsıḳuñ devletsüzüñ sözi üstün ola (32b/9, 10) 

- bir ulu beg şāhına èāsì ola (34a/15, 16) 

- bidèatlar kimsene görmedügi resimler çoḳ ola (37a/7) 

- kāfiriñ bu yıl sözi üstün ola (37a/15) 

- şām ilinde bir adı büyük beg vefāt ide (37b/3, 4) 

- şehirlüden köylü artuḳ incine (38b/10, 11) 

- beşinci gün õekeriyyā beyġamber èaleyhi’s-selām dünyāya geldi (63b/2, 3) 

- ṭoḳuzuncı gün meryem ananuñ atası anası dünyādan gitdi (63b/3, 4) 

- bādişāhdan niceler yüz döndüre (66b/5, 6) 

- ḳul ḳaravaş efendisine èāṣì ola (69a/9) 

3.1.2. Birleşik Cümle 

a. Şartlı Birleşik Cümle  

Türkçede çok eski zamanlardan beridir “-se, -sa” eki şartlık anlamı vermek için 

kullanılmaktadır. Bu kullanış tarzının metnimizde de birçok örneği vardır. Fakat 

şartlık anlamı sadece bu eke indirgenmemelidir. Türkçe, bazen başka eklere ya da 

sözcüklere vurgu ve tonlama yoluyla şartlık anlamı yükleyebilir. Nitekim metnimizde 

tespit ettiğimiz “eger debrenürken bir ulu yılduz düşe ḫalḳ arasında ḥarb olup ẓālimler 

boşana ḥarāmìler yayıla ḥastalıḳ çoḳ ola (36a/14, 15, 16)” cümlesinde istek eki (zarf-

fiil?) alan “düş-e” sözcüğüne şartlık anlamı yüklenmiştir.  

Örnekler:  

- eger bu ay yekşenbe güne gelse ḳış yumuşaḳ ola (5a/ 14, 15) 

- eger düşenbe güne gelse ḳış ḳatı ola yaġmurlu ola ve yayın ıssılar ola (5a/17, 5b/1) 

- eger bu ayda gün dutulsa ol iḳlìm bādişāhınuñ düşmanı ḫor żaèif ola (5b/15, 16, 17) 

- eger bu ayda gün aġıllansa bāzirgānları ḥaramì incide görmeyeler (6a/16, 17- 6b/1) 

- eger bir ucı yuḳaru görünse ḳatı yeller ese (6b/12, 13) 

- eger bu ayda saçlu yılduz doġsa ḫalḳı içre renc-i fitne ve göñül ḳaygusı  

çoḳ ola (6b/16, 17) 

- eger bu ayda yıldız dökülse ḫalḳı içinde fitne ḳayġu cenk ve ḳan dökülmek  
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çoḳ ola (7a/4, 5) 

- eger bu ayda ḳavs-ı ḳuzaḫ gün ṭoġrusından yaña belürse fitne ṣavaş ılḳı ḳırılmaḳ  

çoḳ ola (7a/8, 9) 

- eger ayuñ on beşinde gürlese her yerde ekin eyü ola ucuzlıḳ yemiş çoḳ ola (8a/6, 7, 8) 

- eger bu ayda yıldırım inse illerde uġrı ve ḥarāmì yayıla ve yaġmur az yaġsa nebāt  

az bite (8a/11, 12) 

- eger bu ayda ṭolu yaġsa bābil iḳliminde çeriler uġraşa ölmek ve öldürmek  

çoḳ ola (8b/7, 8) 

- eger bu ayıñ ortasında gürlese yıl emn ü emānda ola (13a/5, 6) 

- ḳocalar çoḳ yerlerse ḳayurmaz (32a/7) 

- eger ḳuyruġı uzun olsa ölüm renç çoḳ olup belki bunuñ ḥükmi üç yıla degin  

sürile (33b/5, 6, 7) 

- bu ayda yılduz dökülse ḳanḳı yire inerse ol yerin şahı öle (33b/9, 10) 

- bu ayda zelzele olsa yalan yañlış ḫaberler çoḳ ve ḫalḳıñ aḥvāli yavuz olup uġrı 

ḥarāmì yayıla (36a/11, 12)  

- eger debrenürken bir ulu yılduz düşe8 ḫalḳ arasında ḥarb olup ẓālimler boşana  

ḥarāmìler yayıla ḥastalıḳ çoḳ ola (36a/14, 15, 16) 

- eger bu ayda elegimsaġma görünse eger maşrıḳdan yaña ise ekin oñat ola ammā ılḳı   

ḳırıla (42b/6, 7) 

- yigirmincide ṣınarsak digürisde ḥüküm ider (52a/15) 

- bu ayda ay dutulsa deñizlerde ḳorılarda ḳuşlar az ola (53a/6, 7) 

- yā èalì her ayuñ on altıncı güninde ḳan aldursa uyuzı gide (69b/9, 10, 11) 

b. İç içe Birleşik Cümle 

Bu tür cümlelerde adeta bir ara söz ya da cümle gibi içi içe geçmiş iki yargıdan 

söz edebiliriz. Çok defa tamamlanmayıp devamı gelen cümleler şeklinde karşımıza 

çıkan bu örnekler, yargı bildiren en az iki sözcük olduğundan içi içe girmiş cümleler 

mahiyetindedirler. 

 

 
8 Bu örnek cümlede, şart eki kullanılmamasına rağmen “düşe” sözcüğü ile şart anlamı sağlanmıştır. Bu 

da bizlere, Türkçenin ifadelere göre bazı eklere başka görevler yükleyebileceğinin güzel bir örneğini 

sunmaktadır. 
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Örnekler:  

-  eger bu ayda ḳuyruḳlu yıldız görünse kim aña ehl-i nücūm cevz-i ser derler gerekdür 

    kim pādişāhlar kuvvet duta (11b/3, 4) 

- ḥabeş ḥekim aydur bu yaz ayınuñ otuzuncı gün yeñi ay görünse èacem milkinde çeri  

cemè olup çoḳ cenk ola (45b/8, 9) 

- dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur mıṣır şāhı rūm şāhı birle cidāl ide il emìn olmaya rūm  

şāhı fevt ola (48a/7, 8) 

- dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur bu èalāmetden ḥaõer gerek(dir) (49a/9, 10) 

- dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur ḳavm oñat ola arba banbuḳ az ola ḫalḳ içre  

ihānetliḳ çoḳ ola èarab ortasında iḫtilāf rūm ili fetret ola (50a/16, 17-50b/1, 2) 

- caèfer-i ṣādıḳ aydur yemiş çoḳ ola muḫālif yeller ese yıl ṣoñında èavratlar ölümi çoḳ  

ola bābil ḫorāsān iḳlìminde vebā ola yaġmur çoḳ yaġa bir ulu kişi fevt ola (51a/2, 3, 

4, 5) 

- baèżı müneccimìn çoḳ cenk ola dimişler (51a/7) 

- ebu’l-fażıl aydur ṣular arta ekin oñat ammā ot az ola (52b/15, 16) 

- caèfer-i ṣādıḳ aydur firenk beglerinüñ arasında çoḳ sibāhi ḳırıla (52b/16, 17- 53a/1) 

- bażèı ḥükemā aydurlar irtiye yaḳın ola aḳ yıldızuñ rengi taġyìr olsa ol ile görinen iḳlìm  

yıḳıla şehir ve köy ṭalġalıḳ ola (53b/15, 16) 

- dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur yıl yaġmurlu ve ḥubūbāt oñat ola (58a/11, 12) 

- dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur bu yıl seferden ḫayır yoḳdur (60b/12) 

- dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur istanbul şehrine bir zevāl ola ḳıble ṭarafından istanbula  

bir düşmān çıḳa ol şehir içinde bir ulu tekfūr düşe (68b/10, 11, 12) 

- su’āl itdim kendi işimi kime sibāriş ideyim ki ḫūb ola (71b/5, 6) 

- su’āl itdim bir dostumdan bir nā-maèḳūl iş görsem ne ṭaríḳ-ıla mufāraḳat gerekdür  

(71b/14, 15) 

c. Ki’li Birleşik Cümle 

 

Türkçe yapısı itibariyle esas yargıyı cümle sonunda bildirmektedir. Fakat ki’li 

birleşik cümlelerde bu durum tam tersi bir istikamet almaktadır. Farsça cümle 

yapısının tesiriyle dilimizde sonradan oluşan bu yapı, Türkçe bağlama edatı olan “kim” 
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sözcüğünü de zamanla kendine benzetmiş ve onun Farsça “ki” ile kaynaşmasına 

sebebiyet vermiştir.  

İncelediğimiz metinde Türkçe olan “kim” ile Farsça olan “ki” sözcükleri 

nöbetleşmektedir. Bu da henüz o dönemde bu iki unsurun tam olarak kaynaşmadığını 

göstermektedir. Bununla birlikte Günay Karaağaç (2017: 244), “ki’nin bağlama edatı 

olarak kullanımları yanında, Türkçede, uzun bir süre bağlama zamiri olarak da 

kullanıldığını” belirtir ve “Yahya Kemal, -ki Türk edebiyatının önemli 

şairlerindendir.” örneğini verir. Metnimizde geçen “aylar üzerine ki rūmìler aylarıdur 

(2b/ 15)” ve “eger bu ayda hevāda bir èacāyib èalāmet görünse ki gören ḳorḳar yıl 

yavuz ola (7b/7, 8)” gibi örnekler, açıklayıcısı sonradan gelmesi bakımından 

Kararağaç’ın görüşüyle örtüşmektedir. Böylece ki/kim’nin Eski Anadolu Türkçesinde 

de bağlama zamiri işleviyle kullanıldığı söylenebilir. 

Örnekler:  

- bilgil kim bu kitāb melḥeme-i dāniyāl beyġamberden ḳalmışdır (2b/10,11) 

- bil kim yıl on iki aydur (3a/9,10) 

- aylar üzerine ki rūmìler aylarıdur (2b/ 15) 

- eger bu ayda hevāda bir èacāyib èalāmet görünse ki gören ḳorḳar yıl  

yavuz ola (7b/7, 8) 

- bu kitāba naẓar ḳılanlardan dilerem kim bu kitaba naẓar ḳılanlar duèādan  

unutmayalar (3b/12, 13) 

- eger bu ayda ḳuyruḳlu yıldız görünse kim aña ehl-i nücūm cevz-i ser derler  

gerekdür kim pādişāhlar kuvvet duta (11b/3, 4) 

- èālimler der ki ol gicede cinnìler ṣuya ḳuṣarlar (16a/8, 9) 

- yay ayında bir èacāyib budur kim evvel güninde bir saḳsıya ṭobraḳ ḳoyalar (51b/10, 

11) 

- eger aġır gelürse bilesin kim ol yıl yaġmurlu ola (52a/10, 11) 

- bu yıl içinde gerekdür kim bay yoḳsul kib ve yoḳsul bay kib ola (64a/12, 13, 14) 

- himmetiñiz èālì olsun ki ḫavf itme gitmez yabana (69a/12) 

- su’āl itdim kendi işimi kime sibāriş ideyim ki ḫūb ola (71b/5, 6) 

- saḫì oldur ki bir kişiye bir nesne baġışlaya ve göñli şād ola (72a/9, 10) 

- ol ne nesnedür ki ādem anıñ-la èömrini ḥoş geçürür cānını besler (72a/13, 14) 
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- ol ne hünerdür ki èayıbludur (72b/3) 

- añlar kimlerdür kim dāéim iḫtiyāçdan ḥālì olmaz (73b/11) 

3.1.3. Bağlı Cümle 

a. Sıralı Bağlı Cümle 

 

Bu tür cümlelerde en az iki yargı vardır ve cümleler bitirilmeyip bir bağlaçla ya 

da virgül/noktalı virgül gibi noktalama işaretleriyle birbirinden ayrılırlar. 

İncelediğimiz metnimizde de olduğu gibi henüz noktalama işaretlerinin kullanılmadığı 

çoğu eski metinde, iki cümle arasına noktalama işaretin konulmayıp cümle devam 

ettirilir. Bu gibi durumlarda konu bütünlüğü dikkate alınarak cümlelerin bitiş yerleri 

tespit edilir.  

Sıralı cümleler bazen ortak ögelerle birbirine bağlanabilir. Çeşitli dil bilgisi 

kaynaklarında “bağımlı sıralı cümle” şeklinde ifade edilen bu durumla eserimizde de 

karşılaşmaktayız. Bazı durumlarda da bağlı cümlelerin birbirleriyle herhangi bir 

ortaklığı olmaz ve yalnızca bir bağlaçla birbirlerine bağlanabilirler. Bu bağlaçlar bazen 

bir sonraki cümlenin daha iyi anlaşılmasını sağlamaya yönelik “açıklama” bildirirler.  

Örnekler:  

En Az Bir Ögesi Ortak Olanlar 

- aylar üzerine ki rūmìler aylarıdur ve baèżı ḥükemā (onları: rūmì ayları) burūc üzere  

düzmişler  

- bu ayıñ yedisinde gündüz on bir sāèat (olur) ve (bu ayın yedisinde) gice on üç sāèat  

olur (5a/ 5, 6)  

- ol-kim rūm ayıdur kāh otuza (gelür) ve kāh otuz bire gelür (3a/13, 14)  

- bu dedigimüz yigirmi beş faṣıldur (bu dedigimüz) on iki bābdur (4b/ 14, 15) 

- ılḳı ve yabān canavarı (çok ola) ve ḳuş çoḳ ola (5a/15, 16) 

- eger düşenbe güne gelse ḳış ḳatı ola (kış) yaġmurlu ola ve yayın ıssılar ola (5a/17, 

5b/1) 

- hevā ḫoş (gele) ve yemiş oñat gele (5b/7) 

- eger bu ayda gün dutulsa ol iḳlìm bādişāhınuñ düşmanı ḫor (ola) żaèif ola (5b/15, 16, 

17) 
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- eger bu ayda ay aġılansa ulu kişiler ḳayġuya düşe (eger bu ayda ay aġılansa) iḳlìm 

ḳarcaşa (6b/5, 6) 

- eger bu ayda ṭolu yaġsa bābil iḳliminde çeriler uġraşa (bābil iḳliminde) ölmek ve 

öldürmek çoḳ ola (8b/7, 8) 

- mülḥidler bādişāh üzere el getüreler (mülhidler) baş ḳalduralar (8b/8, 9) 

- bu ayda hevādan ḳatı toz belürse bādişāhlar āşikāre ẓulüm ider ve (bu ayda hevādan 

ḳatı toz belürse) şehir birbirine düşe (bu ayda hevādan ḳatı toz belürse) cenk çoḳ ola 

(31a/2, 3, 4) 

- bu ayda ay dutulsa balıḳ çoḳ ola ve  (bu ayda ay dutulsa) ḳar çoḳ yaġa (32b/5) 

- èāḳıbet fevt olup çeri taġıla ve (çeri) ḳırıla gide (11a/2, 3) 

- eger yaġmur yaġarken yel esse ḳatı ḳızıllıḳ ola (eger yaġmur yaġarken yel esse) aṣlā 

ekin oñmaya (43b/9, 10) 

- şām vilāyetinde ḳızıllıḳ (ola) istanbulda cenk çoḳ ola (44b/11, 12) 

- maġrib bādişāhı yürüye (maġrib bādişāhı) düşmān elin ala (maġrib bādişāhı düşmān 

elin) ḫarāb ide (65b/2, 3) 

- ol ne nesnedür ki ādem anıñ-la èömrini ḥoş geçürür (ādem anıñ-la) cānını besler 

(72a/13, 14) 

Ögeleri Ortak Olmayanlar  

- kāh bedir olur kāh hilāl olur (3a/12) 

- rūm ḥisābları kim bildik ḫisāb idüp èarab ayunuñ o[n] gün evveline gelür gāh ortasına  

gelür gāh āḫirine gelür (4a/17- 4b/1, 2) 

- bu ayıñ evvel güni ve ikinci güni maḥõūr-i mūsādur ve bu ayıñ üçünci güninde deñiz  

ḥarekete gelür (5a/7, 8) 

- bu ayıñ on beşinci güninde ḥurmā kesülür ve bu günde agaç kesilse ol bābda aṣlā 

çürümeye (5a/8, 9) 

- bu ay içinde güneş èaḳreb burcında olur ve bu ayıñ yigirmi birinde mıṣır ḳavmi taḫıla 

başlar (5a/11, 13) 

- yaġ bostān eyü ola ve balıḳ çoḳ ola (5b/2) 

- arba buġday ve benbe olmaya ve ṣular ṣoġıla ve mıṣır sulṭānı èadle meyil eyleye (7b/10, 

11, 12) 



73 
 

- her kim ol ṣudan içse zaḥmet göre ya mecnūn ola ya masruè ola dimüşlerdür (16a/9, 

10, 11) 

- ṭaġ ekinleri ḥoş ola ṣoñra zeval irişe (21b/11, 12) 

-  ṭoḳuzuncı gün mübārekdür on birinci gün ḳatı yaramazdur (27a/11, 12) 

- nice ḥürmetlü kişiler ḥürmetsiz ola nice ḥürmetsüz kişiler ḥürmetde ola (37b/5, 6) 

b. Açıklamalı Bağlı Cümle 

Örnekler:  

- her kitābın ṭaríḳ-i tertìb içinde aḥkāmında aḫlāḳ olmışdur ammā ḳamusından eṣaḥ 

budur (2b/ 16, 17- 3a/1) 

- ılḳı ve yabān cānavārı ve ḳuş çoḳ ola ammā yay günlerinde ḳatı ıssılar ola (5a/ 15, 16) 

- ekine ve ḳovana āfet irişe amma yaġ bostān eyü ola ve balıḳ çoḳ ola (5b/1, 2) 

- ḳoyun ve ṭavar çoḳ ola gine çoḳ ḳırıla (6a/15) 

- eger bu ayda gökden āvāz işidilse yaèni gürler gibi bādişāhlar arasında cenk ve fitne 

ola (9b/4, 5) 

- eger bu ayda yeñi ay dik görünse yaènì aġzı yuḳaru görünse ḫalḳ arasında şādlıḳ ola 

(11a/15, 16) 

- èālimler cemre deyü güneş ıssısına der yaènì yeryüzünün ṣovuġı hevānıñ şiddeti ṣunuñ 

buḫārı gider yirüñ ṭamarları açılur (27b/1, 2, 3) 

- ekin biçin otı çoḳ ola ammā birinç üzüm ve yemiş olmaya (28a/12, 13) 

- bu ayuñ on sekizinci güninde bir muèayyen dimişler yaènì orta güz ayından oraḳ 

vaḳtine degin yaġmur çoḳ yaġmaḳ az yaġmaḳ ḥükmin bildürür (52a/5, 6, 7) 

- ḫalḳ ehl-i èaskerden zaḥmet göre ammā yıluñ āḫirinde emìnlik ucuzluḳ ola (60b/4, 5) 

- yemiş fesāda vara yaènì oñmaya (68b/17) 

3.1.4. Eksiltili Cümle 

Bu yapıdaki cümlelerde yargı bildirilmeyip cümlede bitmemişlik hissi 

uyandırılır. Aslında son dönemlerde yaygınlaştığı bilinen bu kullanım şeklinin Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde de kullanıldığına dair örneklerle karşılaşmamız bizce 

önemlidir. Ancak bu örneklerin oluşması, müellifin bir tercihi midir ya da müstensihin 

bir hatası mıdır yoksa çeviri eserlerde Türkçe dil yapısına uydurulamayan bazı dil 

bilgisel durumların eksikliği midir bilmek oldukça güçtür.   
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Örnekler:  

- şubāṭ ayında yeller çoḳ ese ḳış ḳuraḳ (ola / Ø) baġ yemiş oñat gele (21b/14, 15) 

- bu ayda ḳatı yaġmur yaġsa yıl bereketlü ola ucuzlıḳ emìnlik selāmetliḳ (ola / Ø) ve 

tüccār ıṣṣı (ede / Ø) ve bādişāhlara èadil ve rièāya ḥoş ḥāl ola (30b/5, 6, 7) 

- ḳış ḳatı (ola / Ø) ḳar çoḳ yaġa (31b/4, 5) 

- ammā yemiş bal ḥurmā çoḳ ola ammā yıl ṣoñında ḳızıllıḳ (ola / Ø) (34b/11) 

- eger dik görünse nièmet vāḳıè(ola / Ø) ucuzluḳ (ola/Ø) ḫayır ḫaberler işidile (44b/15, 

16) 

- yalan yañlış ḫaberler arasında èadāvet (ola / Ø) eger gürlerken bir ulu yılduz düşse 

fetret iḳlim duta (61a/3, 4, 5) 

- ḥastalıḳlar renc çoḳ ola ılḳı (kırıla / Ø)  lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh (61b/3, 4) 

- zeytūn yaġı biçin otı oñat (ola / Ø)  ile çeri gire çoḳ telef ide (68a/16, 17) 

 

 

YAPILARINA GÖRE CÜMLELER 

Basit 

Cümle 

✓ ṭoḳuzuncı gün meryem ananuñ atası anası dünyādan gitdi (63b/3, 4) 

✓ ḳul ḳaravaş efendisine èāṣì ola (69a/9) 

✓ fāsıḳuñ devletsüzüñ sözi üstün ola (32b/9, 10) 

Birleşik 

Cümle 

Şartlı 

Birleşik 

Cümle 

✓ eger bu ay yekşenbe güne gelse ḳış yumuşaḳ ola (5a/ 

14, 15) 

✓ eger bu ayıñ ortasında gürlese yıl emn ü emānda ola 

(13a/5, 6) 

✓ eger ayuñ on beşinde gürlese her yerde ekin eyü ola 

ucuzlıḳ yemiş çoḳ ola (8a/6, 7, 8) 

İç içe 

Birleşik 

Cümle 

✓ dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur bu èalāmetden ḥaõer 

gerek(dir) (49a/9, 10) 

✓ dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur yıl yaġmurlu ve 

ḥubūbāt oñat ola (58a/11, 12) 

✓ su’āl itdim kendi işimi kime sibāriş ideyim ki ḫūb ola 

(71b/5, 6) 

Ki’li 

Birleşik 

Cümle 

✓ èālimler der ki ol gicede cinnìler ṣuya ḳuṣarlar (16a/8, 

9) 

✓ bilgil kim bu kitāb melḥeme-i dāniyāl beyġamberden 

ḳalmışdır (2b/10,11) 

✓ su’āl itdim kendi işimi kime sibāriş ideyim ki ḫūb ola 

(71b/5, 6) 

Bağlı 

Cümle 

Sıralı Bağlı 

Cümle 

✓ bu ayıñ yedisinde gündüz on bir sāèat (olur) ve (bu 

ayın yedisinde) gice on üç sāèat olur (5a/ 5, 6)  
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✓ kāh bedir olur kāh hilāl olur (3a/12) 

✓ maġrib bādişāhı yürüye (maġrib bādişāhı) düşmān 

elin ala (maġrib bādişāhı düşmān elin) ḫarāb ide 

(65b/2, 3) 

Açıklamalı 

Bağlı Cümle 

✓ ılḳı ve yabān cānavārı ve ḳuş çoḳ ola ammā yay 

günlerinde ḳatı ıssılar ola (5a/ 15, 16) 

✓ ḳoyun ve ṭavar çoḳ ola gine çoḳ ḳırıla (6a/15) 

✓ yemiş fesāda vara yaènì oñmaya (68b/17) 

Eksiltili 

Cümle  

✓ şubāṭ ayında yeller çoḳ ese ḳış ḳuraḳ (ola / Ø) baġ yemiş oñat gele 

(21b/14, 15) 

✓ ḳış ḳatı (ola / Ø) ḳar çoḳ yaġa (31b/4, 5) 

✓ ḥastalıḳlar renc çoḳ ola ılḳı (kırıla / Ø)  lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh 

(61b/3, 4) 
Tablo 3:  Yapılarına Göre Cümleler 

 

3.2. YÜKLEMİN TÜRÜNE GÖRE CÜMLELER 

3.2.1. Fiil Cümlesi 

Cümlelerde yargı bildiren sözcüklerin çekimli fiillerden oluştuğu cümle türüdür. 

Bu tür cümlelerde yargı bildiren sözcükler “-mek, -mak” mastar ekini alabilir ve 

yüklem olabilmek için ek fiile ihtiyaç duymazlar. 

Örnekler:  

- anuñçün gün miḳdārı artuḳ gelür (3a/14, 15)  

- ‘arab ayından otuz yılda bir bir yıl sıvışır (3a/15) 

- nuris āḫir güz ayına derler (4a/ 7, 8) 

- bu günde hevā ṣovumaġa başlar (5a/11) 

- yoḫsulları bay ve bayları yoḫsul eyleye (14b/15, 16) 

- eger bu ayda ay aġılansa ḳış ḳatı ola mecmūè-ı ekin oñat gele ḥayvānāt ḳırıla 

(16b/14, 15) 

- bābil ve kirmān vilāyet fetret ve ġuṣṣa içre ḳalalar (16b/15, 16) 

- aṣılsuz ṣofılar nice nice kişileri ve uluları incide (17b/12, 13) 

- eger gürledügi vaḳtin ḳar yaġsa taḫıl zaḫire çoḳ ola ve nice ḳavim helāk olısar 

(18b/5, 6, 7) 

- bu ayuñ beşinci gün kāfirler ḥācını ṣuya bıragur (20b/15) 

- yir debrenmek gök gürlemek yıldırım şaḳımaḳ çoḳ ola (21a/17, 21b/1) 

- ammā gelen bādişāh nice ḫarāb olmuş şehirleri maèmūr ide (22b/15, 16) 



76 
 

- bir ulu vezìr ḥabis idüp öldüreler (26a/15, 16) 

- yeryüzi ısınmaġa başlar aġaçlara ṣu yürümeġe başlar (27a/13) 

- çicekler ḳobmaġa başlar ṣarı çigdem itmege başlar (27a/14)  

- yırtıcı cānavar çoḳ ziyān ide ve türkistānda vebā belüre (29a/12, 13)  

- ısıtma ve derletme ve aġrı ḥastalıḳlar çoḳ ola ılḳı ḳırıla èavratlar ölümü çoḳ ola 

(30b/16, 17) 

- rūmìler bu aya mārtis derler (32a/1) 

- bidèatlar kimsene görmedügi resimler çoḳ ola (37a/7) 

- şām ilinde bir adı büyük beg vefāt ide (37b/3, 4) 

- nice ḥürmetlü kişiler ḥürmetsiz ola nice ḥürmetsüz kişiler ḥürmetde ola (37b/5, 6) 

- on beşinde meryem anamız vefāt eyledi (57b/13) 

- beşinci gün õekeriyyā beyġamber èaleyhi’s-selām dünyāya geldi (63b/2, 3) 

- èacem memleketinde ṣavāş ḳan dökülmek üküş ola (65b/1, 2) 

- bādişāhdan niceler yüz döndüre (66b/5, 6) 

- ḳul ḳaravaş efendisine èāṣì ola (69a/9) 

3.2.2. İsim Cümlesi 

Cümlelerde yargı bildiren sözcüklerin isim olduğu bu sebeple de yüklem 

olabilmek için “i-di, i-miş, i-se ve -dIr” gibi ek fillere ihtiyaç duyduğu türden 

cümlelerdir. Bu tür cümlelere, Türkçenin en eski zamanlarından bu yana 

rastlanmaktadır. İlk zamanlarında “er-” şeklinde olan cevher fiil, zamanla “er- > ir- > 

i-” şeklini alarak günümüze ulaşmıştır. Ancak er-gin, er-ik, er-kek gibi örneklerinde 

de ilk zamanki şeklini muhafaza etmektedir. 

Bildirme eki olarak kullanılan ve yine isimleri yüklemleştirme görevini üstlenen 

“-dIr” ekinde durum biraz daha farklıdır. Bu ek, ilk zamanlarda “tur-” tasvir fiilinin 

geniş zamanla çekimlenmiş hali olan “tur-ur” şeklinde iken zamanla geniş zaman ekini 

düşürerek bugünkü halini almıştır. Ancak her ne kadar geniş zaman eki günümüze 

ulaşmamış olsa da anlamdaki geniş zamanlılık hala devam etmektedir. Örneğin “ev 

tur-ur” ifadesi günümüzde “ev-dir” şeklinde belirtilse de bu “o yapının” tüm 

zamanlarda ev olduğu gerçeğini değiştirmemektedir. 
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Örnekler:  

- andan soñra ḥükemā-yı ḳadìm hürümüz ve büzürcmihr ve ubas hekim tecribesidir 

(2b/11,12) 

- yıl yaramazdır (9a/13) 

- evvel ḳış ve orta ḳış ve ṣoñ ḳış ayıdır (4a/ 3, 4) 

- bu ayda yedinci güni ḫayırludur (15a/10, 11) 

- üçünci gün gicenüñ ġāyet uzunluġı ve günüñ ġāyet ḳıṣalıġıdur (15a/ 13, 14) 

- èìsāèaleyhi’s-selām ṭoġdıġı gündür (20b/13, 14) 

- sekizinci gün ġāyet saèiddür ne tutarsañ eyüdür (20b/16, 17) 

- ṭoḳuzuncı gün mübārekdür on birinci gün ḳatı yaramazdur (27a/11, 12) 

- bu berdü’l-èacūz yedi gündür (27b/6) 

- bu ayıñ dördinci güni maḥõūrdur (32a/7, 8) 

- gice aş yemek eyüdür (41a/10, 11) 

- bite bu ayuñ ikinci gün maḥõurdur on dö[r]dünci gün mübārekdür (52a/2, 3) 

- dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur bu yıl seferden ḫayır yoḳdur (60b/12) 

- bu ayda yer debrense pìr kişilere ölüm var (63a/1) 

- kişi iẓhār-ı fażıl itmek revādur - velakin kendüni ögmek ḫaṭadur (71b/13, 14) 

- ḫüdānıñ ve resūliniñ ve èāḳillerüñ ve bādişāhlaruñ ve ananıñ buyurduġıdur (73a/1, 2) 

- güler yüzlülükdür ve kendiden alçaḳlara tevāżuèdur (73b/3, 4) 

- rızıḳ ve māl ne içün gerek ve lāzımdur (74a/3, 4) 

- bir yanı ölümdür bir yanı meõelletdür (75a/2) 

 

Tablo 4 : Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

YÜKLEMİN TÜRÜNE GÖRE CÜMLELER 

Fiil 

Cümlesi 

✓ ‘arab ayından otuz yılda bir bir yıl sıvışır (3a/15) 

✓ bir ulu vezìr ḥabis idüp öldüreler (26a/15, 16) 

✓ bādişāhdan niceler yüz döndüre (66b/5, 6) 

İsim 

Cümlesi 

✓ evvel ḳış ve orta ḳış ve ṣoñ ḳış ayıdır (4a/ 3, 4) 

✓ èìsāèaleyhi’s-selām ṭoġdıġı gündür (20b/13, 14) 

✓ bu ayda yedinci güni ḫayırludur (15a/10, 11) 
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3.3. YÜKLEMİN YERİNE GÖRE CÜMLELER 

3.3.1. Kurallı (Düz) Cümle 

 

Bu cümle türü Türkçenin doğasına en uygun cümledir ve metnimizde de en sık 

kullanılan cümle türüdür. Bu cümlelerde yargı bildiren sözcük en sonda yer alır.  

Örnekler:  

- ısıtma ve derletme ve aġrı ḥastalıḳlar çoḳ ola ılḳı ḳırıla èavratlar ölümü çoḳ ola 

(30b/16, 17) 

- ḫurūc ḫavāric ḫırsuz yayıla yolcılar yola girmeye (31b/8) 

- rūmìler bu aya mārtis derler (32a/1) 

- beşinci gün õekeriyyā beyġamber èaleyhi’s-selām dünyāya geldi (63b/2, 3) 

- èacem memleketinde ṣavāş ḳan dökülmek üküş ola (65b/1, 2) 

- ḳul ḳaravaş efendisine èāṣì ola (69a/9) 

- dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur bu yıl seferden ḫayır yoḳdur (60b/12) 

- bu ayda yer debrense pìr kişilere ölüm var (63a/1) 

- beşinci gün õekeriyyā beyġamber èaleyhi’s-selām dünyāya geldi (63b/2, 3) 

- èacem memleketinde ṣavāş ḳan dökülmek üküş ola (65b/1, 2) 

- bādişāhdan niceler yüz döndüre (66b/5, 6) 

- ḳul ḳaravaş efendisine èāṣì ola (69a/9) 

3.3.2. Devrik Cümleler 

Bu cümle yapısında yargı bildiren sözcük cümlenin en sonunda değil de başında 

ya da ortasında olabilir. Bu yapının son dönemlerde oldukça yaygın bir kullanımı olsa 

da geçmişte daha çok şiir dilinde karşımıza çıkmaktaydı. Şiirde üslup, kafiye, redif, 

ölçü, gibi birçok sebeple açıklanabilecek bu durumla metnimizde de -özellikle nazım 

parçalarında- karşılaşmaktayız.  

Örnekler:  

- uyuz ḳabar çoḳ ve ḳızamıḳ ve boġaz aġrısı çoḳ ola bābilde ve ḥorasān iḳlìminde ammā 

ḳudüs vilāyeti emìnlik ola (21b/4, 5) 

- himmetiñiz èālì olsun ki ḫavf itme gitmez yabana (69a/12) 
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- bir naṣiḥat yazayım daḫi sana - dāéimā duèā idesiñ bana 

- eminlik eyleye ger bulasın devlet ve ṣıḥḥat - şükr eyle hemān dünyāda olmaz göge 

ḳıymet (71b/4, 5) 

- secāèat-ıla ḥayā ḥoşdur civāna – taḥammül-ü èilm pìr-i nā-tūvāne (72a/5) 

- saḫì bil kendüñ ey kān-i sehāvüt - èaṭādan ṣoñra çekmezseñ ḳasāvet / çekerseñ ger 

èaṭādan ṣoñra zaḥmet – kemalinde-durur õātıñda ḫisset (72a/10, 11, 12 ,13) 

- seḥavet kim ola yanınca minnet - seḫā dimez aña ehl-i mürüvvet (72b/4, 5) 

- dilerseñ beglere olmaḳ muṣāḥib - hemān bed-gūy ve eyle bed-fièāl / eger dānā ve ḫayr 

anda niş olursuñ – saña virmezler ayrıḳ ol yaña yol (73b/9, 10, 11) 

- ḥassed bir nārıdır ıssı yer yaḳıcı - cehennemden aña baḳ ḳaḳıcı (74b/2, 3) 

 

YÜKLEMİN YERİNE GÖRE CÜMLELER 

Kurallı 

Cümle 

✓ rūmìler bu aya mārtis derler (32a/1) 

✓ bu ayda yer debrense pìr kişilere ölüm var (63a/1) 

✓ bādişāhdan niceler yüz döndüre (66b/5, 6) 

Devrik 

Cümle 

✓ himmetiñiz èālì olsun ki ḫavf itme gitmez yabana (69a/12) 

✓ bir naṣiḥat yazayım daḫi sana - dāéimā duèā idesiñ bana 

✓ ḥassed bir nārıdır ıssı yer yaḳıcı - cehennemden aña baḳ ḳaḳıcı 

(74b/2, 3) 

Tablo 5 : Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

3.4. CÜMLELERİN ANLAM ÖZELLİKLERİ 

3.4.1. Olumlu Cümleler 

Bu cümlelerde belirtilen yargının gerçekleşmiş olma şartı aranır. Bir başka 

deyişle cümledeki konunun iyi ya da kötü bir şeyden bahsediyor olması dikkate 

alınmaz. Bu bağlamda düşünüldüğünde “Adam ölmüş.” cümlesi, bildirilen yargının 

gerçekleşmiş olması bakımından olumlu bir cümledir.  

Olumlu cümlelerde olumsuzluk bildiren “-me, -ma, +sIz, yok, değil” gibi ek ya 

da sözcüklerin bulunmaması gerekir. Ancak iki olumsuz yapının yan yana 

kullanılmasının “Sende suç yok değil.” örneğinde de olduğu üzere anlam yönünden 

olumlu bir yapıya büründüğünü de göz ardı etmemek gerekir.  
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Örnekler:  

- èarab begleri arasında cenk ve fitne çoḳ ola anlara ḥastalıḳ vākıè ola (6b/3, 4) 

- renc-i belā ve miḥnet çoḳ ola (6b/12) 

- rièāyat emn ü emān içinde ola (7a/2) 

- gönüllerde çalḳanmaḳ ola uġrı ḥarāmì yayıla yayın ġāyet ıssılar ola (12b/16, 17) 

- bābil pādişāhı ḳatı zaḥmet çeke ṣular az ola nice bıñarlar ṣoġıla (11b/13, 14) 

- yigirmi üçünci gün az buz ḳıraġu düşmeġe başlar (15b/3, 4) 

- eger bu ayda ay aġılansa ḳış ḳatı ola mecmūè-ı ekin oñat gele ḥayvānāt ḳırıla 

(16b/14, 15) 

- bābil ve kirmān vilāyet fetret ve ġuṣṣa içre ḳalalar (16b/15, 16) 

- yir debrenmek gök gürlemek yıldırım şaḳımaḳ çoḳ ola (21a/17, 21b/1) 

- yedinci güninde yire cemre düşer (27a/11) 

- eger eleġim saġma maşrıḳ ṭarafından görünse gün ṭoġrusı begleri ḫanlarına èāåi olup 

yüz çevüre (29a/2, 3) 

- şām iline yad çeri gire iller yıḳıla ṣular ḳıt ola (30b/2, 3) 

- ısıtma ve derletme ve aġrı ḥastalıḳlar çoḳ ola ılḳı ḳırıla èavratlar ölümü çoḳ ola 

(30b/16, 17) 

- ḫurūc ḫavāric ḫırsuz yayıla (31b/8) 

- rūmìler bu aya mārtis derler (32a/1) 

- bu ayda ay dutulsa balıḳ çoḳ ola ve ḳar çoḳ yaġa (32b/5) 

- bidèatlar kimsene görmedügi resimler çoḳ ola (37a/7) 

- şām ilinde bir adı büyük beg vefāt ide (37b/3, 4) 

- nice ḥürmetlü kişiler ḥürmetsiz ola nice ḥürmetsüz kişiler ḥürmetde ola (37b/5, 6) 

- oġul evermek ḳız çıḳarmaḳ çoḳ ola (44b/4) 

- ekin ve her ṭaèām bol ola ucuzluḳ ve ḥāl ḥoş ola (60a/17) 

- beşinci gün õekeriyyā beyġamber èaleyhi’s-selām dünyāya geldi (63b/2, 3) 

- èacem memleketinde ṣavāş ḳan dökülmek üküş ola (65b/1, 2) 

- bādişāhdan niceler yüz döndüre (66b/5, 6) 

- ḳul ḳaravaş efendisine èāṣì ola (69a/9) 
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3.4.2. Olumsuz Cümleler 

Cümledeki yargının gerçekleşmemiş olduğunu bildiren cümle türüdür. Bu 

cümleler de genellikle “-me, -ma, +sIz, yok, değil” gibi olumsuzluk bildiren ek ya da 

sözcükler kullanılır. Ancak bazı durumlarda “Bu iş ne ona ne sana yaradı.” cümlesinde 

de olduğu gibi olumsuzluk belirten ek ya da sözcükler kullanılmadan bazı bağlaçlarla 

yargının gerçekleşmemiş olduğu bildirilebilir. Bu sebeple cümleler tahlil edilirken 

“anlam” asla gözden kaçırılmamalıdır. 

Örnekler:  

- yaġmur yaġmaya eyü gelmeye (6a/2) 

- eger bu ayda gün aġıllansa bāzirgānları ḥaramì incide görmeyeler (6a/16, 17- 6b/1) 

- arba buġday ve benbe olmaya (7b/10,11) 

- bu ayda busarık olsa ḥubūbāt bitmeye (9a/12) 

- on üçünci gün kesilen aġaç aṣlā çürümeye (10b/2) 

- fitne ẓāhir ola ve ehl-i tüccār aṣṣı bulmaya (11b/8) 

- ḫalḳıñ eli işe güce varmaya (12b/15, 16) 

- ol vaḳıt üç güne dek gice ve gündüz artmaya (15a/14, 15) 

- bezirgānlar hiç ıṣṣı itmeyeler (19b/2) 

- ṭavar aruḳ düşer örüye çıḳmaz (27b/9) 

- ekin biçin otı çoḳ ola ammā birinç üzüm ve yemiş olmaya (28a/12, 13) 

- il emìn olmaya (31b/4) 

- yolcılar yola girmeye (31b/8) 

- eger dutuldukda ḳızarsa il emìn olmaya (32b/2) 

- mıṣır vilāyetine yaġmur yaàmaya (32b/6, 7) 

- abrilis derler otuz gün olur artuḳ eksük olmaz (36b/7) 

- yemiş oñmaya (39b/16) 

- eger gök yüzi açuḳ olursa yaġmur yaġmaya ekin oñat olmaya (58a/2, 3) 

- māḥāṣal ḫayır degildür (60a/6) 

- dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur bu yıl seferden ḫayır yoḳdur (60b/12)  

- suéāl eyitdim añlar kimlerdür kim dāéim iḫtiyāçdan ḥālì olmaz (73b/11, 12) 

- ol nedür ki oḳunur ammā bilinmez ve añlanmaz (74a/15) 
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3.4.3. Soru Cümleleri 

Cümlede bazı sözcük ve edatlarla soru anlamının sağlanması durumudur. 

Türkçede en eski zamandan bu yana “mı, mi” edatının soru anlamı sağladığı 

bilinmektedir. Bunun yanı sıra günümüzde ayrı bir soru edatı olarak kullanımdan 

düşmüş “kangı/hani, kaçan” gibi örneklerde de görülen bir “ka” ibaresinin cümlelere 

soru anlamı kattığı bilinmektedir.  

Bununla birlikte cümlelerde soru anlamı bazen kişiyi ya da varlığı buldurmaya 

yönelik olarak zamirlerle (Bana ne aldın?), eylemlere açıklık getirmeye yönelik olarak 

zarflarla (Onca yolu nasıl yürüdün?) ve isimleri nitelik ve nicelik yönünden bildirip 

buldurmaya yönelik olarak sıfatlarla da sağlanabilir (Kaç kitap okudun?). 

Örnekler:  

- bu toḥumlardan ḳanḳısı ḳaraludur (51b/17)  

- ol ḳanġı nesnedür ki hemìşe ādeme yār olur (71b/9, 10) 

- su’āl itdim bir dostumdan bir nā-maèḳūl iş görsem ne ṭaríḳ-ıla mufāraḳat gerekdür 

(71b/14, 15) 

- işler saèy ile mi olur veyā ḳażā ile mi olur (72a/1) 

- yigitlerden maḥbūb ve pìrlerden merġūb ne nesnedür (72a/2, 3) 

- kimden ḳorḳmak gerek tā ġamdan ḫalāṣ ola (72a/6) 

- ol ne nesnedür ki cemìè ālem aña ṭālib ammā eline girmez (72a/15, 16) 

- ol nedür ki èademüñ èilmin müzeyyen ider (72b/8) 

- ol kimdür ki pāyende ve bāḳìdür (72b/9, 10) 

- èāḳiller ki ḳanġı işi yaḫşidür (72b/11) 

- èayıblardan ḳanġı èayıb büyükdür (72b/13) 

- ḳanġı sāèatdür ādemiñ èömri anda żāyiè geçer (72b/15) 

- dirlikleriñ ḳanġısı yaḫşiraḳdur (73a/3) 

- ḫorluḳ neden ḳobar (73a/13, 14) 

- muḥabbeti dostdan ne nesne zāéil eyler (73a/15) 

- añlar kimlerdür kim dāéim iḫtiyāçdan ḥālì olmaz (73b/11) 

- ādem èilim ögrenmek ile ne fāéide bulur (73b/16, 17) 

- rızıḳ ve māl ne içün gerek ve lāzımdur (74a/3, 4) 



83 
 

- bādişāhlar nāmı niyle yaḫşi çıḳar (74a/8, 9) 

- bādişāhlar neye ḳatı muḥtāçdur (74a/10) 

- ol nedür ki oḳunur ammā bilinmez ve añlanmaz (74a/15) 

- uyḫu ne nesnedür (75a/1) 

 

ANLAM ÖZELLİKLERİNE GÖRE CÜMLELER 

Olumlu 

Cümle 

✓ bābil ve kirmān vilāyet fetret ve ġuṣṣa içre ḳalalar (16b/15, 16) 

✓ yedinci güninde yire cemre düşer (27a/11) 

✓ yir debrenmek gök gürlemek yıldırım şaḳımaḳ çoḳ ola (21a/17, 

21b/1) 

Olumsuz 

Cümle 

✓ bu ayda busarık olsa ḥubūbāt bitmeye (9a/12) 

✓ dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur bu yıl seferden ḫayır yoḳdur (60b/12)  

✓ ṭavar aruḳ düşer örüye çıḳmaz (27b/9) 

Soru 

Cümlesi 

✓ ol nedür ki èademüñ èilmin müzeyyen ider (72b/8) 

✓ ḳanġı sāèatdür ādemiñ èömri anda żāyiè geçer (72b/15) 

✓ kimden ḳorḳmak gerek tā ġamdan ḫalāṣ ola (72a/6) 

 

Tablo 6: Anlam Özelliklerine Göre Cümleler 
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SONUÇ 

 

Dil özellikleri ve söz dizimi yönünden üzerinde yoğunlaştığımız Melheme-i 

Dânyâl Peygamber Tercemesi adlı metinde dikkatimizi çeken bazı hususlara, bu 

bölümde ayrıca değinmek isteriz. Bu hususların gerek metnimizin gerekse Eski 

Anadolu Türkçesi izleri taşıyan diğer metinlerin anlam dairesine olumlu yönde bazı 

katkılar sunacağı kanısındayız.  

-  İlk olarak üzerinde durmaya değer gördüğümüz konu, metnin türü bakımından 

amaçladıkları ile kullandığı dil malzemesinin özellikleridir. Öyle ki melhemeler 

gelecekten haber vermeyi amaçlayan metinlerdir. Bu sebeple kullanılan dil 

malzemesinde kip eki olarak gelecek zamanın sıklıkla kullanılıyor olması beklenir. 

Fakat metin incelendiğinde ancak birkaç yerde “-acak” ve “-ısar” ekine rastlamaktayız. 

Her iki ek de gelecek zaman anlamı vermekle birlikte metnin tür olarak 

hedeflediğinden sayıca oldukça geridedir. Zira metnin dili incelendiğinde gelecek 

zaman ekinin yerine büyük oranda geniş zamanlılık anlamı veren ek ve yapıların 

kullanıldığı görülmüştür. Bu durum metnin geçmiş tecrübeler üzerinden gelecek 

yorumu yapmasına ve melhemelerde herhangi bir zamansal sınırlamanın olmayışına 

bağlanabilir. Örneğin melhememize göre aralık ayında kuyruklu yıldız görülmesi 

halkın kızıllık, gussa ve endişe içinde olmasına sebep olur ve bu durum herhangi bir 

tarihle sınırlandırılmaz. Yani melhememize göre bu kehanetler beş yüz sene öncesi 

için de bugün için de beş yüz sene sonrası için de geçerlidir. Bu sebeple metnin dili 

kurgulanırken gelecek zaman kiplerinin yerine geniş zaman anlamı veren kip ya da 

yapılar esas alınmış olabilir.  
 

-  Metnin diliyle ilgili dikkatimizi çeken bir diğer husus melhemenin genelinde 

hakim olan istek kipi görünümündeki yapılardır. Gelecekte yaşanabilecek bazı olaylar 

hakkında bilgi vermeyi amaçlayan bir eser, neden sürekli istek kipini kullanır? Bu 

olayların yaşanması mı arzulanmaktadır? Eğer öyleyse kıtlık, fitne, kargaşa, savaş ve 

bunlar gibi olumsuz olan birçok durum neden istenir ya da müellif ya da müstensihin 

bundan ne gibi bir çıkarı olabilir? Bu sorulara cevap bulabilmek oldukça güçtür. Bu 

sebeple burada başka bir anlamın hedeflendiği akla gelmektedir. Örneğin metnimizin 

6a/1,2 kısımlarında geçen “mart ve abril ve mayıs ayında kuraklık ola yağmur 
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yağmaya eyü gelmeye” cümlesi incelendiğinde “ol-a, yağ-ma-y-a, gel-me-y-e” 

fillerinin istek kip eki olan “e, a” yı aldığını görürüz. Bu ekin verdiği anlam 

sebebiyledir ki kuraklığın olması, yağmurun yağmaması ve iyi sonuçların olmaması 

istenen bir durum gibi algılanmaya açıktır. Ancak olumsuzluk bildiren bu gibi 

durumların hiç kimse tarafından istenilmeyeceği de aşikardır. O sebeple bu yapılarda 

da başka bir anlam hedeflendiğini düşünmekteyiz. Öyle ki metnimizin hedeflediği 

anlamsal daire göz önünde bulundurulduğunda “Mart ve abril ve mayıs ayında 

kuraklık olur. Yağmur yağmayınca iyi gelmez.” gibi bir anlamı karşıladığı 

söylenebilir. Yani asıl metinde “ola, yağmaya, gelmeye” şeklinde istek eki 

görünümünde karşımıza çıkan bu yapılara anlam vermeye kalkınca onları “olmaz, 

yağmayınca ve gelmez” olarak ifade edebiliyoruz. Bu durum bize yukarıda 

değindiğimiz geniş zamanlılık meselesini de hatırlatmakla birlikte özellikle zarf fiil 

yapılarına da işaret etmektedir. Nitekim “yağmur yağ-ma-y-a eyü gel-me-y-e” yapısını 

“yağmur yağmayınca iyi gelmez” olarak ifade edebilmekteyiz. Buradan da “yağ-ma-

y-a” kelimesinin sonuna eklenen istek kip eki “e, a” görünümlü yapının zarf fiil görevli 

olduğunu söyleyebiliriz. Bunula birlikte “eyü gelmeye” yapısını da “iyi gelmez” 

olarak anlamlandırmak, metnimizin anlam dairesi açısından daha uygun olduğundan 

bu yapıdaki geniş zaman anlamı veren durumun ne olduğu sorusu akıllara gelmektedir. 

Bizim kanaatimize göre bu ve bunun gibi yapılarda bugün bildirme eki olarak 

kullandığımız “-dIr” ekinin Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan şekli “tur-

ur” yapısının izi olabilir. Bu yaklaşımla yapımız “eyü gelmeye turur” şeklinde 

olmalıdır. “tur-ur” yapısının sonunda bulunan geniş zaman ekinin zamanla düştüğü ve 

yapının “tur < dur < dır” şekline büründüğü bilinmektedir. Günümüzde bile “O güzel 

bir ev(dir).” örneğinde görülen “-dIr” yapısının düşürülme meselesinin Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde de örneklerinin olduğu bilinmektedir. Dolayısıyla metnimizde 

sıkça karşılaştığımız bu ve bunun gibi yapılar, bizlere Türkçe kelime ve eklerinin 

cümle ve metin içerisinde başka anlam ve görevlerde kullanılabileceğinin örneklerini 

sunmaktadır.  

 

- Yine metnimizde dikkatimizi çeken ve birçok yerde karşımıza çıkan bir diğer 

yapı “eger debrenürken bir ulu yılduz düşe ḫalḳ arasında ḥarb olup ẓālimler boşana 

ḥarāmìler yayıla ḥastalıḳ çoḳ ola (36a/14, 15, 16) örneğinde görülen şart eki 

görünümlü yapıdır. Bu yapıyı günümüzde “Eğer deprenirken bir ulu yıldız düşse halk 

arasında harp olur, zalimler boşanır (her yanı tutar), haramiler yayılır, hastalık çok 
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olur.” şeklinde anlamlandırabiliriz. Buradan da düş-e olarak verilen yapının yine istek 

eki olmadığı ve cümle özelinde değerlendirildiğinde şartlık anlamı taşıdığı yani “düş-

se” olarak ifade edilebileceği anlaşılmaktadır. Bu yapıdaki ekin “eğer debrenürken bir 

ulu yıldız düştüğünde …” şeklinde anlamlandırılması yani zarf-fiil görevli olması da 

muhtemeldir. Ancak cümle başında bulunan “eğer” edatı bize yargının 

gerçekleşmesini bir zamana değil de şarta bağlandığını belirtmektedir. Bu sebeple 

yapının istek belki de zarf-fiil görünümünde olduğu ancak şart eki görevinde 

kullanıldığını düşünmekteyiz. Bu durum da yukarıda değindiğimiz diğer yapılar gibi 

Türkçede “görevli” ekler ya da sözcükler bahsinin ne denli önemli olduğuna işarettir. 

 

-  Üzerinde durmaya değer gördüğümüz bir diğer husus ise Eski Anadolu 

Türkçesinde sıkça görüle t < d seslerindeki ötümlüleşme hadisesiyle ilgilidir. Zira bu 

ses, Eski Anadolu Türkçesi döneminde kelime başında t’den, d’ye büyük oranda 

ötümlüleşmiştir. Buna metnimizden “derler (20b/13), dolunmaġa (22b/16), dedügüm 

(24b/2), dördinci (20b/14), dirilik (22a/6), döküle (23b/8), dirler (27b/8), dutuşmak 

(29a/15)” gibi sözcükleri örnek olarak gösterebiliriz. Fakat yine aynı ses bazı 

sözcüklerde t’li şeklini koruyarak yazı diline geçmiştir. Buna örnek olarak da “ṭutalım  

(4a/5), toz (9a/6), taġıla  (11a/3), toġrusından  (12a/15), tutarsañ  (20b/17), tañlacıḳ  

(46a/7), toġsa (59b/8)” gibi sözcükleri örnek verebiliriz. Bu elbette ki eser özelinde ve 

müstensihin tabii tercihine dayalı bir mesele olarak yorumlanabilir. Ancak bizim işaret 

etmek istediğimiz esas mesele t’li şekliyle muhafaza olunmuş ve açıkça  “ت” ve “ط” 

harfleriyle işaretlenmiş olan sözcüklerin ekseriyetle kalın ünlülü olmasıdır. Bu 

ilginçlik akıllara bazı sorular getirmektedir. Müellif ya da müstensih acaba böyle bir 

ayrıma neden gerek duymuştur? Yoksa bu dönemsel ya da bölgesel bir mesele midir? 

Ya da bu durum Osmanlı Türkçesi döneminde de görülen imla alışkanlıklarının ayak 

sesleri midir? Bu sorulara net cevaplar vermek elbette ki mümkün görünmüyor. Ancak 

kanaatimiz odur ki “t” sesinin muhafaza edildiği sözcüklerin hepsinde olmasa da en 

azından bir kısmında kastedilen ses “d” sesidir. Fakat bir yazım alışkanlığı 

oluştuğundan bu sesler “d” yerine  “t” ile işaretlenmiştir. Nitekim Osmanlı Türkçesinin 

son dönemlerinde dahi bazı kelimelerde telaffuzla uyuşmayan imla alışkanlıkları 

devam etmiştir. Örneğin “Anadolu” ismi Osmanlı Türkçesinde “ یاناطول  - Anatolı” 

şeklinde yazılsa da zikredilen elbette ki “Anadolu” idi. Bu da işaret etmeye çalıştığımız 

imla meselesine güzel bir örnektir.  



87 
 

-      Metnimizde dikkatimizi çeken bir başka husus da eksiltili ve devrik cümlelerin 

varlığıdır. Genel kanı olarak bu yapıların geç dönemlerde ortaya çıktığı ve daha çok 

şiir dilinde kullanıldığı yönündedir. Bu yönden bakıldığında metnimizdeki farklılık 

kendini göstermektedir. Zira metnimizde ara ara beyitler geçse de genel olarak düzyazı 

ağırlıklı bir metindir. Nihayetinde biz de bu yapıların, çeviri eserlerin kaynak dilden 

yapılan tercümelerinde yaşanan güçlükler sonucunda ya da şiir dilinin etkileyiciliğini 

arttırmak için oluştuğunu düşünsek de Türkçeye farklı bir ifade alanı açmaları 

yönünden kıymetli olduğuna inanıyoruz. 

Son olarak çalışmamıza diğer araştırmacıların değerli katkılarını daha kolay 

sunabilmeleri için metnimizin çeviri yazısına aktarmakta zorlandığımız bazı kelime ve 

yapıları burada belirtmekte yarar görüyoruz. 

 

  “…miḳdārı artuḳ gelür bu noġla? ‘arab…” (3a/15) 

 

 “…bu ayda taḫıl taḫura? bal yaġ…” (5a/3) 

 

 “…eger õìne ? güne gelse…” (5b/10) 

 

“…ve iyallerde?...” (7a/6) 

 

“…öldügeldügi? yerde…”  (7a/7) 

 

 “…oryaya? gele…” (8a/5) 

 

 “…fitret inḳınal? düşe…” (12a/2) 

 

 “…bitüsinden ? yaña…” (12a/12) 

 

    “bu yıl ḳarḳay? yılı ola…” (13a/10) 
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 “…zahmet ve tolulu? ola…” (13a/16) 

 

 “…merk-i mefā-cān?...” (13b/9) 

 

“…ola ve edeblürsüz…” (13b/16) 

        

“…ṣaḳınalar tütüç ? ve ṣıġır eti…” (15a/17) 

 

“…yıl yaramaz ola eksüzde?...” (18b/14) 

 

 “…gün amadan? yerestü? canavarlar…” (32a/11) 

 

 “…naṣrāni betdināmıdur?...” (32a/13) 

 

 “…anunuñ (elünüñ?) bādişāhını duta…” (34a/1) 

 

 “…yad çeri gire ırada?...” (34b/4)  

  

“ …rükülük? ölmek öldürmek…” (38b/10)  

 

 “…faṣlü’å-åānì egirdeler?...” (41b/8) 

 

“…ola cārbāya? ḳırġun…” (44a/9) 

 

 “…güni cih?  düşdü mi…” (46b/1) 
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 “…düşmān ala ve ermistān?...” (46b/8) 

 

 “…ṭayirastān? iḳlìminde…” (54b/8) 

 

 “…aġaçlar güzünlü?...” (58a/13) 

 

 “…güz ayı aplud?...” (59b/11) 

 

 “…gedilürken yer rumuz? olsa…” (61a/6) 

 

“…on yıl içinde küregi? uyanmaya…” (70a/4) 

 

“…cāpkelik? ide daḫi şol…” (72a/8) 

 

“…nedür leõìõür? ki ṭaḳanı helak…” (74a/17) 

 

“…ayılki? ḫū – ki èācizdür…” (74b/12) 
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4. METİN 

 

2-a 

/1/ bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm /2/ rabbi aèinnì èalā kitābihi ve ḳırātihi biluṭfike’l-

èaẓìmü’l-ḥamd /3/ lillāhi rabbi’l-ālemìn elleõì teferrade bi’lmülki ve’l-celāli /4/ ve 

tevaḥḥada  bi’l-èaẓameti ve’l-kemāli feèalā emruhu ve şānuhu ve /5/ èazze mülkehu 

ve sulṭāne ve yemme nūrehu ve burhāne ve èamme /6/ fażlehu iḥsāne ve eşhedü en lā 

ilahe illallāh vahdehu /7/ lā şerike lehu şehādeten tekūn amānen fì’l-èuḳba lenāmin ve 

vaḥşeti /8/ ‘l-ḳabri ve kelimaten teṣìrü èavnen vahşeti’l-ḳabri ve enne muḥammeden 

/9/ èabdühu ve resulühu erselehu hādiyan liḫalḳıhı ve ceèalehu dāèiyan /10/ leḥıḳḳıhi 

fedaèen ilā dārì’n-naèìm ve hedā ilā ṣırāṭi’l-müstaḳìm /11/ ṣallallāhu èaleyhi ve èalā 

ālihi ve ezvācihi ve asḥābihi ve zürriyetihi /12/ ammā baèdehu şeyh-i ebū’l-fażl-ı 

ḥabeş ibrāhìm kemāleddìn /13/ raêìyallāhuèanh ìn kitāb-ı ḳanūnü’l-edeb bayere 

aḫtem nikā /14/ kerim bādişāhān ve bāzirgān rāz-ı bisyār kitābühā kitāb-ı     

2-b  

/1/ melḥeme binaḳşi ter u rāġıb ter büvah nadāritihì anıñ çün /2/ ālameti ez èalāmethāy 

āsumān u zemin baèżı evḳātki /3/ yed ayda ki ḫūmendek yedìd ez ḫayr ve şer ki der 

èālem /4/ ḥuve lemdeşud bes şurūè ger dem ki bu saè-i ṭāfet ve biḳadir /5/ ḥūyaş 

melḥeme rābbüryān ġayri büh tālìf ger dem ez bahar /6/ ḫiõmet-i sulṭānet izzü’d-

dünyā ve’d-dìn ebū’l fetḥ-i ḳalāh /7/ erselān ez mesèūdi’n-nāṣrì emìrü’l-muèminìn 

ṭallāhu /8/ ‘l-beḳāhu ve ādem-i devletehu ki nezad ve eşref èilmi ve dāniş hìc /9/ cìzì 

merġūb ḥaḳ teèālā devlet ve iḳbāl ura dāèim küned āmin /10/ bilgil kim bu kitāb 

melḥeme-i dāniyāl /11/ beyġamberden ḳalmışdır èaleyhis’s-selām andan soñra 

ḥükemā-yı /12/ ḳadìm hürümüz9 ve büzürcmihr ve ubas hekim tecribesidir /13/ ve 

anlardan soñra caèfer-i sādıḳ raêìyallāhuèanh ol /14/ ḳuṭfu’l-èārifîn ol faḫrü’l-èābidìn 

 
9 Metnimizde “hürümüz” olarak harekelenen kişi, gökler ve tıp alanında insanlara ilk bilgileri verdiğine 

inanılan ve Müslümanlarca İdris peygamber olduğu düşünülen “Hermes”tir.  
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ve’s-sālikìn /15/ muḫtaṣar ḳıldı aylar üzerine ki rūmìler aylarıdur ve /16/ baèżı 

ḥükemā bürūç üzere düzmişler ammā her kitābın ṭaríḳ-i /17/ tertìb içinde aḥkāmında 

aḫlāḳ olmışdur ammā 

 3-a  

/1/ ḳamusından eṣaḥ budur andan soñra ucuzlıḳ ve ḳızıllıḳ /2/ ve ḥusumet gibi kim 

yigirmi sekiz èalāmetdir ay[ı]ldız /3/ lar ṭoġmaḳda ve ṭolunmaḳda saèdìn ve naḥsin 

bildürür. /4/ nitekim ḥaḳ teèālā kelām-ı mecìdinde innā erselnā èaleyhim /5/ rìḥan 

ṣarṣaren fì yevm-i nahsin mustemirrin10 bes yaḳìn /6/ bilmek gerek-kim ḥükemā ne-

kim söyler rāst söyler /7/ meger kim bu kitāba naẓar ḳılan kişi bu kitābıñ şarṭların /8/ 

ḥisābın bilmeyüp ḥükm ider ola ol vaḳtin ḥükminde /9/ ḫaṭā itse èaceb olmaya 

baèdehu bil kim yıl on iki /10/ aydur bu aylar artar eksilür anuñçün ramażān kāh /11/ 

ḳışa gelür ve kāh yaza gelür bes bu görinen ay kim èarab /12/ ayıdur kāh bedir olur 

kāh hilāl olur ay olur kim /13/ yigirmi ṭokuza gelür kāh otuza gelüp ol kim rūm /14/ 

ayıdur kāh otuza ve kāh otuz bire gelür anuñçün /15/ gün miḳdārı artuḳ gelür bu noġla? 

‘arab ayından /16/ otuz yılda bir bir yıl sıvışır aña dürr-i züḫal derler bes /17/ bu rūm 

ay ki derler günbegün ḥisāb idüp  

3-b  

/1/  bulmaḳ gerek her ḳanḳı ayda ki èalāmetler vākıè ola göreler /2/ ḳanḳı ayda ki rūm 

aylarında vākıè oldı-sa ol ayuñ /3/ aḥkāmın oḳuyalar eger ayuñ èalāmeti beşārete 

işāret /4/ ise bārì ḥażretine şükürler idüp fuḳarāya /5/ ṣadaḳa ideler eger şerre işāret 

olursa oruç /6/ ṭutub tażarruè ve niyāz idüp yetimlere miskinlere /7/ ṣadaḳa idüp ḥaḳ 

teèalā dergāhından celle ve èalā /8/ ol belālardan ḫalāṣ dileyeler ümiddür kim allah 

teèālā /9/ ol şerri ḳullarından defèeyleyüp raḥmet naẓarın ḳıla /10/ nitekim şāéi 

demişdir beyti yek sāèat yek laḥẓa /11/ yek dem diger gün mi şod aḥvāl ve daḫi /12/ 

bu żaèif bu kitāba naẓar ḳılanlardan dilerem kim bu kitāba /13/ naẓar ḳılanlar duèādan 

unutmayalar oḳuyanlar ve yazanlar içün /14/ ve bu kitābıñ müéellifiçün fatiḥa ol kitāb 

 
10 Çünkü üzerlerine uğursuzluğu devam eden bir günde dondurucu bir rüzgar salıverdik. (Kamer-19) 
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ḫatim ideler /15/ tā kim ol duèā berakātında ḥaḳ taèālā ḥażretine lāyıḳ olavuz /16/ 

āmin yā müèmin bi-ḥürmet-i muḥammedin ve ālihi ecmaèin ve baèdehu /17/ bilgil 

kim yuḳaruda dedük māh-ı rūm daḫı on iki    

4-a  

/1/ aydur yaz-ı evvel orta yaz ṣoñ yaz evvel yay orta /2/ yay ve ṣoñ yay ayıdur evvel 

güz ve orta güz /3/ ve ṣoñ güz ayıdur evvel ḳış ve orta ḳış ve /4/ ṣoñ ḳış ayıdır her 

birinin adları vardur meselā /5/ bu māh-ı rūmıñ yıl başı orta güz ayından ṭutalım ki /6/ 

aña rūmìler dilince uhturis orta güz ayına /7/ derler otuz bir gün olur nuris āḫir güz 

ayına /8/ derler bu ay otuz gündür digüris evvel /9/ ḳış ayına derler otuz bir gündür 

yanaris /10/ orta ḳış ayına derler otuz bir gündür felvāris /11/ āḫir ḳış ayına derler 

yigirmi sekiz gündür martis /12/ evvel yaz ayına derler otuz bir gündür abirlis /13/ orta 

yaz ayına derler otuz gündür mayis /14/ āḫir yaz ayına derler otuz bir gündür ayulivüs 

/15/ or[ta] yay ayına derler otuz bir gündür aġıstos /16/ āḫir yay ayına derler otuz bir 

gündür sebiltavris /17/ evvel güz ayına derler otuz gündür rūm ḥisābları kim   

4-b  

/1/ bildik ḫisāb idüp èarab ayunuñ o[n] gün evveline /2/ gelür gāh ortasına gelür gāh 

āḫirine gelür taḳāvim /3/ ḫisābınca göreler aña göre ol bābda oḳuyalar bes /4/ şimden 

girü on iki ayda yigirmi beş faṣıl beyān /5/ idelim kim gün ṭutulmaḳ ay ṭutulmaḳ ay 

aġılanmaḳ /6/ gün aġılanmaḳ ay çalḳayun görünmek ve ḳuyruklu yılduz /7/ doġmaḳ 

ve yıldız dökülmek elegim ṣaġma ṭoġmaḳ şimşek /8/ belürmek gökde ḳızıllıḳ belürse 

hevāda èacāyib /9/ şekül belürse hevāda èacāyib nesne belürse /10/ gök gürlese ve 

yıldırum inse gökden od inse /11/ ḳatı yaġmur yaġsa ṭolu yaġsa hevādan ḳızıl ṭobraḳ 

/12/ yaġsa ḳurbaġa yaġsa ḳatı toz ḳobsa busarıḳ /13/ yel ḳatı esse gök gümlese yaèni 

āvāz işidilse /14/ yir gümlese ve zelzele olsa bu dedigimüz yigirmi /15/ beş faṣıldur 

on iki bābdur el-bābü’l-evvelü /16/ uòtÿrìs orta güz yaèni orta güz ay[ı]dur /17/ 

süryānìler ḳatında yıl evvelidür otuz bir gündür teşrìn-i evveldir 
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5-a  

/1/ bu ayda ot içmek ḳan almaḳ cimāè itmek ekşi /2/ ṭatlu nar yimek semüz et ve 

yiyecek ardınca yemiş /3/ yimek eyüdür bu ayda taḫıl  taḫura? bal yaġ cemè olup /4/ 

anbāra girer ṭaġ ṣaḫra ṭonın degşürüp yabraḳlar /5/ ṣararup dökülme başlar bu ayıñ 

yedisinde gündüz /6/ on bir sāèat ve gice on üç sāèat olur /7/ bu ayıñ evvel güni ve 

ikinci güni maḥõūr-i mūsādur /8/ ve bu ayıñ üçünci güninde deñiz ḥarekete gelür bu 

ayıñ /9/ on beşinci güninde ḥurmā kesülür ve bu günde /10/ agaç kesilse ol bābda aṣlā 

çürümeye /11/ bu günde hevā ṣovumaġa başlar bu ay içinde /12/ güneş èaḳreb burcında 

olur ve bu ayıñ yigirmi /13/ birinde mıṣır ḳavmi taḫıla başlar otuzuncı /14/ güninde 

ḳarınca inine girür eger bu ay yekşenbe /15/ güne gelse ḳış yumuşaḳ ola ılḳı ve yabān 

cānavārı /16/ ve ḳuş çoḳ ola ammā yay günlerinde ḳatı ıssılar ola /17/ eger düşenbe 

güne gelse ḳış ḳatı ola yaġmurlu  

5-b 

/1/ ola ve yayın ıssılar ola ekine ve ḳovana āfet irişe /2/ amma yaġ bostān eyü ola ve 

balıḳ çoḳ ola eger /3/ sieşenbe güne gelse ḳar ḳatı yaġa ve zükkām /4/ ve ḫastalıḳ çoḳ 

ola şöyle-kim ṭabibler èāciz ḳalalar /5/ eger çehārşenbe güne gelse yaz ḫoş geliser /6/ 

ḳış yeraġın yimek gerek ḳış ġāyet ola yayın ıssı /7/ az ola hevā ḫoş ve yemiş oñat gele 

vebā eåeri /8/ daḫi ola eger bençşenbe güne gelse ḳış ḳatı /9/ ola bal ve yemiş çoḳ ola 

ammā genç oġlanlara ve ḳocalara /10/ vebā irişe eger õìne ? güne gelse arba buġday 

/11/ üzüm çoḳ ola ve isteme çoḳ ola eger bu ay /12/ şenbe güne gelse ḳış ḳatı ḳarlu ola 

buġday /13/ arba çoḳ ola yeller çoḳ ese yıl ḳuraḳ ola /14/ lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh11 

faṣli’l-evvel küsūf-ı /15/ şems gün dutulsa eger bu ayda gün dutulsa /16/ ol iḳlìm  

bādişāhınuñ düşmanı ḫor żaèif /17/ ola kendü düşmanları üzerine manṣūr muẓaffer 

ola 

 

 
11 Gaybı Allah'tan başkası bilemez. 
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6-a 

/1/ mārt ve ablìl [abrìl] ve māyıs ayında ḳuraklıḳ ola /2/ yaġmur yaġmaya eyü gelmeye 

ve çekirge çıḳa terekeyi ḫarāb /3/ eyleye ḳızıllıḳ ola ḥabeş ilinde fitret düşe èarab /4/ 

iḳliminde ḫevāriç ḫurūç eyleyüp fesād ide ve /5/ mıṣır velāyetinde vebā olub genç 

oġlancıḳlar ḳırıla /6/ ḳış ola faṣlü’s-sānì ḫusūf-ı ḳamer ay /7/ dutulsa eger bu ayda ay 

dutulsa şûr /8/ şer fitne vākıè ola ılḳı ve ḳuş ḳırıla ve yaġmur /9/ çoḳ ola ve baġ ve 

baḫçe ḥoş ola ve uyuz ve gıcuk /10/ ve göz aġrısı çoḳ ola ve deñizde balıḳ ḳırıla /11/ 

ve èacem vilāyetinde yaġı belüre ve maġrib iḳlìminde /12/ iki sulṭān çıḳa ve ol iḳlìmde 

vebā çok ola /13/ ve ḳızıllıḳ ola at ve deve ḳırıla ve diyā[r]bekir ilinde /14/ ṣavaş üküş12 

ola ve rūm vilāyetinde ḳızıllıḳ ola /15/ ammā ḳoyun ve ṭavar çoḳ ola gine çoḳ ḳırıla 

/16/ faslü’å-åālisü gün aġalınsa eger bu ayda /17/ gün aġıllansa bāzirgānları ḥaramì 

incide gör- 

6-b  

/1/ meyeler ḫalıḳ içinde ḫastalıḳ çoḳ ola bir ulu /2/ vezìri ḳatil ideler ḫalḳ arasında 

rāvìş ḫaberler /3/ çoḳ ola èarab begleri arasında cenk ve fitne /4/ çoḳ ola anlara 

/ḥastalıḳ vākıè ola fısıḳ çoḳ ola /5/ faṣlü’r-rābiè māh-ı ay aġıllanmaḳ eger bu ayda ay 

/6/ aġılansa ulu kişiler ḳayġuya düşe iḳlìm ḳarcaşa /7/ şūr-ı şer fitne fitret uġrı ve 

ḥarāmì çoḳ ola /8/ mecmūè ḫalḳıñ göñli urmaḳda ve ṭutmaḳda ola /9/ maḳlarda13 ṣular 

az ḳala ve yaġmur aṣıllu ola faṣlü’/10/ l-ḫāmis ay çalḳayun görünse eger bu ayda ay 

/11/ çalḳayun görünse bu ay içinde zelzele vākıè ola /12/ ve renc-i belā ve miḥnet çoḳ 

ola eger bir ucı yuḳaru /13/ görünse ḳatı yeller ese yemiş aġ[a]çlarıdan aḳtara ekin /14/ 

biçin eyü ola ṭavar otı firavān ola yıl saèādetlü /15/ ola faṣlü’s-sādis kuyruḳlu yıldız 

doġsa /16/ eger bu ayda saçlu yılduz doġsa ḫalḳı içre /17/ renc-i fitne ve göñül ḳaygusı 

çoḳ ola ādemde ve  

 
12 Burada müntensih “üküş” kelimesinin anlaşılamayacağını düşünerek sayfa kenarında “yani çok” 

şeklinde bir açıklama yapmıştır. 

 
13 “Maklarda” şeklinde yazılan kelimenin “[ır]maklarda” şeklinde olduğunu düşünüyoruz.  
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7-a  

/1/ ve ḥayvānda ölüm çoḳ ola bādişāhlara ve sibāhìlere /2/ ḳan dökülmek vaḳıè ola 

rièāyat emn ü emān içinde ola /3/ aḳarṣular ḳuruya balıḳ ḳırıla faslü’s-sābiè /4/ yıldız 

dökülse eger bu ayda yıldız dökülse ḫalḳı /5/ içinde fitne ḳayġu cenk ve ḳan dökülmek 

çoḳ ola /6/ ve iyallerde? emānet ḳalmaya ve ḳan dökülmek çoḳ ola /7/ öldügeldügi? 

yerde şūr-ı şer fitne ola /8/ faṣlü’å-åāmin elegim ṣaġma eger bu ayda /9/ ḳavs-ı ḳuzaḫ 

gün ṭoġrusından yaña belürse /10/ fitne ṣavaş ılḳı ḳırılmaḳ çoḳ ola iḳliminde cenk /11/ 

ve iḫtilāf ola ve bādişāh-ı bābil fevt ola /12/ ve kosṭanṭeniyyede bir bir ulu kişi fevt 

ola eger gün /13/ bitüsinden yaña belürse gerekdügi rāèiyyat /14/ bādişāhına ve ḳul 

efendisine muṭıè ola gençler /15/ ulularından ḳorḳa ammā ḫalḳ içre fitne vāḳıè /16/ 

ola ve bu yıl yaġmur az yaġa ve maġrib bādişāhına /17/ helāklık ve bābil iḳliminde 

cenk vāḳıèola 

7-b  

/1/ faṣlü’t-tāsiègök ḳızarsa eger bu ayda gökde ki /2/ ḳızıllıḳ maşrıḳ ṭarafında belürse 

fitne ḳan dökülmek /3/ ve il ḳarcaşmaḳ ḳıran ve fitret āşikāre ola eger /4/ maġrib 

ṭarafdan belürse yıl oñat ve ekin /5/ eyü gele il vilāyet ucuzlıḳ ola inşāéallahu teèālā 

/6/ faṣlü’l-èāşir hevāda èacāyib èalāmet /7/ eger bu ayda hevāda bir èacāyib èalāmet 

görünse /8/ ki gören ḳorḳar yıl yavuz ola aġaçlar ḳuruya /9/ bādişāhlar raèiyyete ẓulüm 

eyleye ticāret idenler /10/ düşvarlıḳda olalar ziyān ideler arba buġday /11/ ve benbe 

olmaya ve ṣular ṣoġıla ve mıṣır sulṭānı /12/ èadle meyil eyleye lā yaèlemü’l-ġaybe 

illā’llāh /13/ faṣl-ü vāhid èaşer hevāda şekil-i14 ḥayvān /14/ eger bu ayda hevāda bir 

cānavār gibi şekil belürse yā ādem /15/ gibiye ḥayvān gibi belürse ḫalḳ içre teşvìş /16/ 

ve yañlış  ḫaberler çoḳ ola baèżı bādişāhlara mevt /17/ veyā nikbet irişe ve il ḳızıllıḳ 

ola ḳıran daḫi ola  

 

 
14 “Şekik” olarak okuduğumuz kelimenin metnin içeriğini dikkate aldığımızda “şekil” olarak okunması 

gerektiğini düşünüyoruz. 
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8-a  

/1/ il ḳarcaşar raèiyyet zaḥmet çeke ekin az bite fi-l-cümle /2/ bu yıl eyü olmaya /3/ 

faṣlün iånì èaşere gök gürlese /4/ eger bu ayda gök gürlese bir bādişāh ḳılıçla /5/ 

oryaya? gele ilüñ bādişāhı ola fitne ve ḥìle /6/ çoḳ ola yemiş ve ekin rūmda çoḳ ola 

eger ayuñ /7/ on beşinde gürlese her yerde ekin eyü ola ucuzlıḳ /8/ yemiş çoḳ ola ammā 

bir ulu bādişāh helāk ola /9/ lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /10/ faṣlü’å-åāliå èaşer 

yıldırım /11/ eger bu ayda yıldırım inse illerde uġrı ve ḥarāmì /12/ yayıla ve yaġmur 

az yaġsa nebāt az bite maġrib ṭarafında /13/ ḳızıllıḳ ola ilde ṭalġalıḳ ve ziyān ola lā 

yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /14/ faṣlü’r-rābiè èaşer od düşse /15/ eger bu ayda hevādan 

yire od düşse ilde /16/ ḥastalıḳ ġuṣṣa endişe ve ziyān çoḳ ola ṭaèūn /17/ belüre ve 

ticāret idenler ziyān ideler ilde uġrı ḥarāmì yayıla  

8-b 

/1/ faålü’l-ḫāmis èaşer ḳatı yaġmur yaġsa /2/ eger bu ayda ḳatı yaġmur yaġsa yıl eyü 

gele ucuzluḳ /3/ ola ırmaḳlar bıñarlar arta balıḳ çoḳ ola her /4/ tācir ḳumaşından aååı 

göre ḥāmile èavratlar /5/ ziyān görmeye ḫalḳ bu yıl içre rāḥatlık göreler /6/ faålü’s-

sādis èaşer ṭolu yaġsa /7/ eger bu ayda ṭolu yaġsa bābil iḳliminde çeriler /8/ uġraşa 

ölmek ve öldürmek çoḳ ola mülḥidler /9/ bādişāh üzere el getüreler baş ḳalduralar 

bādişāh /10/ anlara ġālib olup anları ḳıra ḫātümānın15 yaġma eyleye /11/ faålü’s-sābiè 

èaşer ḳızıl ṭobraḳ /12/ eger bu ayda hevādan ḳızıl ṭobraḳ yaġsa dörüt /13/ ayaḳlu 

ḥayvān tendürüst eyü ola bādişāhlar /14/ raèiyyeti ḥoş duta il eminlik ekin yemiş oñat 

/15/ adìllü kişilere efnā ire /16/ faṣlü’s-sāmin èaşer ḳurbaġa yaġsa /17/ eger bu ayda 

ḳurbaġa yā soġulcan yaġsa arba  

9-a 

/1/ ve buġday ucuz ola dörüt ayaḳlu ḳırıla ve /2/ bādişāhlardan raèiyyeti incine cevr-i 

ẓulüm çoḳ /3/ ola kisib ḳarınca az ola mecmūè yerde buġday /4/ ola ki hemān ancaḳ 

/5/ faṣlü’t-tāsiè èaşer toz ḳobsa /6/ eger bu ayda ḳatı toz ḳobsa ḫalḳ içre /7/ fitne cenk 

 
15 Hâtümân şeklinde okuduğumuz kelimenin metnin içeriğini düşündüğümüzde ev, bark, ocak 

anlamında olan “hânüman” şeklinde olması gerektiğini düşünüyoruz.  
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ve ḫüzün beydā ola iller ḳarcaşa /8/ ortada bir ulu kişi fevt ola bādişāhuñ rièāye /9/ 

üzerine ḥayf ve ẓulüm ẓāhir ola ve yaġmur yaġmaya /10/ ṣular ṣoġıla /11/ faslü’l-

èaşirin ṭuman /12/ bu ayda busarık olsa ḥubūbāt bitmeye illerde /13/ ḳızıllıḳ ola ve 

denizlerde gemiler ġarḳ ola yıl yaramazdır /14/ faṣlü’l-vāhidü’l-èaşrìn ḳatı yel esse 

/15/ eger bu ayda ḳatı yel esse bir ulu bādişāh dünyādan /16/ gide ammā bu yıl ḫayırlu 

ola arba buġday ketān /17/ çoḳ ola benbe ol mübārek deñizde gemiler ġarḳ  

9-b 

/1/ ola bıñarlar ve ırmaḳlar ṭaşa ve yıl ṣoñında ılḳı ḳırıla /2/ ve ḫastalıḳ çoḳ ola lā 

yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /3/ faṣl-ı iånìn-i èaşrin gök gümlese /4/ eger bu ayda gökden 

āvāz işidilse yaèni gürler gibi /5/ bādişāhlar arasında cenk ve fitne ola ve ticāret ehli 

/6/ ziyān göreler ḫalḳ içre rācìf16 ḫaberler çoḳ ola /7/ zaḫmet renc emìnsüzlik vāḳıè 

ola ammā yellü yaġmurlu /8/ ekin eyü ola maşrıḳ ṭarafında emrāż-ı muḫtelife ẓāhir 

ola /9/ faṣlü’s-sālis ü èaşrin yer gümlese /10/ eger bu ayda yer gümlese ḳış ḳatı ola 

ḥarb-i ḥuṣūmet /11/ ḳorḳu fitret ve ġuṣṣa eksük olmaya ve bāzirgānlar kesbi17 /12/ az 

ola ammā yaġmur çoḳ arba buġday yemiş biçin /13/ faṣlü’r-rābiè otı eyü ola ve’l-èaşrìn 

zelzele /14/ eger bu ayda zelzele olsa ḳış ḳatı ola ḫubūbāt /15/ biçin otı ve yemiş ḳul 

ve ḳaravaş çoḳ ola ve u-/16/ cuzlıḳ ola ve bir u18 beg ḫurūc ide ve bir ulu kişi /17/ 

aradan gide ol sebìle ḫalḳ ve il zaḥmet göre  

10-a  

/1/ -ler dün içinde debrense ḳızıllıḳ fitret dörüt ayaḳlu /2/ ḳırıla èacem ve mıṣır 

vilāyetinde cenk ve fitne ola /3/ ve ol sebebden nice kişiler helāk ola /4/ el-bābü’s-sānì 

nÿvrìs ṣon güz aydır /5/ yaènì soñ güz ayıdır süryānìler ḳatında teşrin-i åānìdir /6/ bu 

ay otuz gündür bu ayda gerekdür kim cimāèarzūsı /7/ olmaya ḥammāma az gire donla 

 
16 “râcîf” olarak okuduğumuz kelimenin metnin anlamını da düşündüğümüzde “yalan”ın  (urcûfe) 

çoğulu olan “erâcîf” olması gerektiğini düşünüyoruz.  

 
17 Kazancı. 

 
 kelimesi olduğunu (ulu) ”اولو“ şeklinde karşımıza çıkan kelimenin metinde sıklıkla geçen ”او“ 18

düşünüyoruz. 
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ṣu icmekden ṣaḳınalar /8/ ṭañlacıḳ azacıḳ ılıcıḳ ṣu iceler ġāyet eyüdür /9/ zeyt yaġı 

atamıyalar kerevis tarhūn laġnā ve ġayrì /10/ ıssı otlar yimekden ṣaḳınalar bu ayuñ 

evvel güninde ḳıble /11/ yeli esmeye başlar ki aña aḳ yel ve lodos daḫi derler /12/ ol 

gün maḥõūr-i mūsādır ol günde nesne /13/ işlemeyeler bu ayuñ beşinci güninde 

cānavarcuḳlar var /14/ ise yer altında girmege başlar ve hem ol gün naḥs-i /15/ 

ekberdür ki ṣakınmaḳ gerek ve altıncı gün ġāyet saèid /16/ dür ne iş-kim dutalar rāst 

gele yedinci gün /17/ şām vilāyetinde zeytun dirilmege başlar ve denizler 

10-b 

/1/ uyanmaġa ve bulanmaġa başlar ve bulutlar uyanmaġa başlar /2/ on üçünci gün 

kesilen aġaç aṣlā çürümeye /3/ on beşinci gün gice on dörüt ve gündüz on sāèat /4/ 

olur güneş ḳavis burcında giçer otuz gün ol burcada /5/ ṭurur yigirminci güninde siñek 

örümcek envāè-ıla ḳırılmaġa /6/ başlar gün gice ṣovuk ṣu içmekden ṣaḳınalar /7/ 

faslü’l-evvel gün dutulsa /8/ bu ayda gün dutulsa ḫalḳ içre renci ve fetillaḳlar ola /9/ 

ammā il ucuzluḳ ola ḫavāric ḫurūc ide uġrı /10/ ḥarāmì yayıla çoḳ cenk ola rūm 

bādişāh fevt ola /11/ ve nice vilāyetler ḫarāb ola ve yıl soñında ḫayrulıḳlar ola /12/ 

eger maġribden yaña ise dutulsa ol iḳlìmuñ ḥāli /13/ yavuz ola fitneler ola ve ḳızıllıḳ 

ola /14/ faṣlü’å-åānì ay dutulsa /15/ eger bu ayda ay dutulsa yıl çekirgelü ola ve ḫalḳ 

içre /16/ belā ve zaḥmet eksik olmaya şām ve yūnān iḳlìminde ḳızıllıḳ /17/ ve fitret 

belüre deñiz kenārları èarab ve yemen iḳlimi arasında   

11-a 

/1/ cenk ve iḫtilāf çoḳ ola ve maşrıḳ ṭarafında bir ulu /2/ düşmān çıḳa çoḳ helāk ide 

èāḳıbet fevt olup /3/ çeri taġıla ve ḳırıla gide /4/ faslüès-sālis gün aġılansa /5/ eger bu 

ayda gün aġılansa ḳış ḳatı ola ve raèiyyet /6/ pādişāhlarından incine ve tüccār aṣṣı 

itmeye ve nice /7/ melik ıssıları melikinden cüdā düşe ılḳı ḳırıla uġrı /8/ ḥarāmì yayıla 

ammā yıl yaġmurlu ve ḳoyun eyü ola /9/ faslü’r-rābiè ay aġılansa /10/ eger bu ayda ay 

aġılansa bābil iḳlìminde èaẓìm cenk /11/  ve fitne ola yaġmurlar çoḳ yaġa ekinler oñat 

gele ucuz- /12/ lıḳ ola aḥyār-ı rācìf ḫalḳ içinde çoḳ yayıla /13/ iller emn ü emānda ola 

begler arasında düzenlik ola /14/ faṣlü’l-ḫāmis yuḳaru görünse /15/ eger bu ayda yeñi 
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ay dik görünse yaènì aġzı yuḳaru /16/ görünse ḫalḳ arasında şādlıḳ ola ḳoyun /17/ her 

dürlü eyü ola nièmet yemiş çoḳ ve ucuzlıḳ ola  

11-b 

/1/ ḳış uzaḳ ve ḳar çoḳ yaènì keçi ve ḳoyun ḳırıla /2/ faṣlüès-sādis ḳuyruḳlu yıldız /3/ 

eger bu ayda ḳuyruḳlu yıldız görünse kim aña ehl-i nücūm /4/ cevz-i ser derler 

gerekdür kim pādişāhlar kuvvet duta bu yıl /5/ içre begler yemek içmekde ola ve feraḥ 

içinde olalar /6/ ḫalḳ içre ḫastalıḳ ve ılḳıda vebā ola ve raèiyyet ẓulüm /7/ ve ġuṣṣa 

içinde olalar ve iller soñra ḳarcaşa cenk /8/ ve fitne ẓāhir ola ve ehl-i tüccār aṣṣı 

bulmaya ve èālimler /9/ ortasında baḥå-i dü şāfì’l-cümle ḳuyruḳlu yılduz /10/ ne ṭarafa 

düşerse bu şedāid ola /11/ faslü’s-sābiè yılduz dökülse 12/ eger bu ayda ılduz dökülse 

pādişāhlar arasında /13/ fitne ve ḫuṣūmet ve ġavġā ḥāṣıl ola bābil pādişāhı /14/ ḳatı 

zaḥmet çeke ṣular az ola nice bıñarlar ṣoġıla /15/ illerde rācìf ḫaberler çoḳ ola ve 

bühtānlar çoḳ /16/ ve nebātāt az bite ve iller ḳarcaşa lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /17/ 

faṣlüå’åāmin elegim ṣaġma   

12-a  

/1/ eger bu ayda elegimsaġma maşrıḳ ṭarafından görünse /2/ il yaġmurlu ola bābil 

iḳlìminde fitret inḳınal? düşe /3/ ḳorḳulu ḫaberler be ḳıran çoḳ il ḳızıllıḳ ve ḳış ḳatı 

/4/ ola ve keçi ḳırıla eger maġribden yañadan belürse yıl /5/ yaġmurlu olup ṣular ṭaşa 

şāmda ḫavf ü /6/ faṣlü’t-tesaè ḫaṭarat çoḳ ola şimşek /7/ eger bu ayda şimşek belürse 

eger gün ṭoġrısından /8/ yaña belürse üç yıla degin ḫalḳ ḳayġulu ola ve yırtıcı /9/ 

cānavārlar on on yıla degin ādeme ve ḥayvāna ziyan /10/ ideler ve ḳızıllıḳ ola bābil 

pādişāhı üç yıla çıḳa /11/ gide baḳmaya baèdehu ẓulmi terk ide girü gele eger gün /12/ 

bitüsinden ? yaña belürse türk ḫurūc ide bir iki /13/ yıl ḫarablıḳ ide baèdehu ṣına ḳırıla 

gide lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /14/ faṣlü’l-èāşar ḳızıllıḳ belürse /15/ eger bu ayda 

ḳızıllıḳ gün toġrusından yaña belürse /16/ āfet irişe ḥubūbāt fāsid ola eger ḳızarmaḳda 

/17/ bulut olsa menāzil-i ḳamerden biri düşse  
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12-b  

/1/ bir ulu sehmnāk kişi bir ulu pādişāh helāk ide /2/ ḳızıllıḳ gün bitüsinden yaña 

belürse maġrib ṭarafından /3/ fetret ḫarab ḳan dökülmek vaḳıè ola /4/ faṣl vāhid èaşare 

gökde èalāmet belürse /5/ eger bu ayda gökde bir èalāmet belürse èarabda fitne /6/ 

cenk ola uġrı ve ḥarāmì yayıla yemiş az ola ḫalḳ /7/ fikri içre ḳayġulu ola begler 

ortasında iḫtilaf /8/ düşe bir ulu beg düşe mıṣır pādişāhına ḳor- /9/ ḳulu ola ve rūm 

pādişāhı ḳalèalar ala taḫıl taḫra ? /10/ rūm vilāyetinde az ola ve yemiş az ola ve 

deñizde /11/ gemiler ġarḳ ola ammā yıluñ ṣoñı eyü ve ucuzlıḳ ola /12/ faṣl-ı iånā èaşer 

şekil görünse /13/ eger bu ayda ḥayvān gibiye bir şekil görünse pādişāhlar /14/ 

ortasında cenk ve ḫalk ḳırılmaḳ ve ilde fitret ola /15/ pādişāhlar raèiyyete ẓulüm ḥayf 

ideler ḫalḳıñ eli işe /16/ güce varmaya āvāralıḳ ideler gönüllerde çalḳanmaḳ ola /17/ 

uġrı ḥarāmì yayıla yayın ġāyet ıssılar ola bāzārlar  

13-a  

/1/ kesād ola ve yemişler aġaçlardan döküle lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /2/ faṣl-ı salis 

èaşer gök [gür]lese /3/ eger bu ayda ay evvelinde gök gürlese yaġmur çoḳ yaġsa /4/ ve 

ḳış ḳatı ola eger onuncıda gürlese ḫalḳ içre /5/ emrāż-ı muḫtalife çoḳ ola eger bu ayıñ 

ortasında /6/ gürlese yıl emn ü emānda ola eger āḫir onuncıda /7/ gürlese yeller çoḳ 

ese ḥarb ü ḳıtāl ḳan dölülmek /8/ çoḳ ola ḳış ḳatı ola ḳar çoḳ yaġa yata ekin /9/ ḥubūbāt 

eyü ola yemiş ziyān ola eger ay gedilürken /10/ gürlese bu yıl ḳarḳay? yılı ola ki yavuz 

yıldur /11/ ḳış yaraġın19 göreler /12/ faṣlü’l-rābièü’l-èaşer yıldurum /13/ eger bu ayda 

yıldurum delim uyansa maşrıḳ ṭarafından /14/ maġrib ṭarafına çeri vara uġraşa maġrib 

çerisi /15/ ṣına ol ilde fitret ola uġrı ve ḥarāmì yayıla /16/ ehl-i tüccārat zahmet ve 

tolulu? ola yıl yaġmurlu /17/ ekin çoḳ ola bu yılda yir delim debrene  

13-b  

/1/ faslü’l-ḫāmis èaşer od inse /2/ eger bu ayda hevādan od düşse mülük arasında /3/ 

emrāż-ı muḫtelife göçme ve ḳonma ve ḳızıllıḳ èale’l-ḫuṣūṣ ki /4/ düşdigi yerde 

 
19 Hazırlık, levazım, teçhizat,  silah. 
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faṣlü’s-sādis èaşer yaġmur ḳatı yaġsa /5/ bu ayda ḳatı yaġsa uġrı yenük ve ḥarāmìnüñ 

başı /6/ aşaġa ola dutula ve nicesi tevbe ide ammā yaġduġı /7/ yerde şūr ü şer ḳan 

dökülmek çoḳ ola /8/ faṣlü’s-sābiè èaşer ṭolu yaġsa /9/ eger bu ayda ṭolu yaġsa ḫastalıḳ 

merk-i mefā-cān? /10/ çoḳ ola bādişāhlar èādilliḳ eyleye yaġmurlar az /11/ yaġa ve 

ṣular çekile ve yemiş çoḳ ola caèfer-i ṣādıḳ /12/ raêiyallāhu èanhu il eminlik ve ebu’l-

fażıl il karcaşma /13/ fitne ve uġrı yayıla lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /14/ faṣlü’å-

åāmin èaşer ḳurbaġa yaġsa /15/ bu ayda ḳurbaġa yaġsa veyā ṣoġulcan yaġsa biçin /16/ 

otı az ola denizlerde gemiler ġarḳ ola ve edeblürsüz ? /17/ kişilere ve pìrlere ölüm çoḳ 

ola 

14-a 

/1/ faṣlü’t-tāsiè èaşer toz ḳobsa /2/ eger bu ayda toz ḳobsa ḫalḳ içinde dirlik kim 

yaġmur /3/ çoḳ yaġsa ḳarınca az ola aḫyār rācif ve ḳayġu /4/ ve endişe ḫalḳ ortasında 

çoḳ ola /5/ faṣlü’l-èaşrìn ṭuman busarık /6/ eger bu ayda busarıḳ olsa ḥubūbāt biçin otı 

/7/ eyü ola ḫurmā çoḳ şimāl yeli çoḳ ese öksürük /8/ ve dümāèi ḫastalıḳ çoḳ ve yırtıcı 

cānavār çoḳ ola /9/ faṣl-ı vāḥid èaşrìn ḳatı yeller esse /10/ eger bu ayda ḳatı yeller esse 

ḳaêílara ve èameldārlara /11/ ve şaḫnālara ölüm vaḳıè ola esdügi yerde bādişāh /12/ 

ẓulüm eyleye raèiyyet incine niceler yerlerinden intiḳāl ide- /13/ ler fitne fetret ola 

ṣıġıra ve ḳoyuna mādde irişe /14/ ve rācìf çoḳ ola ve maşrıḳ vilāyetlerinde ḳan /15/ 

faṣl dökülmek cenk çoḳ ola gök gümlese /16/ eger bu ayda gök gümlese dörüt ayaḳlu 

ḳırıla /17/ emrāż-ı muḫtelife çoḳ ola bādişāhlar raèiyyete ẓulüm  

14-b  

/1/ eyleye yıl ḳıran ola ekin ve dana eyü ola ilde cevr-i /2/ ẓulüm üküş ola ticāret ehline 

maèişet az ola /3/ aḳaråular ṣoġıla keçi ḳırıla ve bir ulu kişi fevt ola /4/ faṣlü’å-åālis 

èaşrìn ṭuman /5/ eger bu ayda ṭuman olsa taḫıl eyü ola ammā kesād /6/ ola yoḫsullar 

beglerden ve èavānlardan delìm zaḥmet /7/ göreler uġrılar ve ḥarāmìler belüre baèżı 

yerlerde ḥastalıḳ belüre /8/ faṣlü’r-rābiè èaşrìn yer gümlese /9/ eger bu ayda yer 

gümlese ekin biçin otı çoḳ ola /10/ ḳış ḳatı ve ṭavar aruḳ ola bir ulu kişi fevt ola /11/ 

denizlerde gemiler ġarḳ ola yalan ḫaberler çoḳ çıḳa /12/ faṣlü’l-ḫāmis èaşrìn zelzele 
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/13/ eger bu ayda yer debrense añsuzdan bir bādişāh /14/ il içine gire ol iḳlìmin şāhını 

duta dürlü /15/ ḳanūnlar ḳoya yoḫsulları bay ve bayları yoḫsul /16/ eyleye ẓulüm ḳatı 

ola ammā cihān ucuzlıḳ ola ölmek /17/ öldürmek ve ḳan dökülmek çoḳ ola gice 

debrense   

15-a 

/1/ yeller çoḳ ese ḳış ḳatı ola ḳarlu ṭūfānlu ola ṣovuḳdan /2/ vuḥūş ṭuyūr helāk ola 

deñizde balıḳ ḳırıla ve ḫubūbāt /3/ az ola yemiş az ola /4/ el-bābü’å-åālis dìgürìs evvel 

ḳış yaènì /5/ evvel ḳış ayıdır süryānìler dilince kānūn-ı evveldür /6/ bu ay otuz bir 

gündür bu ayda gice saèat on /7/ beş gündüz ṭoḳuz olur bu ayda balġam ve nāzile /8/ 

öküsürük ḫastalıḳ çoḳ olur ḳan almaḳ ot içmek /9/ cimāè eylemek yiyesi ṣoñında 

yemiş yemek ġāyet eyüdür /10/ ammā gicelerde ṣovuḳ aş yemekden ṣaḳınalar bu ayda 

yedinci /11/ güni ḫayırludur ammā maõūr-i mūsādur on birinci /12/ gün naḥısdur hiç 

işe şürūè itmeyeler on ikinci /13/ güninde erbaèin girür üçünci gün gicenüñ ġāyet /14/ 

uzunluġı ve günüñ ġāyet ḳıṣalıġıdur ol vaḳıt üç /15/ güne dek gice ve gündüz artmaya 

on dördünci gün /16/ güneş cedì burcına  taḥvìl ider on yedinci /17/ gün ekşilerden 

ṣaḳınalar tütüç ? ve ṣıġır eti gibi  

15-b 

/1/ ekşilerden ve don-ıla uyanup ṣu içmekden ṣaḳınalar /2/ ḥırızma ve ḥacāmat 

bunlaruñ gibi muḥāṭaradur dāniyāl èaleyhi’s-selām20 /3/ ol gün vefāt eyledi yigirmi 

üçünci gün az buz ḳıraġu /4/ düşmeġe başlar yigirmi beşinci güninde mìlād-i èiyisìdür 

/5/ kāfirlerüñ sāyisi oldur caèfer-i ṣādıḳ raêiyallāhu èanh /6/ aydur eger bu mìlād 

yekşenbe güne gelse yaġmur çoḳ /7/ yaġsa ḳış yumuşaḳ ola ekin baġ bal oñat ola /8/ 

ḳoyun yaz ḳutlu çıḳa döl üküş ṣular arta eger /9/ bu mìlād düşenbe güne gelse yıl eyü 

gele abrilde /10/ mayısda yaġmur çoḳ yaġa çoḳ gemiler ġarḳ ola /11/ ve yayın ısıtma 

çoḳ ola eger bu mìlād seaşenbe güne /12/ gelse ḳış uzaḳ ola ammā ziyānlu olmaya yay 

/13/ günlerinde ḥastalıḳ çoḳ ola deñizde çoḳ /14/ ziyān ola eger bu mìlād çehārşenbe 

 
20 Danyāl peygamberin 17 Aralık’ta vefat ettiği bildirilmektedir. Bu sebeple bugün sakıncalı ve uğursuz 

bulunmaktadır.  
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güne gelse /15/ ḳış ḳatı ola ḳar çoḳ yaġa arba buġday çoḳ /16/ ola ṭaġda ovada dörüt 

ayaḳlu cānavār çoḳ /17/ ḳırıla yayın ḳatı ıssı ola ammā yemiş bol ola eger  

16-a 

/1/ eger bu mìlād bençşenbe güne gelse ḳış yumuşaḳ ola /2/ yemiş vaḳtinde ḳatı ıssılar 

ola ilde vebā ola /3/ eger bu mìlād cumèa güne gelse ḳış ḳarlu ola /4/ yay vaḳtinde güz 

uġrısı çoḳ ola yıl yaġmurlu /5/ eger bu mìlād şenbe güne gelse ḳış ḳatı ola /6/ yayın 

ıssılar ola ṣoñ güz ayında ḳatı yeller ese /7/ yigirmi ṭokuzuncı gün gicede gerekdür 

kim ḳabaġın /8/ ḳabınuñ ḳacaġınuñ açuḳ ḳomayalar zìrā èālimler der ki /9/ ol gicede 

cinnìler ṣuya ḳuṣarlar her kim ol /10/ ṣudan içse zaḥmet göre ya mecnūn ola ya /11/ 

masruè ola dimüşlerdür be-el-èavn /12/ faṣlü’l-evvel gün dutulsa /13/ eger bu ayda gün 

dutulsa ḳışı ḳatı ola yıl yaġmurlu /14/ ola cìn ve māzenderān iḳliminde ḳatı ḳızıllıḳ 

ola /15/ uçar ḳuşlar ḳaz ve balıḳ çoḳ ola arba buġday /16/ ve biçin otı oñat gele èarab 

ve maġrib iḳliminde /17/ fitne ve cidāl ve ḳızıllıḳ ola èarabda ve baèżı mülük  

16-b  

/1/ faålü’å-åānì helāk ola ay dutulsa /2/ eger bu ayda ay dutulsa biçin otı mecmuè-ı /3/ 

ḥubūbāt bì-ḥad ola ve ılḳı üreye çoḳ ola ḳuru /4/ üzüm incìr ṭatlu nesneler az ola benbe 

zeytūn /5/ ve yaġı firevān ola yaġmur üküş ola ve baèdehu ḳar /6/ çoḳ düşe ḫalḳ 

arasında uyuz gıcık çoḳ /7/ ola ammā maġrib iḳlìminde istanbul ḳızıllıḳ ola /8/ faṣlü’å-

åāliå gün aġılansa /9/ eger bu ayda gün aġılansa ḳış ḳatı ola yaġmurlar /10/ çoḳ ṭufānlu 

ola ol sebebden ḥayvānlar ḳırıla /11/ ilk yazda her nesne az ola rūm vilāyetinde /12/ 

baġdād iḳlìminde debrenmek ḥareket ola ve biçin otı /13/ faṣlü’r-rābiè oñat gele ay 

aġılansa /14/ eger bu ayda ay aġılansa ḳış ḳatı ola mecmūè-ı ekin /15/ oñat gele 

ḥayvānāt ḳırıla bābil ve kirmān vilāyet /16/ fetret ve ġuṣṣa içre ḳalalar ammā rūm ili 

ġayet ucuzlıḳ /17/ ola ammā fetret ṭalġalıḳ yalan bühtān ḫalḳ içre çoḳ ola  

17-a 

/1/ ḥaṣṣa baġdād iḳlìmi ve rūm ili yemiş arba /2/ baġday ṣoñra ḳıt ola ammā elim 

åaéim ehli /3/ faṣlü’l-ḫāmis ġāyet aṣṣı içre ola ay çalḳayun /4/ eger bu ayda yeñi ay 



104 
 

çalḳayun görünse mecmūè-ı /5/ nièmet çoḳ ola ammā bir ucı yuḳaru görünse /6/ ḳış 

ḳatı ḳarlu ve yaġmurlu ola ṣular arta ekin /7/ biçin otı oñat gele nièmet çoḳ ola /8/ 

faṣlü’s-sādis gökde bir èacāyib èalāmet /9/ eger bu ayda hevāda bir èacāyib èalāmet 

görünse /10/ arba buġday çoḳ ola ammā ḥayvānāt ḳırıla ve /11/ ḥastalıḳ ẓāhir ola ve 

tüccār ziyān ide maşrıḳ /12/ ṭarafından bir bādişāh ḫurūc idüp şam ilin /13/ ala nice 

şehri yıḳa ve ol iḳlìmde fitne fısıḳ /14/ ḫavā[r]ic yayıla  bābil ili üç yıl yaġılıḳ baġlaya 

/15/ fetret helāklık belüre bir zamān /16/ faṣlü’s-sābiè ḳuyruḳlu yılduz /17/ bu ayda 

saçlu yılduz ṭoġsa ḫalḳ ḳızıllıḳ göre  

17-b 

/1/ ġuṣṣa ve endìşe ve ziyān ḫalḳ içre çoḳ ola /2/ ve bādişāh ẓülm ḥayf ide ve cār bāba 

ḳıran gire /3/ bir ulu bādişāh helāk ola /4/ faṣlü’å-åāmin yılduz dökülse /5/  bu ayda 

yılduz dökülse key ḳaḥaṭlıḳ göreler ve dörüt /6/ ayaḳlu ḳırıla bir ulu bādişāh aḫirete 

gide yılduz /7/ döküldüġi yerde bādişāh raèiyyete ziyān ḳıla ġuṣṣa /8/ üküş ḫalḳ 

ḳayġulu ola ve daḫi åu çoḳ nesne /9/ faṣlü’t-tāsiè ziyān eyleye elegimsaġma /10/ eger 

bu ayda ḳavs-i ḳuzāḥ maşrıḳ ṭarafından yaña belürse /11/ ḫalḳ arasında fitne ve ġuṣṣa 

cenk öldürmek /12/ ve ḳan dökmek ve vebā çoḳ ola ve aṣılsuz ṣofılar /13/ nice nice 

kişileri ve uluları incide ammā ekåerì /14/ meydānda vaḳıè ola eger maġrib ṭarafından 

yaña görünse /15/ ḥastalıḳ vebā ve ḳızıllıḳ ve çekürgelik ola bābil iḳlìminde /16/ çoḳ 

cenk ve ḳan dökülmek vākıèola ammā üç aydan tez giçe /17/ faṣlü’l-èāşer şimşek  

18-a 

/1/ eger bu ayda şimşek belürse maġrib ṭarafından yaña /2/ ise ekin eyü ola yaġmur 

çoḳ ola ana oġul efendi /3/ üstad ve şākir er ve āvrat begler raèiyyet üç ay /4/ iḫtilāf 

vaḳıè ola ve baèdehu muṭıèolalar eger maşrıḳ /5/ ṭarafından yaña belürse ḥayvāna 

ḳıran uġraya bādişāhlar /6/ arasında cenk başlar kesilmek vāḳıè ola /7/ faṣlü’l-vāḥid 

èaşer ḳızıllıḳ /8/ eger bu ayda maşrıḳ ṭarafından ḳızıllıḳ belürse /9/ il ḫalḳ ḳarcaşa 

cenk cidāl çoḳ ola eger maġrib /10/ ṭarafından ḳızarsa bunun ḥükmi ol ṭarafda olur 

/11/ yıl eyü gele memūè-ı ḥubūbāt biçin otı ve nièmetler /12/ eyü ola ucuzlıḳ ola bu 

yıl fi-l-cümle eyüdür /13/ faṣlü’å-åanì èaşer şekl-i cānavar /14/  eger bu ayda gökden 
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bir cānavar gibi şekil görünse /15/ badişāhlar raèiyyete ẓülüm ide rācìf ḫaberler /16/ 

yayıla cenk ve ḫuṣūmet ḫalḳ arasında eksük /17/ olmaya beglere ḳorḳu ve ġuṣṣa düşe 

ḥavāric  

18-b 

/1/ ḫurūc ide ve yıl ṣoñı ḳızıllıḳ ola /2/ faṣlü’å-åālis èaşer gök gürlese /3/ eger bu ayda 

gök gürlese üzümden artuḳ yemiş /4/ az ola yaz eyü gele ulu beglerden nicesi helāk 

ola /5/ yıl yaġmurlu ḳış ḳatı ola ṣular çoḳ ola eger gür- /6/ ledügi vaḳtin ḳar yaġsa taḫıl 

zaḫire çoḳ ola ve nice /7/ ḳavim helāk olısar dāniyāl beyġamber èaleyhi’s-selam /8/ 

aydur bu ayda yıldurum yıldırsa yemiş oñat gele banbuḳ /9/ ucuz ola yay ayları ḳatı 

ıssı ola maġrib mıṣır /10/ vilāletleri birbirine yaġı ola ve begler ẓulme meyil eyleye 

/11/ ortasında ve öninde gürlese yaġmur çoḳ yaġa /12/ eger gürlerken şimşek görünse 

mecmuè-ı ekin ḥurmā /13/ faṣlü’r-rabiè eyü gele ammā kişiler öle èaşere yıldırım /14/ 

eger bu ayda yıldırum inse yıl yaramaz ola eksüzde? /15/ bir ulu bādişāh dutula 

kendüniñ ḳulları mālın yaġma /16/ ide ve ebu’l-fażıl-ı kebìr aydur bu iḳlìmiñ bir ulu 

kişisin /17/ duta benhān öldüre mālın ala taḫıl eyü ola mıṣır  

19-a 

/1/ vilāyeti ucuzlıḳ ola türkistanda ḫurūc ḫavāric /2/ ide ol iḳlimi yıḳa yıḳa soñra 

engürüsi ḳırıla kırıla /3/ faṣlü’l-ḥāmis èaşer od inse /4/ eger bu ayda hevādan yire od 

düşse fitne /5/ cenk ve ḳan dökülmek ola baèdehu èayş u nuş uġrınuñ /6/ ve ḥarāmìnüñ 

ve fāsıḳın başı aşaġa ola ve ehl-i ticāret /7/ faṣlü’s-sādis fāéide ide èaşere yaġmur ḳatı 

/8/ eger bu ayda ḳatı yaġmur yaġsa rūm vilāyetinde /9/ bir şehir ḫarāb ola bāzārlar 

revāyiş badişāhlar /10/ èadle meyil eyleye raèiyyet emn ü emān içinde ola /11/ feraḥlıḳ 

ola faṣlü’å-åāmin èaşer ḳızıl toz ḳobsa /12/ eger bu ayda ṭolu yaġsa yaġduġı yerde 

ḫurūc ḫavāric /13/ ziyān eyleye uġrı ḥarāmì elinden ḫalḳ èāciz ḳala /14/ bu fetret bu 

yıl tamām ola uġrınuñ başı aşaġa /15/ ola emìnlik ve biçin otı eyü ola lā yaèlemü’l-

ġaybe illā’llāh /16/ faṣlü’t-tāsiè èaşer kurbaġa yaġsa /17/ eger bu ayda hevādan ḳızıl 

toz ya ṭobraḳ yaġsa  
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19-b 

/1/ il iḳlimi ṭalġılıḳ ola ḫalḳ içre ḳayġu ve fitne çoḳ /2/ ola bezirgānlar hiç ıṣṣı 

itmeyeler ẓulüm ḫayfı çoḳ /3/ ola niceleriñ ṭavarı elden çıḳa ammā zaḫìre bol ola /4/ 

faṣlü’l-èaşrìn ḳurbaġa /5/ eger bu ayda ḳurbaġa veyā ṣoġulcan yaġsa evvel baharda /6/ 

ḥastalıḳ belüre èavratlar ḳırıla ölüm ve fitne belüre /7/ bādişāhlar raèiyyet ẓulüm ide 

yemişe āfet irişe /8/ yırtıcı ādeme ziyān ide yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /9/ fasl-ı vāhid 

èaşrìn busarıḳ /10/ eger bu ayda ḳatı toz ḳobsa bal yaġ ucuz ola /11/ ehl-i ticāret kesbü 

az ola aḫyār rācìf yayıla /12/ ḳoyun ḳuzı çoḳ olalar ḫalḳ arasında ġam ġuṣṣa /13/ çoḳ 

ola ve bādişāhlar raèiyyete ẓulüm ideler /14/ eger bu ayda busarıḳ olsa yemişe afet 

irişe /15/ ve yıl menfaèatsüz olup maèìşet ṭār ola /16/ ve ġuṣṣa çoḳ ola ve bādişāhlar 

raèiyyete ẓulüm ide /17/ ḫalḳ içre èavāmlıḳ çoḳ ve yollarda uġrı ḥarāmì çoḳ ola  

20-a  

/1/ faṣlü’l-åanì vü èaşrìn ḳatı esse /2/ eger bu ayda ḳatı yel esse beglere helāklık ve 

leşker /3/ ḳırılup bir ulu sulṭan helāk ola ḥalḳ arasında /4/ ḥastalıḳ vaḳıè ola ḳış ḳatı 

ola siller çoḳ ve ḳızıllıḳ /5/ faṣlü’å-åāliå ẓāhir ola ve’l-èaşrìn gök gümlese /6/ eger bu 

ayda gök gümlese fitneler ve zelzele ve çekürge /7/ çoḳ ola ve bādişāhlar ẓulme meyil 

ideler leşker ehli /8/ ḫaylì zaḥmet çeke il emìn olmaya ḫevāric ḫurūc /9/ ide ḫalḳ 

ġuṣṣada türük iḳlìminde yaġı çıḳup /10/ şām iline yüz dutup beglerin ele getüre mıṣır 

/11/ vilāyeti ucuzlıḳ ola /12/ faṣlü’rābiè ve’l-èaşrìn yer gümlese /13/ eger bu ayda yer 

gümlese iki bādişāh ortasına /14/ cenk fitne ḳan dökülmek ola yıl yaġmurlu ola /15/ 

köyler ḥarāb ve bāzirgānlar ziyān ide yıl ṣoñı eminlik /16/ refāḥiyyet bula faṣlü’l-

ḥāmis ve’l-èaşer zelzele /17/ eger bu ayda zelzele olsa evvel bahārda ısıtma çoḳ  

20-b 

/1/ ola ve ḥastalıḳ çoḳ ola bādişāhlar arasında /2/ yaġılıḳ ve ġırġun ola ve nice şehirler 

ḫarāb ola dörüt /3/ ayaḳluya ḳıran gire ammā ekin oñat ola eger debrenürken /4/ yel 

esse ya gök gürlese bir ulu bādişāh vefāt ide /5/ dün debrense yıl ucuzluḳ arba buġday 

çoḳ ola /6/ ve biçin otı çoḳ ola her ṭaèām bol bir ulu beg helāk ola /7/ el-bābü’r-rābiè 
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yanārìs orta /8/ ḳış yaènì orta ḳış ayıdır süryānìler ḳatında ḳānūn-i āḫirdir /9/ bu ay 

otuz bir gündür bu ayda balġam arta her /10/ ṭañlacaḳ biraz ılıcaḳ ṣu içeler ṣarımsaḳ 

soġan /11/ ve tere yeyeler semüz et yiyeler ṣıcı içen ṣu ḳatmaya ṣovuḳ /12/ aş 

yemekden ṣaḳınalar ammā cimāè itmek eyüdür ayuñ /13/ ilki günine ḳalandās derler 

èìsāèaleyhi’s-selām /14/ ṭoġdıġı gündür dördinci gün naḥasdur ṣaḳınmak /15/ gerek 

bu ayuñ beşinci gün kāfirler ḥācını ṣuya bıragur /16/ vāftiz güni oldur sekizinci gün 

ġāyet saèiddür /17/ ne tutarsañ eyüdür on ikinci gün gündüz on sāèât  

21-a 

/1/ olur ve gice on dörüt sāèat olur güneş /2/ deliv burcuna girür yigirminci erbaèin 

tamām olur /3/ yigirmi birinci gün ḫamsìn girür yigirmi dördinci /4/ gün ḥayvānāt ve 

vuhūş ve ṭuyūr birbirine yeltenmege /5/ başlar yigirmi beşinci gün ekinci yer sürse 

nadās /6/ eylese ol yer yire her ne eksek bite eger bu ay /7/ yekşenbe güne gelse yayın 

ḳuraḳ ola ammā ṭavar /8/ semüz ola ve benbe çoḳ ola ve şimāl yeli çoḳ ese /9/ arba 

buġday bal yaġ çoḳ ola ve ṭavar aṣıllu ola /10/ eger düşenbe güne gelse dāniyāl 

èaleyhi’s-selām /11/ aydur ḳış ḳatı ola rūm vilāyet ḳızıllıḳ ola /12/ bādişāhlar arasında 

ḥarb cenk kāfir müslimān /13/ üzerine ġālib ola rūm iḳlìminde cenk ḳan dökülmek 

/14/ şām medāyin èarab yemen maşrıḳ vilāyetlerinde rācìf /15/ ḫaberler yayıla mıṣırda 

vebā ola yeller çoḳ ese ṣovuḳ /16/ çoḳ ola ve yazın yaġmurlu deñiz seferi müşkil ola 

/17/ güzün yaġmur yaġmaya yir debrenmek gök gürlemek yıldırım  

21-b 

/1/ şaḳımaḳ çoḳ ola eger sişenbih güne gelse ḳış ḳatı /2/ ola ve yaġmur çoḳ ola ammā 

güz ḳuraḳ ola ve yemiş az ola /3/ merg-i mefā cān ölümi çoḳ ola deñiz seferi ziyānlu 

ola /4/ uyuz ḳabar çoḳ ve ḳızamıḳ ve boġaz aġrısı çoḳ ola bābilde /5/ ve ḥorasān 

iḳlìminde ammā ḳudüs vilāyeti emìnlik ola /6/ ve türkistān iḳlìminde fitne cenk ḳış 

ḳatı ola arba /7/ zeytūn çoḳ ola ammā buġday ḳıt ola şām vilāyetinde /8/ bir ulu kişi 

fevt ola yemen bādişāh[ı] fevt ola èarab /9/ iḳlìminde iḫtilāf çoḳ ola muṣıl iḳlìminde 

yemişe /10/ āfet irişe ṭaġ ekinleri ḥoş ola ṣoñra zevāl /11/ irişe ve ıssı yeller ese ve 

ḳoyuna ḥastalıḳ irişe /12/ ve güz aylarında çeri ḥareket eyleye ammā eminlik ola /13/ 
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ziyān olmaya eger çehārşenbe gelse ḳar yaġmur az /14/ ola hevā butlu21 ola şubāṭ 

ayında yeller çoḳ ese /15/ ḳış ḳuraḳ baġ yemiş oñat gele èıraḳ iḳlìminde /16/ cenk 

vāḳıè ola ve bir ulu kişi fevt ola ve ekinler oñat /17/ ola ḥubūbāt bu yıl eyü ola ġalle 

çoḳ ola ammā bahālu ola  

22-a 

/1/ yemen ve mekke iḳlim22 ḳızıllıḳ ola vebā ola ammā emìnlik ve ḫayır /2/ çoḳ ola ve 

tüccār aṣṣı ide yalan ḫaberler yayıla maġrib /3/ bādişāhı vebādan helāk ola orta güz 

ayları yaġmur- /4/ lu ola eger bençşenbe güne gelse yemiş ve bal ḳıt /5/ ola ammā 

ebu’l-fażıl ve caèfer-i ṣādıḳ raêiyallāhu èanhu /6/ aydur yemiş çoḳ ola dirilik ve 

emìnlik ve ḳış yumuşaḳ /7/ ola ve ot biçin çoḳ ola ṭavar semüz ola yıl /8/ bereketlü ola 

incìr üzüm çoḳ ola türkistān iḳlìminde /9/ ḥastalıḳ vebā çoḳ ola ve bir ulu kişi fevt ola 

/10/ ḫevāric ḫurūc çoḳ ammā tüccār ıṣṣı ide eger cumèa /11/ güne gelse genç 

oġlancıḳlar fevt ola ḫarman vaḳtinde /12/ yaġmur çoḳ yaġa yemiş çoḳ ola ḳış ḳatı 

yaġmurlu /13/ ola avvel bahār ḥoş olup aġaçlar yemişler çoḳ /14/ ola baġdād ilinde 

yigitlere ölüm çoḳ ola èırāḳ iḳlìmi /15/ ḫarāba vara ölmek öldürmek çoḳ ola ekin eyü 

ola /16/ ṭaġlarda yaġmur az yaġa gün ṭoġrısı yeli çoḳ /17/ ese şām ırmaḳları ṭaşup 

ekinler çoḳ ola biçin  

22-b 

/1/ otı eyü ola rūm ili yaġmurlu ıṣṣılu ekin eyü ucuzluḳ /2/ ola ḳoyun sıġır çoḳ çeşmeler 

ṣuyı az ola nìl ırmaġı /3/ miyāne ola zeytūn benbe çoḳ ola eger şenbe güne /4/ gelse 

yel ḳatı ḳurak ola ve yemiş az ola yüklü èavratlar /5/ ḥamlin bıraġa yayın ıssılar ola 

vilāyetler ḳuruya ısıtmalar /6/ ola taḫıl az ola ammā iḳlìm ucuzluḳ ola ḳarbūz /7/ üzüm 

çoḳ ola mercimek noḫud baḳla çoḳ ola yıluñ /8/ evveli ḥoş ṣoñı ḳızıllıḳ keçi ḳırılmaḳ 

cenk fitne rūm /9/ ilinde çoḳ ola lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /10/ faṣlü’l-evvel gün 

 
21 “butlu” şeklinde okuduğumuz kelimenin metnin anlam bütünlüğü düşünüldüğünde “bulutlu” olması 

gerektiğini düşünüyoruz.  

 

 
 şeklinde ”اقلیم“ şeklinde yazılmış olan kelimenin daha önceki örneklerinden de yola çıkarak iúlìm ”اقلم“ 22

yazılması gerektiğini düşünüyoruz.  
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dutulsa /11/ eger bu ayda gün dutulsa iḳlìm ucuzluḳ nièmet /12/ bol dörüt ayaḳlu 

selāmet ola ammā kesād ola /13/ ehl-i fesād ehl-i riyā ẓāḥir ola bārs iḳlìminde bu 

bādişāh /14/ rūma itüp bādişāhını duta ḫalḳ ol sebebden /15/ yaṣlu ola ammā gelen 

bādişāh nice ḫarāb olmuş /16/ şehirleri maèmūr ide eger dolunmaġa yaḳın dutulsa /17/ 

ekin biçin otı eyü ola ve ḥubūbāt eyü yemiş çoḳ ola  

23-a 

/1/ yaġmur çoḳ yaġa çekürge üreye ammā ziyān itmeye /2/ faṣlü’å-åānì ay dutulsa /3/ 

eger bu ayda ay dutulsa nièmet çoḳ ola yaġmurlar çoḳ /4/ yaġa èırāḳ iḳlìminde ḫevāric 

ḥurūc ide maşrıḳ ṭarafından /5/ şām iline gele ḫaylì ziyān ide ve ol iḳlimde ḥastalıḳ 

/6/ belüre ve bu yıl seyl çoḳ ola şöyleki23 ḫalḳ èacebe ḳalalar /7/ faṣlü’å-åāliå gün 

aġılansa /8/ eger bu ayda gün aġılansa ḳoyuna keçiye āfet erişe /9/ nice yemiş aġaçları 

telef ola ḥarāmì yollar kese /10/ tüccār evden çıḳmaya ḫalḳ içre kisib az ola /11/ 

melāmet çoḳ yaş beret uyuz çoḳ ola işbu /12/ istanbulda cenk vākıè ola /13/ faṣlü’r-

rābiè ay aġılansa /14/ eger bu ayda ay aġılansa ṣular bıñarlar arta biçin /15/ otı çoḳ ola 

yaġmurlar üküş yaġa ḳış ḳatı ola /16/ baèżı ḥayvānāt ḳırıla genç oġlan ölümi boġaz 

aġrısı /17/ ve ġayri ḥastalıḳ çoḳ ola ammā yıl bereketlü ola  

23-b 

/1/ faṣlü’l-ḫāmis ay çalḳayun /2/ eger bu ayda ay çalḳayun görünse yemiş aġaçına ṭolu 

/3/ āfet irişe ammā dik görünse ḳovan eyü bal çoḳ ola /4/ faṣlü’s-sādis ḳuyruḳlu yılduz 

ṭoġsa /5/ eger bu ayda saçlu yılduz görünse begler èadle yüz /6/ duta iller arta az zamān 

geçmeden fitneler ḳoba rūm /7/ vilāyetinde cenk ola iller ḳarcaşa çoḳ çeriler çıḳa /8/ 

ḳan döküle emrāż-ı muḥtelife çoḳ ola mıṣır vilāyetinde /9/ riyā ẓāhir ola maġrib ṭarafı 

emìnsizlik ola /10/ zeytūn yaġı eyü ola /11/ faṣlü’s-sābiè yılduz dökükse /12/ eger bu 

ayda yılduz dökülse bādişāhlar raèiyyeti incine /13/ yer debrene ılḳıya ḥastalıḳ gire yıl 

ṣoñında ḥayvānāt /14/ eyü ola maġrib ṭarafında fitne cenk çoḳ ola /15/ çeri ehlinden 

 
23 Ayrı yazılması gereken “ki” bitişik yazılmıştır.  
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ḫalḳ zaḥmet çeke /16/ faṣlü’å-åāmin elegim ṣaġma /17/ eger bu ayda eleġim ṣaġma 

maşrıḳ ṭarafından görünse  

24-a 

/1/ vebā ola maşrıḳ ṭarafları baġ aġaç yemişleri ḳuruya /2/ ammā ekin eyü ola il 

emìnlik ola bādişāhuñ üzerine /3/ bir ulu düşmān gele ol bādişāh[ı] ḥor ḥaḳir ide nice 

/4/ beglerin ḳıra eger maġrib ṭarafından belürse üç yıla /5/ degin taḫıl eyü ola yıl 

yaġmurlu ola ammā rūm vilāyeti /6/ ḳızıllıḳ ola lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /7/ 

faṣlü’t-tāsiè şimşek /8/ eger bu ayda şimşek maşrıḳ ṭarafından yaña belürse /9/ ol 

ṭarafda bir beg bādişāhına ḥāèin ola anuñ öcinden /10/ ḥaylì elem irişe il ḥarāba vara 

èāḳıbet bādişāh anı /11/ duta ḳahır ide eger maġrib ṭarafından belürse bir yer /12/ ve 

firengistān ilinde ḳaḥāṭlıḳ ola taḫıl bitmeye /13/ ammā il şehir emìnlik ola lā 

yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh  /14/ faṣlü’l-èāşer ḳızıllıḳ /15/ eger bu ayda gökde ḳızıllıḳ 

görünse ol iḳlìmde /16/ fitne ṣavaş cenk ve ḥastalıḳlar ola ḳış ḳatı /17/ ola istanbul 

vilāyetinde od düşe yollar emìnlik  

24-b  

/1/ olmaya il içinde cenk cidāl sāḥillerde vebā ola ve ḳatı /2/ ḳızıllıḳ ola eger maġrib 

ṭarafı ḳızarsa bu dedügüm ol yılda /3/ vāḳıè ola ammā yemiş çoḳ ola bādişāhlar èadil 

idüp /4/ raèiyyet ḥoş ṭuta /5/ faṣl-ı vāḥid èaşer gökde bir èacāyib nesne /6/ eger bu 

ayda gökde bir èacāyib nesne görünse bāzirgānlara /7/ yolcılara ziyān ola yüklü 

èavratlara oġlan bıraġa ḫalḳ /8/ içre şūrı şer fitne ammā iller ucuzluḳ ola  ola ṭavar /9/ 

çoḳ ola ehvān ve mıṣır ilinde ḫavāric ḫurūc ide /10/ ḥastalıḳ vebā ola eger bu èacāyib 

gice belürse èarab /11/ ortasında cenk ola ḳış ḳatı ola ḳar çoḳ ola /12/ taḫıl taḥra az 

zeytūn banbuḳ az bite illerde od düşe /13/ faṣlü’å-åānì èaşer ḥaṣṣa istanbulda şekl-i 

ḥayvān /14/ eger bu ayda gökde ḥayvān gibi şekil belürse ḳış ḳatı /15/ ola ḫalḳ 

arasında cenk üküş olup sibāhiler /16/ telef ola yollar kesile /17/ faṣlü’å-åālis èaşer gök 

gürlese  
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25-a 

/1/ eger bu ayda gök gürlese evvelinde ise fitne ḥarb /2/ ola onundan yigirmisine degin 

gürlese yıl ḫayırsuz gele /3/ istanbul içinde cidāl ola rūm vilāyetinde çeri /4/ çıḳa 

ḳırġun ide iller ḳarcaşa ḥicāz vilāyetinde ḳızıllıḳ /5/ ola ekin arta şām iḳlìminde bir 

ulu kişiye ḥalel /6/ irişe eger èaşr-i āḫirde gürlese yıl yaġmurlu ola /7/ biraz vaḳit 

ḳızıllıḳ renc ḳorḳu ola begler ġuṣṣada ola /8/ faṣlü’r-rābiè yıl ṣoñı eyü gele èaşer 

yıldurum inse /9/ eger bu ayda yıldırum inse yıl yaġmurlu ola ḥastalıḳ /10/ belüre ve 

èavratlara ölüm ve yemiş az ola ve biçin otı /11/ çoḳ ola mıṣır ve bābil vilāyetleri fetret 

içinde olalar /12/ faṣlü’l-ḫāmis èaşer od inse /13/ eger bu ayda od inse ḫalḳ içinde fitne 

düşe /14/ cenk ḳan dökülmek ve èimāretler oda yanmaḳ ẓulümler ḥayflar /15/ 

emìnsizlik ve vezirler degişilmek bādişāhlara ḳatılıḳlar /16/ èarablar arasında iḫtilāf 

kaèbe eṭrāfında fetret /17/ şiddet ola ve bu yıl içre arba baġday yaġ ve bol ola  

25-b 

/1/ eger gicede yıldırım olsa ḳatı ḳızıllıḳ vebā ve fitne yayın ıssılar ola /2/ faṣlü’s-sādis 

èaşer yaġmur ḳatı yaġsa /3/ eger bu ayda yaġmur ḳatı yaġsa göz aġrısı merk-i mefā-

cān /4/ ve vebā ve keffāretsiz ḥastalıḳlar çoḳ ola arba baġday /5/ bāḳì ḥubūbāt biçin 

otı çoḳ ola lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /6/ faṣlü’s-sābiè èaşer ṭolu yaġsa /7/ eger bu 

ayda ay içre ṭolu yaġsa ulu beglerüñ göñli ḥoş /8/ ola il emìnlik arta sefer mübārek ola 

tācir ve èāmil ıṣṣı ide /9/ faṣlü’å-åāmin èaşer ṭobraḳ yaġsa /10/ eger bu ayda hevādan 

ṭobraḳ yaġsa ya toz ḳobsa /11/ ilde vebā ve ḥastalıḳlar ılḳı ḳırılmaḳ ḫalḳ arasında 

ẓulüm /12/ cefā olmaḳ ölmek öldürmek ḳan dökülmek endìşe /13/ ġuṣṣa ekin ḥubūbāt 

çoḳ ola il şehir söyine ammā /14/ faṣlü’t-tāsiè yemişe āfet irişe èaşer ḳurbaġa åoġulcan 

/15/ eger bu ayda ḳurbaġa ya ṣoġulcan yaġsa yıl ḳızıllıḳ ola ḫalḳ /16/ arasında melāmet 

ve ġuṣṣa endìşe fetret ve raèiyyet /17/ üzerine bādişāhlar ḳatılıġı ve uġrı ve ḥarāmì 

yayıla  
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26-a 

/1/ bāzirgānlar ideler ölüm ḥastalıḳları maèişet ve ġalle /2/ ḳıt ola eger bu ayda ḳatı 

toz ḳobsa mecmūè-ı ḥubūbāt /3/ ekin biçin oñat gele iller emìnsizlik olup il ḳatı /4/ 

ḳarcaşa bādişāhlıḳ arasında yaġılıḳ ola ammā yıl /5/ ṣoñı ṣulḥ kesib ḳabusı açıla /6/ 

faṣl èaşrìn hevāda ẓulūmāt /7/ eger bu ayda hevāda ḳarañlıḳ ṭuman olsa ḳış /8/ ḳatı 

çoḳ yaġmur yaġa deñizde gemiler ġarḳ ola arba /9/ buġday ot biçin ehl-i tüccāretüñ 

malı arta elim ṣāéim /10/ ehlinüñ ḥāli ḥoş ola /11/ faṣl vāḥid èışrìn ḳatı yil esse /12/ 

eger bu ayda ḳatı yel esse rūm ilinde ḳıtlıḳ ola /13/ maşrıḳ bādişāhı cenk ide her 

ṭarafda çeriler debrene /14/ cenk mülzem vāḳıè ola bādişāhlar ve sibāhìler raèiyyete 

/15/ ẓulüm ide şām ilinde nice şehirler ḥarab ola bir ulu /16/ vezìr ḥabis idüp öldüreler 

ṣovuḳdan yemiş helāk /17/ ola ammā yıl ṣoñı eyü ola   

26-b 

/1/ faṣlü’å-sālis ve’l-èaşrìn gümlese /2/ eger bu ayda gök gümlese ḳış ḳatı ola ḫalḳ 

içinde /3/ yañlış ḫaberler ḳayḳu24 ve ġuṣṣa çoḳ ola dörüt ayaḳluya /4/ ḳırġun ola yemiş 

az ola emìnlik ve ḳorḳu çoḳ ola /5/ faṣlü’å-åālis ve’l- èaşrìn gümlese /6/ eger bu ayda 

yer gümlese ḫalḳ arasında merk-i mefā-cān /7/ dürlü ḥastalıḳ ġuṣṣa çoḳ ola zelzele 

vākıè ola /8/ ṣular çoḳ ola bādişāhlar èadil ide raèiyyet ḥālü /9/ ḥoş ola bal yaġ çoḳ ola 

dörüt ayaḳlu arta /10/ faṣlü’r-rābiè ve’l- ‘aşrìn zelzele /11/ eger bu ayda zelzele olsa 

oġlan uşaḳ arasında /12/ ḥastalıḳ çoḳ ola ammā yıl ṣoñı ḳatı ḳızıllıḳ ola /13/ bādişāhlar 

leşker derüp fitne fetret ideler bādişāhlar /14/ ḫavf u ḫaṭarāt içinde olalar eger dün 

içinde debrense /15/ yıl yaġmurlu ola ḫalḳ arasında iḫtilāf ḳan /16/ ve fetret uġrı 

ḥarāmì yayıla /17/ el-bābü’l-ḫāmis felvārìs süryānìler  

27-a 

/1/ bu aya şubāṭ derler ṣoñ ḳış ayıdur /2/ bu ayda gice sāèat on üç gündüz on bir sāèat 

/3/ olur ammā bu ayda gerekdür yaġmur çoḳ yaġa muḫālif /4/ yeller çoḳ ese ḥayvanāt 

aruḳ düşe bu ayda yiyesi /5/ az yemek cimāè az itmek gerek av eti sarımsaḳ /6/ ve ḳuş 

 
24 Daha önceki örneklerinde “úayàu-قایغو” şeklinde yazılmıştı.  
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eti menfaèatlüdür ṭatlu ve ḳurı yemiş yiye- /7/ ler ve bāzū yiye ve bu ay yigirmi sekiz 

gün olur /8/ bir gün ribaè daḫi olur üç yıla degin dördüni /9/ yıl gelicek yigirmi ṭoḳuz 

gün olur bu ayuñ evvelinde /10/ ḳar yāhūd yaġmur ya çisegi ya bulut olsa /11/ gerek 

yedinci güninde yire cemre düşer ṭoḳuzuncı /12/ gün mübārekdür on birinci gün ḳatı 

yaramazdur /13/ yeryüzi ısınmaġa başlar aġaçlara ṣu yürümeġe başlar /14/ çicekler 

ḳobmaġa başlar ṣarı çigdem itmege başlar /15/ ol gün maḥzūr-i musādur on dördünci 

gün /16/ cemre-yi sānìdür hevāya düşer yigirminci güninde neḳadar /17/ debrenür 

canavarcuḳlar var ise çıḳmaya başlar  

27-b  

/1/ yigirmi birinci gün cemre-yi åālisedir ṣuya düşer èālimler /2/ cemre deyü güneş 

ıssısına der yaènì yeryüzünün ṣovuġı /3/ hevānıñ şiddeti ṣunuñ buḫārı gider yirüñ 

ṭamarları açılur /4/ ot ekin gögermege başlar yigirmi altıncı gün berdü’l-èacūz- /5/ dur 

bu günlerde ḳar yaġmur ḳatı ṣovuḳ olsa gerek elbetde /6/ kendüsin belürtemince olmaz 

bu berdü’l-èacūz yedi gündür /7/ üç güni filvār āhirendendür dörüt güni mārt /8/ 

evvelindür bilmek gerek bu yedi güne ḳarḳay dirler anuñçün-kim /9/ ṭavar aruḳ düşer 

örüye çıḳmaz olur ḳuvveti gider /10/ bu yedi gün tamām olur ḳış çıḳar yaz girür /11/ 

faṣl-ı evvel gün dutulsa /12/ eger bu ayda gün dutulsa vaḳitsüz yaġmur yaġa çekürge 

/13/ çoḳ ola ekin fesāda vara caèfer-i ṣādıḳ raêiyallāhu /14/ aydur yaġmur yaġa yıl 

ḳuraḳ ola şarḳ èarab ilinde /15/ ḳızıllıḳ ola fāris iḳlìminde bir beg ḳoya ḳatı bahādır 

ola /16/ bir zamān beglik ide nice vilāyetleri yıḳa yıḳa fitne /17/ ḳorḳu çoḳ ola ḳurut 

ḳuş yılan çiyan fārecuḳ  

28-a 

/1/ ola ḳurı üzüm çoḳ ola filisṭìn iḳlìminde /2/ faṣlü’å-åānì ḳızıllıḳ ola ay dutulsa /3/ 

eger bu ayda ay dutulsa yaġmur çoḳ bal yaġ yemiş /4/ çoḳ ola mecmūè-ı ḥubūbāt çoḳ 

ola ekin biçin /5/ otı çoḳ ola iller ucuzlıḳ yayın ıssılar ola /6/ dāniyāl èaleyhi’s-selām 

rivāyetdür yıl bereketlü ola /7/ eger ay dutulduġı vaḳtin ḳara olsa il ortasında /8/ kayġu 

fetret ḳorḳu ölmek öldürmek çoḳ ola kāfirle /9/ müslimān arasında cenk èāḳıbet 

müslimān ġālib ola /10/ faṣlü’å-åālis gün aġılansa  
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/11/ bu ayda gün aġılansa öksürük dümāġu ḥastalıḳ /12/ boġaz aġrısı çoḳ ola 

yaġmurlar çoḳ yaġa ekin biçin /13/ otı çoḳ ola ammā birinç üzüm ve yemiş olmaya 

/14/ faṣlü’r-rābiè ay aġılansa /15/ bu ayda ay aġılansa yaġmur çoḳ yaġa ekin biçin otı 

/16/ çoḳ ola ırmaḳlar ṭaşa bādişāhlar èadil idüp /17/ raèiyyet diñlene dörüt ayaḳlu 

üreye yemiş ucuz ola  

28-b 

/1/ ilk yaz ḥoş ola ammā yıl ṣoñı ısıtma ḥastalıḳ ola /2/ faṣlü’l-ḥāmis ölüm olmaya ay 

çalḳayun /3/  bu ayda ay çalḳayun görünse ḳış ḳatı ola ḳar çoḳ /4/ yaġa eger dik 

görünse yıl eyü gele her nesne ucuz ola /5/ yıl yaġmurlu ola ekin biçin otı çoḳ ola 

ırmaḳlar ṭaşa /6/ faṣlü’s-sādis ḳuyruḳlu yılduz /7/ bu ayda ṣaçlu yılduz ṭoġsa bir ulu 

bādişāh fevt ola /8/ ol sebebden fetret ola il yaġı ola begler birbirin ḳıra /9/ ḳan 

dökülmek ġarḳ ola èacemde fetret ola vebā daḫi ola /10/ cenk ola èāḳıbet èacem şāhı 

daḫi fevt ola gün dutıla /11/ yer debrene fāéidesüz yaġmurlar yaġa ḫalḳ arasında iḫtilāf 

/12/ çoḳ ola ḥāmile èavratlara genç oġlancıḳlara mevt irişe /13/ istanbulda bir ulu vefāt 

ide /14/ faṣlü’s-sābiè yıldız dökülse /15/  bu ayda yılduz dökülse tüccār ziyān ide il 

emìn olmaya /16/ bir bādişāh helāk ola anuñ yerine bir beg otura èadil ide  

29-a 

/1/ faṣlü’å-åāmen ḳavs-i ḳuzāḫ /2/ bu ayda eger eleġim saġma maşrıḳ ṭarafından 

görünse gün /3/ ṭoġrusı begleri ḫanlarına èāåi olup yüz çevüre /4/ çoḳ cefālar ideler 

èāḳıbet sulṭān nuṣrat bula /5/ yavuzların ḳıra eger maġrib ṭarafından görünse ol /6/ 

iḳlìmiñ ḥalḳı şāhına ḥaéin olalar şāhını helāk ideler /7/ baèdehu iller şehirler ḫarāb ola 

mıṣır ilinde cenk fitne /8/ fetret eksük olmaya ḫayırsuz yaġmurlar yaġa maġrib iḳlìmi 

/9/ çekürgelik ola ḳızıllıḳ üç yıl çekürge çıḳmaya /10/ faṣlü’l-èāşir ḳızıllıḳ /11/ bu ayda 

maşrıḳ ṭarafından şimşek belürse ılḳı /12/ ve ḳoyun ḳırıla ammā yemiş çoḳ ola yırtıcı 

cānavar çoḳ /13/ ziyān ide ve türkistānda vebā belüre ḳızıllıḳ belüre /14/ eger maşrıḳ 

ṭarafından belürse ol ṭarafda cenk /15/ yañlış ḫaberler ve çeri dutuşmak ola 

müslimānlar ile /16/ kāfirler ortasına cenk ola uġraşalar èāḳıbet müslimānlar /17/ 

manṣūr ola kāfirleri ḳıralar ḥarāca keseler  
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29-b 

/1/ faṣlü’l-èāşir ḳızıllıḳ /2/ eger bu ayda maşrıḳ ṭarafından ḳızıllıḳ belürse yıl /3/ 

yaġmurlu ola eger dün-ile ḳızarsa bir ulu sulṭān /4/ helāk ola eger maġrib ṭarafından 

belürse yuḳaruda /5/ geçen ḥüküm anda ola lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /6/ faṣl vāhid 

èaşer èacāyib nesne /7/ bu ayda bir èacāyib nesne belürse yüklü èavratlar ḳorḳu /8/ var 

bāzirgānlara ziyān ola uġrı ḥarāmì ile ḫalḳ /9/ ortasında fitne ola birbirin ḳıra 

oġlancıḳlara ḥastalıḳ /10/ bir ulu beg ya bir ulu kişi fevt ola èacem milkinde /11/ vebā 

ola şāhlar ili ussuz ḳıla /12/ faṣl-ı iånā èaşer şekl-i ḥayvān /13/ bu ayda gökden ḥayvān 

gibi nesne belürse ḳan /14/ çoḳ ola il yaġmaya vara ulu sulṭān helāk /15/ ola ḳayġu ve 

fetret ola ḳızıllıḳ ola bādişāhlar /16/ raèiyyete ẓulüm eyleye ehl-i èasker zaḥmet çeke 

fi-l-cümle /17/ faṣlü’å-åāliå yaramazdur èaşer gök gürlese   

30-a 

/1/ bu ayda gök gürlese ṣoġan ṣarımsaḳ üzüm /2/ arba buġday biçin otı yemiş dürlü 

nièmet firavān /3/ ola yemişe afet irişe vebā belüre taḫíl oñmaya /4/ eger evvelinden 

ta yigirmisine degin gürlese èarab ortasından /5/ iḫtilāf ola ve yaz ḳuraḳ ve ḳış cebellik 

yaġmur /6/ çoḳ yaġa eger èaşr-i āḫirde gürlese yılumuz eyü gele /7/ bal yaġ taḫíl eyü 

ammā cevr-i ẓulüm şerlik çoḳ ola lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /8/ faṣlü’r-rābiè èaşer 

yıldırum /9/ bu ayda yıldırum inse yıl yaġmurlu ola ṣular ṭaşa /10/ tereke eyü ola tüccār 

ıṣṣı ide ammā yıl ṣoñında èaksine /11/ döne vilāyet ḳarcaşa çeriler debreşe il emìnlik 

olmaya /12/ faṣlü’l-ḫāmis èaşer od inse /13/ eger bu ayda gündüzin hevādan od düşse 

emraż-ı /14/ muḥtelife çoḳ ola ve sefer hoş olmaya bir ulu /15/ bādişāh dünyādan gide 

ilde fitne ṭalḳalıḳ çoḳ ola /16/ ḥayvānāt ḳırıla ḳorḳu ḫayf çoḳ ola eger gicede /17/ 

ṣāèiḳa olsa yaènì od düşse ḥastalıḳlar arta 

30-b 

/1/ yeller çıḳa deñizlerde gemiler ġarḳ ola ḳatı ıssılar ola ġuṣṣa /2/ çoḳ ola yemiş 

olmaya bir ulu bādişāh fevt ola şām /3/ iline yad çeri gire iller yıḳıla ṣular ḳıt ola /4/ 

faṣlü’l-sādis èaşer ḳatı yaġmur yaġa /5/ bu ayda ḳatı yaġmur yaġsa yıl bereketlü ola 
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ucuzlıḳ /6/ emìnlik selāmetliḳ ve tüccār ıṣṣı ve bādişāhlara èadil /7/ ve rièāya ḥoş ḥāl 

ola bu ayda ṭolu yaġsa yollar /8/ kesici uġrı ḥarāmì yayıla bāzirgānlar ziyān ideler 

yollar /9/ kesile bir zamān yaġmaya ḳalle ḳıt rièāyet sibāhìden /10/ ve èavānlardan 

incine illerde fetret ḳızıllıḳ ola lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /11/ faṣlü’å-åāmin èaşer 

ṭobrak ḳızıl toz yaġsa /12/ eger bu ayda hevādan ṭobraḳ ḳızıl toz yaġsa iller /13/ 

ḳorḳulık yollar kesile bābil zengübār iḳlìmi ḳırıla nicesi ṭaġıla /14/ faṣlü’t-tāsiè èaşer 

ḳurbaġa ya ṣoġulcan /15/ bu ayda ḳurbaġa ya ṣoġulcan yaġsa il ḳızıllıḳ ola /16/ ısıtma 

ve derletme ve aġrı ḥastalıḳlar çoḳ ola /17/ ılḳı ḳırıla èavratlar ölümü çoḳ ola yıl 

ṣoñında ufaḳ  

31-a  

/1/ faṣl oġlan ḳırıla èaşrìn toz /2/ bu ayda hevādan ḳatı toz belürse bādişāhlar /3/ 

āşikāre ẓulüm ider ve şehir birbirine düşe cenk /4/ çoḳ ola raèiyyet key żaèìf ola ammā 

yıl ṣoñı eyilüge /5/ döne emìnlik ucuzluḳ ola /6/ faṣl-ı vāḥid èaşrìn busarıḳ /7/ bu ayda 

busarıḳ belürse il ṭalġalıḳ olup /8/ şūr-ı şer arta ḥāṭırlara melālet ġalebe ide /9/ 

ḥayvānāt ḳırıla ekin biçin otı çoḳ ola il ṣoñı /10/ emìnlik ola ve ehl-i ticāret ıṣṣı ideler 

/11/ faṣl-ı iånā ve’l-èışrìn yel esse /12/ bu ayda yel esse yemişe ziyān irişe il /13/ 

ortasında fetret ḥarb ḥuṣūmet vāḳıè ola /14/ cenk içinde bir bādişāh düşe uġrı ḥarāmì 

/15/ yayıla sefer yaramaz ola ammā ekin oñat ola güzin /16/ ḳatı ḥastalıḳlar ola ammā 

yıl ṣoñında bādişāh èadle /17/ meyil eyleye raèiyyet ḥoş geçe  

31-b 

/1/ faṣlü’å-åālis ve’l- āşer gök gümlese /2/ bu ayda gök gümlese kesib ḳabusı baġlana 

yañlış /3/ ḫaberler çıḳa yemiş az ola maşrıḳ ṭarafından çeriler /4/ debrene çoḳ ḳırġun 

ola il emìn olmaya ḳış ḳatı /5/ ḳar çoḳ yaġa lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /6/ faṣlü’r-

rābiè ve’l èaşrìn yer gümlese /7/ bu ayda yir gümlese yıl ḳuraḳ ot biçin az ola /8/ ḫurūc 

ḫavāric ḫırsuz yayıla yolcılar yola girmeye /9/ ilde ġuṣṣa fetret şiddet firāḳ çoḳ ola 

/10/ faṣlü’l-ḫāmis ve’l-èaşrìn zelzele /11/ bu ayda zelzele vāḳıè olsa ḥarāmì uġrı yayıla 

ḫalḳ /12/ infièāl ola ḥastalıḳlar belüre ammā yıl ṣoñı ucuzluḳ /13/ ola kāfir iḳlìminde 

ḳızıllıḳ ola eger dün içinde debrense /14/ ile yad çeri gire ol ili ḫarāb ide ġuṣṣalu ola 
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/15/ rācìf ḫaberler ḳış ḳatı ola /16/ el-bābü’s-sādis mārtìs ilki yaz ilki yaz ayıdur /17/ 

süryānìler bu aya aõer derler  

32-a 

/1/ rūmìler bu aya mārtis dersler otuz bir gündür /2/ ḳoyun arı bu ayda arıḳ olur bu aya 

yat derler ḥarr u /3/ raṭıbdur balġam ḥükmi girer ḳan ġālib olur aḫlāṭ /4/ debreşüp uyuz 

çıban suluca boġaz aġrısı belürür /5/ ot içmek ḥacāmat ḳan aldırmaḳ sarımsaḳ ekşiler- 

/6/ den ṣaḳınalar bicid ḥammāma varalar yigitler ṭaèām az yiyeler /7/ ḳocalar çoḳ 

yerlerse ḳayurmaz bu ayıñ dördinci /8/  güni maḥõūrdur ṣaḳınmaḳ gerek onuncı güni 

sūrdür /9/ on ikinci ḫamsìn tamām olur ḳış çıḳar yaz girer /10/ on üçünci güz düni gün 

beraber olur nevrūzdur /11/ on altıncı gün amadan? yerestü? cānavarlar yire çıḳa /12/ 

yigirminci gün maḥõūr-i musādur yigirmi beşinci gün /13/ naṣrāni betdināmıdur? 

ḥacāmat ḳan gerek /14/ faṣlü’l-evvel gün dutulsa /15/ bu ayda gün dutulsa nièmet bol 

ola ucuzlıḳ /16/ dörüt ayaḳlu arta şām ilinde bir ulu bege aġu vireler /17/ fevt ola yılda 

fitne yalan sözler yayıla ḳış  

32-b  

/1/ ḳatı ola rūm ilinde ġazālar cenk çoḳ ola ḳalèalar /2/ fetiḥ ola eger dutuldukda 

ḳızarsa il emìn olmaya ḳayġu /3/ ġuṣṣa ḳızıllıḳ maèṣıyet çok ola /4/ faṣlü’å-åānì ay 

dutulsa /5/ bu ayda ay dutulsa balıḳ çoḳ ola ve ḳar çoḳ yaġa /6/ çekürge çıḳa cihānı 

ḳızıllıḳ ide mıṣır vilāyetine /7/ yaġmur yaġmaya bir ulu bādişah helāk ola fitne baş /8/ 

ḳaldura ḫarāblıḳ ola ṭavar çoḳ yaġmalana ṣular çoḳ /9/ ola fāsıḳuñ devletsüzüñ sözi 

üstün /10/ ola eger ay dutulduḳda rengi ḳara olsa yaġa āfet /11/ irişe buġaz aġrısı çoḳ 

ola nièmet bol ve ucuzlıḳ /12/ ola yılıñ āḫiri eyü devletlü ola /13/ faṣlü’å-åāliå gök 

aġılansa /14/ eger bu ayda gök aġılansa mecmūè-ı nesne ucuz-/15/ lıḳ ola yıl bereketlü 

ola eger gedilürken aġılansa /16/ ḥastalıḳlar ve bir ulu bādişāh ol ilden çıḳa gide /17/ 

fitne cenk melālet çoḳ ola yeller çoḳ ese  

 

 



118 
 

33-a 

/1/ ḫaylì ziyān ide ḳızıllıḳ ola lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /2/ faṣlü’r-rābiè ay aġılansa 

/3/ eger bu ayda ay aġılansa yıl yaġmurlu ola emìnlik /4/ ola ṣular arta ekin biçin çoḳ 

ola bādişāhlar /5/ èadle meyil eyleye raèiyyet rāḥat içinde olalar /6/ eger ay ortasında 

aġılansa bir ulu kişi /7/ fevt ola faéidesüz yeller çoḳ ese müntekiş /8/ olup ahkām bir 

nice ṭura tebdìl olmaya /9/ faṣlü’l-ḫāmis ay çalḳayun /10/ bu ayda ay çalḳayun görünse 

ekin yemiş az ola /11/ eger bir uc[ı] yuḳaru görünse ekin oñat her nesne /12/ ucuz ve 

yemiş bol ola eger bu ay göründügi gün /13/çesegi yāhūd yaġmur yaġsa kesib eyü ola 

ekin /14/ oñat il emìnlik ola /15/ faṣlü’s-sādis ḳuyruḳlu yıldız /16/ eger bu ayda 

ḳuyruḳlu yılduz ṭoġsa maġrib ve /17/ firengistān ḳatılıḳlar ola ve anlaruñ bir bādişāhı  

33-b  

/1/ öle çoḳ ḳanlar döküle iḳlìm ḳızıllıḳ ola eger /2/ maşrıḳ ṭarafından ṭoġsa ol ṭarafda 

ḫurūc /3/ ḫavāric ide iḳlìmleri yıḳa yıḳa müéminler żaèif ola /4/ bir bādişāh ẓulme yüz 

tuta ammā yıl ṣoñında bir bādişāh /5/ çıḳa il emìn olup raèiyyet ḥoş geçe eger ḳuyruġı 

/6/ uzun olsa ölüm renc çoḳ olup belki bunuñ /7/ ḥükmi üç yıla degin sürile /8/ faṣlü’å-

åāmin yılduz dökülse /9/ bu ayda yılduz dökülse ḳanḳı yire inerse ol yerin şahı /10/ 

öle ile yad çeri gire iḳlìmi ḫarāb ide uġrı ḥarāmì /11/ yayıla ammā yıl ṣoñı ḥoş olup 

emìnlik ola /12/ faṣlü’t-tāsiè elegim åaġma /13/ bu ayda eleġim ṣaġma maşrıḳdan 

belürse bādişāhlar /14/ arasında fitne belüre iki bādişāh birbiri-le ṭoḳuşa /15/ fetret 

ḳan döküle eger maġribden belürse üç yıla /16/ degin ḳızıllıḳ ola ve vebā belüre ekin 

olmaya èavrat çoḳ /17/ ḳırıla yaġmur çoḳ yaġa taḫíl çürüye bābilde çeri çıḳa  

34-a 

/1/ anunuñ (elünüñ?) bādişāhını duta çoḳ èimāretler helāk ide /2/ ṣoñra bādişāh eli 

üstün ola ḳurtulup düşmanları /3/ faṣlü’l-èāşir helāk ide şimşek /4/ eger bu ayda maşrıḳ 

ṭarafından şimşek belürse /5/ fetret ḳorḳu emìnsüzlik ola gök yüzi bulutlu /6/ ola ammā 

tācirler ıṣṣı ide eger maġrib ṭarafından belürse /7/ ḫalḳuñ aḥvāli üç yıla degin yaramaz 

ḳızıllıḳ ḥastalıḳ /8/ ammā dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur ekin oñat ola /9/ ṭaġlar 



119 
 

çekürgelik ola yıl yaġmurlu bābil şāhı ẓulüm /10/ ide tüccār ziyān ide /11/ faål-ı vāhid 

èaşer ḳızıllıḳ /12/ bu ayda gökde ḳızıllıḳ belürse eger maşrıḳdan /13/ yaña ise yıl 

nièmetlü ḫayırlu ḫalḳ feraḥ içinde ola /14/ eger maġribde ẓāhir olsa ḳış ḳatı ḳar çoḳ 

/15/ ola bādişāhlar raèiyyete ẓulüm ide bir ulu beg şāhına /16/ èāsì ola ẓulüm fesād 

çoḳ ola èāsì olduġı sebebden /17/ faṣl-ı iånā memleket ḫarāba vara èaşer èacāyib    

34-b 

/1/ bu ayda gökde bir èacāyib nesne belürse ḥastalıḳ /2/ merk-i mefā-cān ḳayġu ve 

zelzele ḥarāmì çoḳ ola ammā /3/ ekin biçin eyü ola mıṣır vilāyeti ḳızıllıḳ ola şām /4/ 

vilāyetine yad çeri gire ırada? bir ulu kişi fevt ola ġuṣṣa /5/ çoḳ ola ḥicāz vilāyetinde 

nièmet bol ola èarab iḳlìminde /6/ çenk üküş ola èırāḳ iḳlìminde düşmān belüre yıluñ 

/7/ ṣoñı eyü ola ḥubūbāt ve bāḳì nièmet eyü ucuz ola /8/ faṣlü’å-åāliå èaşer şekl-i 

ḥayvān /9/ bu ayda ḥayvān gibi nesne görünse cihānda fetret /10/ ṭalḳalıḳ uġrı ḥarāmì 

çoḳ ola bir ulu beg helāk /11/ ola ammā yemiş bal ḥurmā çoḳ ola ammā yıl ṣoñında 

ḳızıllıḳ /12/ faṣlü’r-rābiè èaşere gök gürlese /13/ bu ayda gök gürlese ṣaġlıḳ emìnlik 

ola yaġmurlu /14/ ola yemiş ḥubūbāt oñat gele ammā rūm vilāyeti fetret /15/ ve zelzele 

bir ulu beg helāk ola ẓulüm ḫavf çoḳ ola eger /16/ ay gedülürken gürlese yıl ḫayırlu 

ola yaġmur çoḳ yaġa /17/ nièmet bol ola èarab ilinde bir beg düşe çeriler debreşe  

35-a 

/1/ faṣlü’l-ḫāmis èaşer yıldırım /2/ bu ayda yıldırım uyansa fetret ḥarb ḳan dökülmek 

/3/ fitne çoḳ ola ammā zeyti ṭatlu nesneler çoḳ ola almaḳ /4/ ṣatmaḳ ḫayırlu ola ucuzlıḳ 

ola ammā ṭavar ḳırıla /5/ faṣlü’s-sādis èaşer od inse /6/ bu ayda od inse ḳış ḳatı ve 

uzaḳ ola her ṭaraf /7/ yir ḳar çoḳ ola begler ortasında cenk raèiyyet /8/ ẓulmi-le incite 

bāzārlar kesād ola fetret yol baåmaḳ çoḳ ola ḳorḳu /9/ faṣlü’s-sābiè èaşer yaġmur ḳatı 

/10/ bu ayda ḳatı yaġmur yaġsa il emìnlik raḥatlıḳ olur /11/ ḫubūbāt biçin otı yemiş 

çoḳ ola yıl āḫirinde /12/ ḫayvānāt ḳırıla ammā tez geçe /13/ faṣlü’å-åāmin èaşer ṭolu 

yaġsa /14/ bu ayda ṭolu yaġsa begler arasında cenk fetret /15/ ola il bölük bölük olup 

rācìf ḫaberler yayıla tüccār ziyān /16/ faṣlü’t-tāsiè ḥarāmì yayıla aşer ṭobraḳ yaġa /17/   

bu ayda ṭobraḳ ya ḳızıl toz yaġsa ḳatı ḳızıllıḳ il  
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35-b  

/1/ içinde ġuṣṣa fetret çoḳ ola ḳazanç az ola cenk /2/ faṣl- ı èaşrìn ḳan dökülmek ola 

ḳurbaġa ya ṣoġulcan /3/ bu ayda ḳurbaġa ya ṣoġulcan yaġsa yıl yaġmurlu olup /4/ ṣular 

ṭaşa ekin eyü ola bāzārlar revāyiş menfaèat /5/ çoḳ ola ammā āfet irişe ḥastalıḳlar 

belüre /6/ faṣl-ı vāhid èaşrìn ḳarañluk /7/ bu ayda ḳarañluḳ belürse ilde ḥastalıḳ çoḳ 

ola bir /8/ bādişāh çeri cemè idüp bir yad ile vara èavānlıḳ arta /9/ ḫalḳ zaḥmet göre 

begler ẓulminden raèiyyet incine kesib /10/ ḳazanç az ola ammā biçin otı eyü ola /11/ 

faṣl-ı iånā ve èışrìn ḳatı yeller esse /12/ bu ayda ḳatı yel esse ot ekin bol ola ammā 

baèżı ekin /13/ çürüye ḥastalıḳ ısıtma çoḳ ola istanbul şehri /14/ içinde yaşamış kişiler 

çoḳ öle ve bir vezìr dutsaḳ /15/ olup helāk ola çeriler debrene yeller çoḳ ese ḫalḳ /16/ 

faṣl-ı iånì incine èaşrìn gök gürlese /17/  bu ayda gök gürlese ḫalḳ içre vebā derletme 

36-a 

/1/ ısıtma ḳara uġrı çoḳ ola cenk fitne er èavrat /2/ arasında ṣavaş ḳayġu çoḳ ola yayın 

ḳatı ıssılar /3/ ola çeşmeler ırmaḳlar ḳuruya uġrı ḥarāmì yayıla /4/ faṣlü’å-åāliå bir 

bādişāh fevt ola ve èışrìn hevāda ḳaranlıḳ /5/ bu ayda ṭuman olsa er èavrat arasında /6/ 

ḥürmetsizlik ḫalḳ içre fitne fesād aġrı ḥastalıḳ vāḳıè ola /7/ faṣlü’r-rābiè ve’l-èaşrìn 

yer gümlese /8/ bu ayda yer gümlese ol vilāyetiñ şāhına āfet irişe /9/ yıl ṣoñı ḳızıllıḳ 

ola èālem ḫāṣ içre uġrı ḥarāmì yayıla ziyān eyleye /10/ faṣlü’l-ḫāmis ve’l-èışrìn 

zelzele /11/ bu ayda zelzele olsa yalan yañlış ḫaberler çoḳ ve /12/ ḫalḳıñ aḥvāli yavuz 

olup uġrı ḥarāmì yayıla fitne /13/ cenk ḳan dökülmek vāḳıè ola mıṣır bādişāhı helāk 

/14/ ola ḥayvānāt ḳırıla eger debrenürken bir ulu yılduz /15/ düşe ḫalḳ arasında ḥarb 

olup ẓālimler boşana /16/ ḥarāmìler yayıla ḥastalıḳ çoḳ ola ammā yaz ḥoş geçe /17/ 

ḫayvānāt arta kāfiristān ḳızıllıḳ ola eger dün içre  

36-b 

/1/ debrense ilk yaz günlerinde bādişāhlar arasında /2/ cenk ola nice iḳlìmler il 

ortasında ẓulüm fetret /3/ ẓāhir ola ḳanḳı yaña debrense mecmūè-ı nièmet şer ve fitne 

/4/ ol ṭarafda ola /5/ el-bābü’s-sābiè abrilìs orta yaz orta yaz /6/ ayıdur süryānìler bu 
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aya nìsān derler /7/ abrilis derler otuz gün olur artuḳ eksük olmaz /8/ bu ayda ḳar 

yaġmur bulud gider ḥoş günler ẓāhir olur /9/ ṣular artar balıḳlar semüz ḥammāma 

girmek cimāè itmek /10/ sirkelü aş yemek ḥoş ḳoḳulu nesnelerdür dürtünüp yatmaḳ 

/11/ ṭatlu şerbet içmek av eti yemek müfiddür ammā acı nesneler /12/ ve turşılardan 

ṣaḳınmaḳ gerek ayuñ üçünci güni maḥõūrdur /13/ ṣaḳınalar bu ayuñ yedinci güninde 

elbetde ya yaġmur /14/ ya çisegi olsa gerek eger olmasa yıl ḳatı ḳuraḳ /15/ ola nebāt 

yetmeye ḳızıllıḳ ola bu ayuñ onuncı gün atamuz /16/ ādem èaleyhi’s-selām vefāt 

itmişdür on birinci gün /17/ her ne iş işlersen muvāfıḳ gele on üçüncü gün  

37-a 

/1/ gündüz on saèat25 gice on bir saèat yigirminci /2/gün maḥõūr-i musādur /3/ faṣl-ı 

evvel gün dutulsa /4/ bu ayda gün dutulsa bir ulu bādişāh helāk ola /5/ fitne ḳayġu 

cenk cevr-i ẓulüm çoḳ ola ḥastalıḳ çoḳ /6/ ola mıṣır bādişāh[ı] leşkeri cemè ide 

düşmānın ala /7/ getüre bidèatlar kimsene görmedügi resimler çoḳ ola /8/ aġaçlara 

helāklik ola bir ulu bādişāh èālim ḳoba eger /9/ dutuluḳda ḳızarsa  vebā ola yemiş 

taḫíl ve bal oñmaya /10/ bir ulu beg fevt ola il ṭalġalıḳ her maḳamda fitne /11/ cenk 

çoḳ ola èacemde fitne ve ḳızıllıḳ belüre /12/ faṣlü’å-åānì ay dutulsa /13/  bu ayda ay 

dutulsa her mevżıède yemiş oñmaya /14/ cenk ve fitne ve ḥastalıḳ göz aġrıları çoḳ ola 

/15/ kāfiriñ bu yıl sözi üstün ola ḫurūc ḫavāric /16/ çoḳ ola yalan ḫaberler ve vebā ola 

/17/ faṣlü’å-åālis gün aġılansa     

37-b 

/1/ bu ayda gün aġılansa ḳatı yeller ese begler tācirler /2/ çoḳ ziyān ideler il içinde 

bişmānlıḳ ḥastalıḳ /3/ uşaḳ oġlan ḳırılmaḳ ola şām ilinde bir adı büyük /4/ beg vefāt 

ide ekine āfet irişe èimāretler ḫarāb ola /5/ nice ḥürmetlü kişiler ḥürmetsiz ola nice 

ḥürmetsüz /6/ kişiler ḥürmetde ola /7/ faṣlü’r-rābiè ay aġılansa /8/ bu ayda ay aġılansa 

ṣular bol ola begler devletde /9/ raèiyyet ḥoş geçe ekin biçin otı ḥoş ola bāzirgānlar 

 
25 “Gündüz on saat gece on bir saat” ifadesinde gün yirmi dört saate tamamlanamamaktadır. Bu sebeple 

ifadenin günümüz ilminden de yararlanarak “gündüz on üç saat gece on bir saat” şeklinde olması 

gerektiğini düşünüyoruz.   



122 
 

/10/ ḥali ḥoş ola ve yemiş oñat ola /11/ faṣlü’l-ḫāmis ay çalḳayun /12/ bu ayda ay 

çalḳayun görünse yüklü èavratlara zaḥmet /13/ ire eger dik görünse küçücek 

oġlancıḳlar ḳırıla /14/ abril nìsān ayları yılıklu olsa yıl bereketlü ola /15/ faṣlü’s-sādis 

ḳuyruḳlu yılduz /16/ bu ayda ḳuyruḳlu yılduz doġsa begler arasında ḳorḳu /17/ ola 

yaġılıḳ fetret çeriler ḥareket idüp ḳan dökülmek  

38-a 

/1/ ve añsuzda bir bādişāh helāk olmaḳ rūm ili ve hāmān /2/ ili ḳızıllıḳ ve vebā èacem 

iḳlìmi daḫi fetret olup ḳalèalar /3/ alınmaḳ vāḳıè ola /4/ faṣlü’sābiè elegimsaġma /5/ 

bu ayda doġsa eger maşrıḳ ṭarafından yaña belürse /6/ iṣfihān iḳlìminde ḳatı ṭalġalıḳ 

ve ḳış ḳatı fitne /7/ ola bābil iḳlìminde yaġmur çoḳ yaġa eger cenüb ṭarafında /8/ 

belürse ḥastalıḳ ve èameldārlara ḳorḳu maġrib ilinde /9/ cenk ola eger maġrib ṭarafında 

belürse mıṣır vilāyeti /10/ ḳızıllıḳ şām vilāyetinde cenk fitne ola /11/ faṣlü’l-èāşir 

şimşek /12/ bu ayda şimşek belürse ḥorasān fāris iḳlìminde /13/ ḳış ḳatı ola ḳızıllıḳ 

ola eger maġrib ṭarafından yaña /14/ belürse bādişāhlar memlekete ẓulüm ideler cenk 

ḳan /15/ faṣl-ı vāhid dökülmek ola èaşere ḳızıllıḳ /16/  bu ayda gökde ḳızıllıḳ belürse 

èacem memleketinde /17/ fitne cenk ve ġavġa çoḳ ola ammā il āḫirinde şādlıḳ  

38-b 

/1/ raḥatlıḳ emìnlik ola eger maġribden belürse ḥüküm gine /2/ budur ḳış ḳatı ola ṣular 

ṭaşa /3/ faṣl-ı iånā èaşer èacāyib /4/ bu ayda èacāyib nesne görünse yayın ḳatı yaġmur 

/5/ çoḳ yaġa ırmaḳlar ṭaşa bādişāhıñ bāzirgānları /6/ ziyān içinde olalar begler 

ortasında ihtilāf vāḳıè ola /7/ cenk ve fitne ẓāhir ola ilde ẓulüm cefā ḥadsüz ola /8/ 

faṣlü’å-åāliå èaşer şekl-i ḥayvān /9/ bu ayda ḥayvān gibi nesne belürse ilde fetret ḳorḳu 

/10/ rükülük? ölmek öldürmek çoḳ ola şehirlüden köylü artuḳ /11/ incine bir ulu 

bādişāh helāk ola merk-i mefā-cān /12/ ḥastalıḳ ola il emìnlik olmaya /13/ faṣlü’r-

rābiè èaşer gök gürlese /14/ bu ayda gürlese ol günlerde ḥalḳıñ aḥvāli /15/ ḥoş ola 

yemiş oñat gele taḫíl eyü ola eger gice /16/ gürlese rūmda çeriler debreşe maġrib 

bādişāhı /17/ vafāt eyleye ḫalḳ arasında fetret çoḳ ola dördünci  
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39-a 

/1/ gün gürlese rūm vilāyeti ḳızıllıḳ ola ammā yaġ ucuz /2/ ola beşinci altıncı yedinci 

gün gürlese ekin oñat /3/ ola yemiş çoḳ ola dügünler èişret çoḳ ola istanbul /4/ şehrinde 

ḳızıllıḳ ola èaşr-i evvelde gürlese şām /5/ vilāyetinde cenk iḫtilāf yalan ḫaberler çoḳ 

ola genç /6/ oġlanlar ḥastalıġı çoḳ ola eger on beşine dek gür- /7/ [lese] èırāḳ 

vilāyetinde añsuz ölüm bābil iḳlìminde yer debrenmek /8/ vāḳıè ola ammā banbuḳ çoḳ 

ola on beşinden yigirmiye /9/ dek gürlese dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur ḳatı ḳızıllıḳ 

/10/ ola dürlü ḥastalıḳlar ısıtma çoḳ ola bir ulu /11/ kişi fevt ola yigirmi beşinden otuza 

degin gürlese /12/  yemiş fesāda vara istanbul şehrinde cenk ḥasalıḳ /13/ ẓāhir ola 

ammā ucuzluḳ ola lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /14/ faṣlü’l-ḫāmis èaşer yıldırum /15/ 

bu ayda yıldırum inse maşrıḳ ṭarafından yaña inse /16/ ḥastalıḳlar çoḳ ola maġrib 

ṭarafından belürse /17/ yemiş ekin oñat yıl yaġmurlu ola dìn erenleri ḳırıla  

39-b 

/1/ yıluñ ṣoñı eyilüge döne /2/ faṣlü’s-sādis èaşer od inse /3/ eger bu ayda gökden yire 

od inse ṭalġalıḳ fitne /4/ ġuṣṣa il içinde ḫavf ola cenk ḳan dökülmek ola /5/ yemiş 

aġacına āfet irişe dörüt ayaḳlı ḳırıla /6/ faṣlü’s-sābiè èaşer yaġmur /7/ eger bu ayda 

ḳatı yaġmur yaġsa yıl bereketlü ola ḫalḳ /8/ ṣalāhiyyete meyil ide fi-l-cümle bu yıl 

ḫayırlu ola /9/ faslü’å-åāmin èaşer ṭolu /10/ bu ayda ṭolu yaġsa yaġmur çoḳ ola ekin 

biçin /11/ çoḳ ammā yemiş ḳıt ola her yerde kefāretsüz /12/ ḥastalıḳlar ẓāhir ola bābil 

bādişāhunuñ düşmanları /13/ helaḳ olup kendüsi şād u ḫürrem ola /14/ faṣlü’t-tāsiè 

èaşere ḳızıllıḳ /15/ eger bu ayda hevāda ḳızıl toz belürse yalan yañlış /16/ ḫaberler çoḳ 

ola yemiş oñmaya iḳlìm ṭalġalıḳ ḫalḳuñ /17/ aḥvāli yavuz ġuṣṣa ammā her iḳlìminde 

ġalle çoḳ ola  

40-a 

/1/ faṣl-ı èaşerìn ekin olmaya yer ḳurbaġa yaġa ṣoġulcan /2/ eger bu ayda ḳurbaġa ya 

ṣoġulcan yaġsa ısıtma ḳara /3/ aġrı balġamı ḥastalıḳlar çoḳ ola dörüt ayaḳlu ḳırıla /4/ 

ḳatı vebā ola nice evler ḳabana ḳorḳu ṭalġalıḳ ġuṣṣa dirilik /5/ yaramazlıḳ ḫalḳ içre 
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ḥuṣūmet ve kesib kār az ola /6/ faṣl vāḥid èışrìn toz kobsa /7/ eger bu ayda ḳatı toz 

ḳobsa ilde yavuz ademìler /8/ ḳoba beglerine èāṣi olalar çoḳ cenk ola èāḳıbet /9/ 

bādişāh ġālib olup ṭaġıda èadil idüp ḥāl /10/ ḥoş ola ḥorasānda ḳatı cenk vāḳıè ola 

/11/ faṣl-ı iånā èışrìn busarıḳ /12/ bu ayda busarıḳ olsa yemiş ekin oñmaya vebā çoḳ 

/13/ ola yalan ḫaberler çoḳ ola fitne kayġu çoḳ ola /14/ ḳoyun ḳırıla ve bir ulu bādişah 

fevt ola /15/ faṣlü’å-åālis ve’l-èaşrìn ḳatı yel /16/ eger bu ayda ḳatı yel esse yaġmur 

çoḳ ola yemiş /17/ çürüye dāniyāl èaleyhis’s-selām aydur köylerde vebā çoḳ ola ṣıġır  

40-b  

/1/ ḳırıla zeyt çoḳ ola biçin otı oñat ola ḥastalıḳ /2/ ola ammā ölüm olmaya /3/ faṣlü’r-

rābiè ve’l-èışrìn gök gümlese /4/ eger bu ayda gök gümlese fitne cenk ġuṣṣa çoḳ ola 

/5/ ḳış ḳatı ola ḳar çoḳ yaġa ol sebebden ılḳı ḳırıla eger /6/ gicede gürlese rūm ilinde 

ḳızıllıḳ çeriler debreşmek /7/ ḥāṭırlar berişānlıġa vāḳıè ola sulṭān vefāt ide /8/ yerine 

ġayrı otura èadil ide ammā ḫalḳ içre /9/ ḥastalıḳ merk-i mefā-cān ola maèişet ve 

yemişe èafet irişe /10/ fāṣlü’r-rābiè ve’l-èışrìn gümlese /11/ bu ayda yir gümlese yayın 

ḳatı ıssı ola ṣular ṣoġıla /12/ begler āşikāre yaġılıḳ idüp fitne cenk ḥarāblıḳ /13/ bir 

ulu bādişāh fevt ola fetret çoḳ ola ḥarāmì /14/ yayıla ammā bu dedügüm gürledügi ola 

/15/ faṣlü’l-ḫāmis ve’l-èışrìn zelzele /16/  eger bu ayda zelzele olsa bir ulu bādişāh 

vefat /17/ eyleye taḫíl ucuz ola ile yad yaġı baṣa il incine  

41-a 

/1/ hevā yellü ve yel yamurlu ola rūm ilinde ḳızıllıḳ ola erenler /2/ ölümi çoḳ ola ḳoyun 

çoḳ ḳırıla begler arasında èaẓìm /3/ cenk ola eger gice debrense dörüt ayaḳlu ḳırıla 

bābil /4/ ḫorāsān iḳlìmi ḫarāb vara bu iki yerde çoḳ ḳan /5/ döküle ve yayın ḳatı ıssılar 

ola bu yıl bir ulu sulṭān /6/ ḳatil ola il içinde ṭalġalıḳ çoḳ ola fetret ġuṣṣa çoḳ ola /7/ 

el-bābü’å-åāmin māyìs ṣoñ yaz yaènì ṣoñ /8/ yaz ayıdur süryānìler bu aya ayār derler 

/9/ bu ay otuz bir gündür bu ayda ṣefer arta ṭürlü /10/ nesneler yemek gerek çoḳ yatmaḳ 

yaramazdur gice aş yemek /11/ eyüdür zirā tìz ḥażım olur ḥammāma varmaḳ eyüdür 

/12/ ammā ṣıġır etinden ṣaḳınmaḳ gerek bu ayuñ evvel güni yaramaz- /13/ dur eyyūb 

beyġamber èaleyhi’s-selām bu gün vefat itmişdür /14/ sekizinci gün maḥõūrdur on 
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üçinci gün be-ġāyet /15/ eyüdür hem ol gün gice on sāèat ve gündüz on /16/ dörüt olur 

güneş cevzā burcına varur on yedinci /17/  güninde şehr-i ḳosṭanṭaniyye bünyād 

olmuşdur  

41-b 

/1/ faṣlü’l-evvel gün dutulsa /2/ eger bu ayda gün dutulsa ehl-i ṣanāèat ṣanèatin /3/ 

artura yemişe āfet irişe ḳızıllıḳ ola eger dutulduḳda /4/ ḳızarsa caèfer-i ṣādıḳ aydur 

çoḳ cenk ola iller /5/ yıḳılmaḳ vāḳıè ola dāniyāl beyġamber èaleyhi’s-selām aydur bir 

ulu bādişāh /6/ vefāt ide ve ḳorḳu cenk çoḳ ola eger on beşinden /7/ dutulsa ḳızıllıḳ 

vebā ola şām vilāyetinüñ ḳalèaların /8/ faṣlü’å-åānì egirdeler? ṭalġalıḳ ola ay dutulsa 

/9/ eger bu ayda ay dutulsa bābil iḳlìminde èacem /10/ mülkinde vebā ḳızıllıḳ ḫarāblıḳ 

ola yıl yaġmurlu ola /11/ yemiş oñat ola ammā ilde emìnlik olmaya ḳorḳu /12/ ġuṣṣa 

çoḳ ola niceleriñ malı ziyān baş aġrısı yara ḳan /13/ renci çoḳ ola ḫuṣūsā maġrib 

vilāyeti ve maşrıḳ ṭarafında /14/ zeyt yımurta çoḳ ola ammā èavratlara oġlan bıraḳmaḳ 

/15/ vāḳıè ola eger dutulduḳda rengi ḳara olsa èavratlar /16/ ölümi çoḳ ola dörüt ayaḳlu 

ḳırıla baèżı ḥubūbāta āfet irişe /17/ faṣlü’å-åāliå gün aġılansa  

42-a 

/1/ bu ayda gün aġılansa fitne bidèatler dürlü ḥarāblıḳ /2/ uġrı ḥarāmì ẓāhir ola yıl 

yaġmurlu ola ṣoñra be-ġāyet /3/ yıl ḥoş ola bādişāhlar raèiyyeti ḥoş duta ekin /4/ bol 

ola ammā rūm sulṭānı fevt ola /5/ faṣlü’r-rābiè ay aġılansa /6/ eger bu ayda ay aġılansa 

bu yıl fitne baş ḳaldura /7/ ḳanlar döküle iller şehirler yıḳıla arba buġday çoḳ /8/ ola 

ḫalḳ ġuṣṣa içinde ḳalalar dürlü ḥastalıḳ ẓāhir /9/ ola eger dik görünse yıl bereketlü 

mecmuè-ı nièmet /10/ ucuz ḫalḳıñ ḥāli ḥoş ola /11/ faṣlü’l-ḫāmis ḳuyruḳlu yılduz /12/ 

bu ayda ḳuyruḳlu yılduz doġsa rūm ili ṭalġalıḳ /13/ ve ḳızıllıḳ ola ammā ekin eyü ola 

bābil iḳlìminde zaḥmet /14/ ve ḳızıllıḳ ola yemen ṭāéifā emìnlik ucuzlıḳ ola /15/ üzüm 

banbuḳ zeyt ucuz ola şām ilinde cenk ḥarāblıḳ /16/ ola rūm bādişāhı çıḳa varduġı 

yerde çoḳ cenk ola /17/ faṣlü’l-sādis yılduz dökülse  
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42-b 

/1/ eger bu ayda yılduz dökülse maġrib ilinde çoḳ /2/ ḳan döküle berber ilinde ḫalḳ 

ġuṣṣalu ola çoḳ /3/ cenk ola eger dökülen yılduz büyük olsa /4/ bir ulu kişi fevt ola il 

yıḳıla /5/ faṣlü’å-åāmin elegimsaġma /6/ eger bu ayda elegimsaġma görünse eger 

maşrıḳdan yaña /7/ ise ekin oñat ola ammā ılḳı ḳırıla bādişāhlar arasında /8/ èadāvet 

kendü ḳavminden niceleri èāṣì düşe ṣıġır ḳoyun /9/ kırıla ḥastalıḳ çoḳ ola ḫuṣūåā ki 

bābil ḥorāsān /10/ vilāyetinde artıḳ ola eger maġrib ṭarafından belürse yaġmur /11/ 

çoḳ yaġa ekin oñat ola emìnlik ve ucuzlıḳlar ola /12/ ammā rūm ilinde çeriler debreşe 

her nièmet bulalar /13/ faṣlü’tāsiè şimşek /14/ bu ayda şimşek uyansa maşrıḳdan yaña 

inse yaġmur /15/ çok yaġa ısıtma aġrı ḥastalıġı ṣafra ve renc çoḳ /16/ ola ekin biçin 

oñat ola bādişāh düşmānına  /17/ ẓafer bula eger maġrib ṭarafından belürse bu ḥüküm 

maġribde  

43-a 

/1/ ola mıṣır vilāyetinde ḫor āşikāre ola /2/ faṣlü’l-èāşir ācāyib /3/ eger bu ayda 

gökyüzinde bir èacāyib şekil belürse /4/ ḳatı ḳızıllıḳ ola ḫalḳ ortasında fitne fetret 

ḳayġu /5/ ṭalġalıḳ çoḳ ola bir bādişāh ḳulların helāk ide ammā /6/ ekin eyü ola maşrıḳ 

ṭarafında ekin ḳıt ola zeyt benbe /7/ faṣl-ı vāhid üzüm çoḳ ola èaşer şekl-i ḥayvān /8/ 

bu ayda gök yüzinde ḥayvān şekli gibi görünse /9/ ilde ḥartalıḳ renc çoḳ ola aġrı 

ḥarāmì çoḳ ziyān /10/ ide yir debrenmek ḳan dökülmek ve yollar emìn olmaya /11/ 

düşmān bādişāh üzerine ḳuvvet duta ḳorḳu ölmeḳ /12/ faṣl-ı iånā èaşer öldürmek çoḳ 

ola gök gürlese /13/ eger bu ayda èale’ṣ-ṣabāḥ gök gürlese yaġmur çoḳ /14/ yaġa ekin 

oñat gele ḳoyuna ḳırġun ola ammā il /15/ ortasında emìnlik şādlıḳ ola eger gice- /16/ 

de gürlese ḳoyuna az ḳadar ḳıran uġraya /17/ faṣlü’å-åāliå èaşer yıldırum   

43-b 

/1/ eger bu ayda gökden yire od inse ya yıldırum inse /2/ uġrı ḥarāmì yayıla tüccār 

ziyān ide il emìn olmaya /3/ yıl soñı ḳatı ḳızıllıḳ ola yemek āleti az ola cānavar ḳırıla 

/4/ ḥastalıḳ ġuṣṣa çürik fikirler çoḳ ola ammā biçin /5/ eyü ola bir ulu beg vefāt ide /6/ 
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faṣlü’l-ḫāmis èaşer ḳatı yaġmur yaġsa /7/ eger bu ayda ḳatı yaġmur yaġsa bādişāhlar 

raèiyyete ẓulüm /8/ ideler ve kendü ḳulların ḳıra maġrib kişilerinden niceler helāk /9/ 

ola eger yaġmur yaġarken yel esse ḳatı ḳızıllıḳ ola /10/ aṣlā ekin oñmaya renc belā 

ġuṣṣa çoḳ ola /11/ faṣlü’s-sādis èaşer ṭolu yaġsa /12/ eger bu ayda ṭolu yaġsa 

bādişāhlar arasında /13/ iḫtilāf vāḳıè ola leşker cemè idüp birbiri-le uġraşa /14/ birisi 

helāk ola sibāhiler ḳırıla iş fesāda vara /15/ faṣlü’s-sābiè dörüt ayaklu ḳırıla èaşer 

ṭobraḳ yaġsa /16/ eger bu ayda ḳızıl ṭobraḳ yaġsa yaġmur az yaġa yıl ḳuraḳ /17/ ḳızıllıḳ 

ola yemiş ekin oñmaya bu èalāmet hindüstān  

44-a 

/1/ ve zengübār vilāyetinde ola begler ẓālim ola /2/ faṣlü’å-åāmin èaşer ḳurbaġa 

ṣuġulcan /3/ bu ayda ḳurbaġa ya ṣoġulcan yaġsa key ḳatı ḳızıllıḳ ola ṭarlıḳ /4/ ṭalġalıḳ 

melālet begler ẓālim yıl bereketsüz dirilik ḳıt ola /5/ faṣlü’t-tāsiè èaşer busarıḳ /6/ eger 

bu ayda ḳatı busarıḳ olsa yayın ḳatı ıssı ola /7/ bıñarlar ṣoġıla ḥaṣtalıḳ ola ekin ḳıt ola 

ammā /8/ begler raèiyyete èadilliḳ emìnlik ide yıluñ öñinden ṣoñı /9/ gür ola yemiş ḳıt 

ola cārbāya? ḳırġun tüccār ziyān ola /10/ fasl-ı èaşrìn gökde ḳarañluḳ /11/ eger bu 

ayda gök yüzinde ḳarañlıḳ ṭuman gibi olsa /12/ yemişe afāt ire ulu kişiler birbiri-le 

cenk ide iḫtilāf /13/ çoḳ ola bir ulu kişi ḳatı ḫorlıḳ ola ḫaylì /14/ ādem helāk ola uġrı 

ḥarāmì yayıla ekin otı /15/ çoḳ ola dörüt ayaḳlu çoḳ ḳırıla /16/ faṣl-ı vāhid ve’l-èışrìn 

yel ḳatı esse /17/ eger bu ayda ḳatı yel esse ḳızıllıḳ ola ısıtma renc ġuṣṣa  

44-b  

/1/ deñizlerde gemiler ġarḳ ola sibāhì ḳırılmaḳ maşrıḳdan /2/ çeriler debrene rūm 

ilinde aḳın ola ammā bir ulu beg /3/ vefāt ide zengübār hindüstān ḳatı ḳızıllıḳ ola ekine 

āfet /4/ irişe at kiçi ḳırıla oġul evermek ḳız çıḳarmaḳ çoḳ ola /5/ ḥarāmìler yayıla ziyān 

ide ammā bu fetret tìz giçe /6/ faṣlü’å-åānì èışrìn hevā gürlese /7/ eger bu ayda hevā 

gürlese ḥabeş ilinde merk-i mefā-cān /8/ cenk ḳan dökülmek yaġmur çoḳ yaġmaḳ 

aḫlaḳ içre /9/ ḥastalıḳ ġuṣṣa çoḳ ola kesib ḳazanç az ola yemişe /10/ ekine āfet ire 

uyuz gıcık çoḳ ola ilde şehirde /11/ bu yıl vebā ola baġdād vilāyetinde ḥastalıḳ ola 

şām /12/ vilāyetinde ḳızıllıḳ istanbulda cenk çoḳ ola /13/ faṣlü’å-åāliå èışrìn ay 
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çalḳayun /14/ bu ayda ay çalḳayun görünse ḥastalıḳ çoḳ ola /15/ belürsüz kişiler çoḳ 

ola eger dik görünse /16/ nièmet vāḳıè ucuzluḳ ḫayır ḫaberler işidile ḫalḳuñ /17/ 

faṣlü’r-rābiè ḥāli ḥoş ola ve’l-èışrìn toz ḳobsa  

45-a 

/1/ bu ayda toz ḳobsa yay günleri ḳatı ıssı ola ṣular /2/ az nebāt kem ola ḥurma bal ḳatı 

çoḳ ola bādişāhlar /3/ èadle meyil eyleye ḥāṣṣa āḫir ilde ola /4/ faṣlü’l-ḫāmis ve’l-

èışrìn yir gümlese /5/ bu ayda yir gümlese bir ulu bādişāh fevt ola /6/ cenk ḳan 

dökülmek fetret ṭalġalıḳ fitne ġuṣṣa emìn- /7/ sizlik yalan yañlış ḫaberler çoḳ ola 

cihānda ḫarablıḳ /8/ çoḳ biçin otı oñat ola /9/ faṣlü’s-sādis ve’l-èışrìn zelzele /10/ eger 

bu ayda yir debrense her iḳlìminde fetret fitne /11/ bādişāhlar ortasında iḫtilāf çoḳ ola 

/12/ ḥaṣṣa maġrib bābil iḳlìminde yemiş ḥadsüz ola /13/ èacem ve hindüstān iḳlìminde 

merk-i mefā-cān ola yaġmur /14/ çoḳ yaġa yūnān iḳlìminde cenk ve fitne ḳan 

dökülmek /15/ çoḳ ola ve bādişāhları öle bābilde ḳan döküle /16/ ve bādişāhı helāk 

ola yeller çoḳ ese eger gice /17/ debrense ḳoyuna ṣıġıra ḳıran gire bābil ḫorāsān  

45-b 

/1/ ilinde ṭalġalıḳ ḳorḳu ola bir ulu şehir ḫaraba vara /2/ ammā şāhları tebāh olmaya 

bir ulu bādişāh eceliyle öle /3/ èavratlar oġlan bıraġa eger debrenürken ṭolu yaġsa bir 

ulu /4/ bādişāha tìzden ölüm irişe fitne cenk ḳan dökülmek /5/ ola eger debrenürken 

elegimsaġma belürse yemiş ekin biçin /6/ oñat gele ṭavar ucuz ola bādişāh ḳuvvetlü 

ola vilāyet /7/ aça raèiyyet ḥoş geçe fāéidelü yaġmur çoḳ yaġa ammā ḥastalıḳ /8/ ẓāhir 

ola ḥabeş ḥekim aydur bu yaz ayınuñ otuzuncı gün yeñi /9/  ay görünse èacem milkinde 

çeri cemè olup çoḳ cenk ola /10/ eger otuzuncı gün ḫalḳ arasında ḳorḳu ġussa mecmuèı 

/11/ bu aḥkām yer debrendügi yerde ola bu ayda muḥarrem ay görünse /12/ mecmuè-

ı ḥubūbāt oñat ola ḫalḳıñ içtimāèı ola ḳorḳu /13/ ḫaṭar ẓāhir ola yemiş aġaçlarına āfet 

irişe yaġmur çoḳ /14/ ola yıl ḳuvvetlü ola bādişāh şād ola bir ulu şehir ala /15/ 

düşmānları ḥor ola /16/ el-bābü’t-tāsiè ayÿliyÿs ilki yay ilk yay /17/  ayıdur süryānìler 

bu aya ḥazìrān dir rūmìler   
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46-a 

/1/ iyüstos derler bu ay otuz gündür evvel yay ayıdur /2/ ḥār yābisdür ḳan üzerine ṣafra 

ġālib olur ısıtma /3/ ḥastalıḳ iştahā ṣāḳıt olmaḳ ḥaẓım olmamaḳ ḳuvvet sāḳıṭ /4/ 

olmaḳ ıssı ṣayrulıḳ çoḳ ola yaş ḳabaḳ ḫıyār yemek /5/ eyüdür gök ot yemek eyüdür 

yazın çayırda oturmaḳ /6/ cimāè az eyleye ḥoş ḳoḳulu nesne dürtünmek ḥastalıḳ 

getürür /7/ her tañlacaḳ ṣovuḳ ṣular içeler bu ayıñ üçünci yedinci /8/ gün naḫısdur on 

[ü]çünci on dördünci on beşinci /9/ günler saèādetlüdür bu ayuñ on ikinci güni gün 

döner /10/ bu ayda ṣular azalmaġa başlar gündüz on beş gice /11/ ṭoḳuz sāèat olur bu 

günde güneş seretān burcında /12/ isteyeler bu gün ki güne èacem ġāyet èizzet ider 

yigirmi[n]ci /13/ gün ilyās beyġamber èaleyhi’s-selām mevlūdidür yigirmi beşinci /14/ 

gün nìl ırmaġı bulanur yaḥyā beyġamber èaleyhi’s-selām ṭoġdı /15/ ıssı yeller esmege 

başlar elli bir gün ġāyet ıssınuñ /16/ ḥükmidür sām yeli ol günlerde eser ceyḥun ırmaġı 

/17/ ol vaḳıt ṭaşar yigirmi altıncı dāvud beyġamber èaleyhi’s-selām 

46-b 

/1/ vefāt eyledi bu ayuñ yigirmi ṭoḳuzuncı güni cih?26 düşdü mi /2/ yire baḳalar cih? 

düşerse nìl ṭaşar deyü sevinirler /3/ ekin yirin görürler süleymān beyġamber èaleyhi’s-

selām bugün vefāt eyledi /4/ faslü’l-evvel gün dutulsa /5/ eger bu ayda gün dutulsa 

cihān fetret ola bir ulu bādişāh /6/ fevt ola eger dükeli dutulsa bir bādişāh kendü 

iḳlìmin ḳoyup /7/ gide ayruḳ iḳlìminde ḳarār duta maġrib şāhı fevt ola ilini /8/ düşmān 

ala ve ermistān? ḳızıllıḳ ola rūm ilinde fitret /9/ ḳızıllıḳ melālet begler fevt olup māl 

çoḳ ḳalmaḳ ola /10/ faṣlü’å-åānì ay dutulsa /11/ eger bu ayda ay dutulsa ısıtma ṣafra 

üküş ola /12/ uġrı ḥarāmì yayıla ıssı yeller ese taḫílı ıssı yaḳa /13/ ḫarab ide bādişāhlar 

raèiyyetden māl alup çerisin /14/ döşendüre ẓulümleri bì-ḥad ẓāhir ola raèiyyet ḳarcaşa 

/15/ yalan yañlış ḫaberler çoḳ çıḳa bābilde èacemde ḳatı ıssılar /16/ ola ve çekürgelik 

ola ammā çoḳ ziyān itmeye ḫalḳ çoḳ /17/ ḳırıla maġrib ilinde cenk fitne ḳan dökülmek 

ola yaġmurlar  

 
26 Kelimenin “çiy” olması gerektiğini düşünüyoruz. Bununla birlikte “kuyu, çukur” anlamlarına gelen 

bir “çah-çeh” kelimesinin olduğunu da belirtmekte yarar var.  
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47-a 

/1/ yaġa ekin çürüye rūm-ıla èarab üç yıl yaġı ola /2/ andan emìnlik ola balıḳ üreye ve 

arta /3/ faṣlü’å-ṣāliå gün aġılansa /4/ eger bu ayda gün aġılansa cihān ḳızıllıḳ ola èacem 

milkinde /5/ artuḳ ola ḫalḳın işi müşkil ola tācirler ziyān ide /6/ baġ ġalle bol ola 

ḫurmā susam ḳıt ola ḫalḳ arasında /7/ ġuṣṣa çoḳ ola bu yıl gemiler ġarḳ ola ādemìler 

/8/ helāk ola yıl menfaèatsiz ḥubūbāt az ola /9/ faṣlü’r-rābiè ay aġılansa /10/ bu ayda 

ay aġılansa yaġmur çoḳ yaġa biçin otı /11/ oñat bal yaġ ḫurmā çoḳ ola ırmaḳlar 

ḳuyular bıñarlar /12/ arta bādişahlar raèiyyete meyil ide bu yıl bereketlü ammā ḥastalıḳ 

ola /13/ faṣlü’l-ḫāmis çalḳayun /14/ eger bu ayda ay çalḳayun görünse yaġmur az yaġa 

/15/ ırmaḳlarda ḳuyularda ṣular az ḳala eger bir ucı yuḳaru /16/ görünse ḥastalıḳ belüre 

ammā kesib ḳabusı açıla /17/ yıl emìnlik ve yıl ıṣṣılu ola baèżılar yıl ḳutlu ola dimişler  

47-b 

/1/ faṣlü’s-sādis ḳuyruḳlu yılduz /2/ eger bu ayda ḳuyruḳlu yılduz doġsa maşrıḳdan 

yaña belürse /3/ ḳızıllıḳ ola ilde fetret fitne ḫavf ḳıtlıḳ açlıḳ üç yir- /4/ leriñ aḥvāli 

yavuz ola eger süññü gibi uzun görünse /5/ ẓālim bādişāh öle anıñ öcünden il ayaḳda 

ḳala vebā daḫi /6/ ola maġrib ṭarafında yavuz ādemìler ḳoba ṭalġalıḳ ola /7/ uġrı 

ḥarāmì yayıla èacem milki ḳatı ḳızıllıḳ ola maşrıḳ /8/ ṭarafında nièmet ucuz ola 

ḫuṣūmet çoḳ ola /9/ faṣlü’s-sāniè yılduz dökülse /10/ eger bu ayda yılduz dökülse 

yemişe āfet ire kesb /11/ ḳabusu yabānadur dörüt ayaḳlu ḳırıla tācirlere ziyān ola /12/ 

leşker ehlinden çoḳ helāk ola èāḳıbet bādişāh /13/ düşmānına ẓafer bula /14/ faṣlü’å-

åāmin elegimsaġma /15/ eger bu ayda elegim ṣaġma maşrıḳdan yaña belürse bir ulu 

/16/ sulṭān kendü elin ḫarāb ide ḳatı ẓulüm ola düşmānların /17/ ḳahır ide nice bay 

yoḳsul nice yoḳsul bay ola  

48-a 

/1/ nice efendi ḳul nice ḳul efendi ola ṭavar ḳırıla ammā /2/ ekin eyü ola ucuzlıḳ ola 

baèżılar aydur ki begler /3/ cemè olup bādişāh öldüre eger şāmda diyar-ı bekirde /4/ 

nice ḳalèalar ḫarāb ola ḥastalıḳlar ẓāhir ola bunlara /5/ istanbulda artuḳ ola eger 
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maġrib ṭarafından belürse /6/ leşker uġraşa ḳan dökülmek ve ḳızıllıḳ ola köyler şehirler 

/7/ ḫarāba vara dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur mıṣır şāhı rūm şāhı birle /8/ cidāl ide il 

emìn olmaya rūm şāhı fevt ola /9/ faṣlü’t-tāsiè şimşek /10/ eger bu ayda şimşek gün 

ṭoġrısından yaña belürse /11/ ol iḳlìmde merk-i mefā-cān vebā ola melālet cenk /12/ 

ola ekin biçin eyü ola ol iḳlìm şahı iḳlìm ala eger /13/ maġrib ṭarafından yaña uyansa 

bir kişi çıḳa bādişāhına /14/ èāṣì ola çoḳ fesād eyleye ili iki yola çoḳ /15/ cenk ola ḳan 

döküle tüccā[r]lar helāk ola èāḳıbet bādişāh /16/ ġālib ola il emìnlik ola maşrıḳ ilinde 

ḥayvān /17/ ḳırıla ḥastalıḳlar belüre bu yıl çisegi çoḳ ola 

48-b 

/1/ nebāt banbuḳ oñat ola /2/ faṣlü’l-èāşir ḳızıllıḳ /3/ eger bu ayda ḳızıllıḳ gün 

ṭoġısından belürse ol /4/ ṭarafında fitne cenk ḳızıllıḳ ḥayvān ḳırılmaḳ fetret ḳış /5/ ḳatı 

ḳar çoḳ ola eger maġribden belürse bu aḥkām anda /6/ faṣl-ı vāhid belüre èaşer ācāyib 

nesne /7/  bu ayda bir èacayib belürse ḳızıllıḳlar ola dörüt /8/ ayaḳlu ḳırıla il vilāyet 

ṭalġalar ola ẓālimiñ ẓulmü arta tacirler /9/ ziyān eyleye il emìnlik olmaya ḥuṣūsā yayın 

maşrıḳ /10/ ṭarafından çeriler debrene èarab-ile ıramaõiye ortasında /11/ ölüm çoḳ ola 

taḫíl ekin çoḳ ola şām ilinde /12/ çeri cemè ola deñizde gemiler ġarḳ ola bir kişiler 

ḳırıla /13/ ḥastalıḳ ẓāhir ola ıssılar ola bal ḥubūbāt az ola /14/ faṣl-ı iånā èaşere şekl-i 

ḥayvān /15/  eger bu ayda gökden ḥayvān gibi şekil görünse iki /16/ sulṭān cenk ide 

biri düşe il ṭalġalıḳ ola yalan /17/ yañlış ḥaberler yayıla yay yoḫsul ziyāna uġraya 

ġuṣṣa 

49-a 

/1/ miḥnet çoḳ ola lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /2/ faṣlü’å-åāliå èaşer gök gürlese /3/ 

eger bu ayda gök gürlese ẓulüm cevr-i fitne ṭalġalıḳ /4/ çoḳ ola ve vebā ve beglere 

ölüm ve yalan ḫaberler çoḳ ola /5/ emìnlik olmaya yaġmur çoḳ yaġa yıl ucuzlıḳ ola /6/ 

deñizlerde gemiler ġarḳ ola eger ḳatı gürlese ḫalḳ arasında /7/ èadāvet düşe cenk çoḳ 

ola niceler yurtların ḳoyup /8/ gideler şerre meşġūl olalar bādişāh bunlara ḥışım ide 

/9/ fetret ola dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur bu èalāmetden ḥaõer /10/ gerek eger bu 

èalāmet èaşr-i āḫirde olsa begler arasında /11/ yaġılıḳ ola cenk fetret ola eger gürledügi 
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vaḳıt /12/ ṭolu yaġsa ḫalḳuñ aḥvāli eyü ola her nesne bol ucuz- /13/ luḳ ola eger ay 

āḫìrinde gürlese bu ḥüküm gelecek yılda ola /14/ faṣlü’r-rābiè èaşer  yıldırum /15/ eger 

bu ayda yıldırım uyansa yaġmur az ola ṣular ṣoġıla /16/ ekin biçin oñat olmaya ḫalḳ 

içinde cenk fitne /17/ ola yıl mefaèatsüz yalan yañlış ḫaberler çoḳ çıḳa il  

49-b 

/1/ ṭalġalıḳ ola ṣuluḥ az ola ādem helāk ola /2/ faslü’l-ḫāmis èaşer od inse /3/  eger bu 

ayda gökden od inse ḫalḳ arasında fitne /4/ ġuṣṣa ḳızıllıḳ emìnsizlik çeri cemè olmaḳ 

bādişāhlar /5/ ḳatılıġı begler yaġılıġı ṭalġalıḳ èadāvet fi-l-cümle bu yıl yaramazdur /6/ 

faṣlü’s-sādis èaşere yaġmur ḳatı yaġsa /7/ eger bu ayda ḳatı yaġmur yaġsa ilde ḥastalıḳ 

/8/ çoḳ yüklü èavratlar oġlan bıraġa ḫalḳ içre melālet /9/ zaḥmet yıl kesād ve ḳıtlıḳ ola 

/10/ faṣlü’s-sābiè èaşere ṭolu yaġsa /11/ eger bu ayda ṭolu yaġsa ḳızıllıḳ fitne ṭalġalıḳ 

ḳan /12/ dökülmek ġuṣṣa cenk üküş ola ḫalḳda ḥastalıḳ belüre /13/ faṣlü’å-åāmin 

èaşere ḳızıl ṭobraḳ /14/ eger bu ayda ḳızıl ṭobraḳ veyā toz yaġsa yaġmur az /15/ ve 

ṣular çekile dürlü ḥastalıḳlar belüre arba buġday /16/ bāḳì ḥubūbāt çoḳ ola il emìnlik 

ola bādişāhlar /17/ raèiyyete èadil ide bāzār iller revāş27 olup ḥaller ḥoş ola  

50-a  

/1/ faṣlü’t-tāsiè èaşere ḳurbaġa ṣoġulcan /2/ eger bu ayda ḳurbaġa ya ṣoġulcan yaġsa 

ḫalḳ arasında /3/ darlıḳ ḳızıllıḳ ḳayġu ola bāzār kesād ekine āfet ire /4/ faṣl-ı ışrìn toz 

ḳobsa /5/ bu ayda toz ḳobsa yaġmur az ṣular ḳıt ola /6/ biçin otı az işler ṣarb ola uġrı 

ḫarāmì /7/ yayıla rācìf ḫaberler yayıla bādişāhlar birbir-ile /8/ düşman olalar il ṭalġalıḳ 

emìnsizlük cenk ola /9/ faṣl-ı vāḥid ḳanlar döküle èışrìn ḳarañluḳ /10/ eger bu ayda 

ḳarañluḳ busarıḳ olsa hevā yüzinde /11/ tüccāre ziyān il ortasında ġuṣṣa aḫyār rācìf 

/12/ begler ortasında cenk ḳan dökülmek yemişe āfet irişe /13/ dörüt ayaḳlu ḳırıla ekin 

biçin oñat olmaya /14/ faṣlü’å-åānì èışrìn ḳatı yel esse /15/ eger bu ayda ḳatı yel esse 

zengübārda hind ilinde /16/ ḳızıllıḳ ola ṣular az yemiş ḳıt ola dāniyāl èaleyhi’s-selām 

/17/ aydur ḳavm oñat ola arba banbuḳ az ola ḫalḳ içre  

 
27 “revaç” kelimesinin bozulmuş hali olduğunu düşünüyoruz. (İtibar, değer, kıymet; aranır olma) 
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50-b 

/1/ ihānetliḳ çoḳ ola èarab ortasında iḫtilāf rūm /2/ ili fetret ola eger yel eserken 

yaġmur ḳar üküş /3/ ola çekürge ḫubūbāt olmaya ġalle ḳıt deñizlerde gemiler /4/ 

faṣlü’å-åālis ġarḳa vara èışrìn gök gümlese /5/ eger bu ayda gök gümlese ḫalḳ ortasında 

merk-i mefā-cān /6/ ġuṣṣa ḳorḳu çoḳ ola yayın ıssılar ola yaġmur çoḳ yaġa /7/ ammā 

ṣular ḳıt ola sulṭān çeri cemè idüp cenk /8/ ola fetret çoḳ ola yemiş aġaçlarına ziyān 

irişe /9/ ḥastalıḳlar belüre orta güz ayı ṣoñ güz ayı ḳatı /10/ ḳuraḳlıḳ ola zaḥmet ola 

mıṣır vilāyetinde düşmān /11/ çıḳa ḳatı zaḥmet vire ḥicāz ḳızıllıḳ vebā şām ili /12/ 

yedi yıl ḳızıllıḳ ola /13/ faṣlü’r-rābiè èışrìn yir gümlese /14/ bu ayda yir gümlese ot 

ekin ḳıt ola ġussa /15/ rācìf ḫaberler çoḳ ola bādişāhlar cenk ide arada /16/ bir bādişāh 

düşe ḳanlar döküle yemişe āfet irişe /17/ ḳar çoḳ yaġa ṭoñ ola ḥayvānāt ḳırıla fetret 

yüz duta  

51-a 

/1/ faslü’l-ḫāmis èışrìn zelzele uyansa /2/ eger bu ayda gündüzin yer debrense caèfer-

i ṣādıḳ aydur /3/ yemiş çoḳ ola muḫālif yeller ese yıl ṣoñında èavratlar /4/ ölümi çoḳ 

ola bābil ḫorāsān iḳlìminde vebā ola yaġmur /5/ çoḳ yaġa bir ulu kişi fevt ola eger 

debrenicek uzun /6/ debrense rūm ili ḳızıllıḳ ola ṭavar ḳırıla begler fevt ola /7/ baèżı 

müneccimìn çoḳ cenk ola dimişler kāfir iḳlìminde /8/ fitne düşe ḳan üküş döküle bābil 

iḳlìmi ve ḫorosān /9/ fitne ṭalġalıḳ ṭavar ḳırıla istanbulda yūnān ilinde /10/ ḥastalıḳ 

ola yıl ucuzlıḳ ılḳı ḳırıla eger dün içinde /11/ debrense ol vilāyet içinde bir ulu şehir 

yıḳıla bādişāhıñ /12/ ḳulları kendüye ḥāéin ola èāḳıbet helāk olalar fetret /13/ ölüm 

çoḳ ola bābil iḳlìmi ḳarcaşa yayın ıssılar ola /14/ şarḳ vilāyeti ḫarāb ola debrendügi 

vaḳtın ṭolu yaġsa /15/ bābil maġrib sulṭānı ġāyet dost olalar düşmānların /16/ ḳahır 

ideler bu ayuñ otuzuncı güni yeñi ay görünse /17/ şām ili ucuzlıḳ ola bāḳì iḳlìmi daġı 

bile ve bir bādişāh 
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51-b 

/1/ bir ulu şehri güç-ile ala bābilde zaḥmet çoḳ ola /2/ bu ayuñ yigirmi ṭoḳuzunda yeñi 

görünse illerde ḥastalıḳ /3/ yayıla ammā fāéidelü yaġmurlar yaġsa ucuzlar ola her 

nesne /4/ bol yıl ṣoñı eyü ola lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /5/ el-bābü’l-èaşir yÿliyūs 

orta [yay] ayıdur /6/ süryānìler bu aya temuz derler rūmìler /7/ yuliyus derler otuz bir 

gündür ayda ḳatı ıssılar /8/ olur yemişlerden ṣaḳınmaḳ gerek az yemek ṣovuḳ ṣular /9/ 

içmek gerek oġlaḳ etin yemek gerek ṭuraç süñlün bilüç /10/ tìz ḥaẓím olur ve bu arta 

yay ayında bir èacāyib /11/ budur kim evvel güninde bir saḳsıya ṭobraḳ ḳoyalar /12/ 

buġdaydan arbadan ṭarudan fi-l-cümle her dāneden /13/ ṭobraġa ḳararlar ṣıvayalar 

gündüz güneşde ṭura /14/ gice ev içinde ṭura yılduz görmeye on altı güne dek /15/ bu 

resme on yedinci gün irte namāzın ḳılduġından /16/ ṣoñra ol saḳsı öñüne ala açuḳ 

göñülden /17/ naẓar ide göre bu toḥumlardan ḳanḳısı ḳaraludur  

52-a 

/1/ yeşil bitmiş ol toḫumı eke allahu teèālā fażlı-la ḫaṭā /2/ ḳılmaya ḫoş bite bu ayuñ 

ikinci gün maḥõuzdur on /3/ dö[r]dünci gün mübārekdür on altıncı gün gice on /4/ 

gündüz on dört sāèat olur güneş esed /5/ burcına varur bu ayuñ on sekizinci güninde 

bir /6/ muèayyen dimişler yaènì orta güz ayından oraḳ /7/ vaḳtine degin yaġmur çoḳ 

yaġmaḳ az yaġmaḳ ḥükmin bildürür /8/ meåelā bir miḳdār atılmış banya alasın ṭartasın 

ol /9/ gice ayasa ḳoyasın ṣabaḥdañ ṭurasın anı /10/ gine ṭartasın eger aġır gelürse 

bilesinkim28 ol /11/ yıl yaġmurlu ola eger berāber gelürse miyāne ḥāl ola /12/ eger 

yeñli gelürse ḳuraḳlıḳ ola on sekizinde /13/ ṣınarsak aġustosda ẓāhir olur on /14/ 

ṭoḳuzunda ṣınarsak nevrūzda ẓāhir olur /15/ yigirmincide ṣınarsak digürisde ḥüküm 

ider /16/ yigirmi birincide ṣınarsak yanarisde ola /17/ yigirmi ikincide ṣınarsak ḥüküm 

filvārda ẓāhir ola  

 

 
28 Ayrı yazılması gereken “kim” bağlacı müstensihçe bitişik yazılmıştır. Bu durumla eserin genelinde 

karşılaşılmaktadır.  
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52-b  

/1/ yigirmi üçüncide ṣınarsak martda ẓāhir olur /2/ yigirmi dördüncide ṣınarsak abrilde 

ẓāhir ola /3/ yüz sekizinci ki mücerrābātdur ṣınaduḳ sekiz ayıñ ḥükmin /4/ bildük 

maḳṣūd daḫi bu sekiz ay içindeki èalāmet /5/ bilmekdür çün bilindi gerek ḥazìrān ayı 

ḳarañlıḳ /6/ ola hem ḳuraḳ olmaḳ ayudur lakin yaz ayı yaġmurlu ola /7/ cālìnūs ḥekim 

aydur bu ayuñ on sekiz güninde ayyām /8/ ya ḫor girür yedi gün ḥüküm var güzün üç 

ay ve ḳışuñ /9/ üç ayı bu yedi günden bilünür her gün bir ayuñ ṭanuġıdur /10/ bu 

dedigim tecribe üzerine bu ayuñ yigirminci güni maḥõūrdur /11/ yigirmi dördünci gün 

ıssılar artar göz aġrısı çoḳ olur /12/ yigirmi beşinci günden ṣoñra muḫālif yeller 

esmege başlar /13/ deñizler çalḳanmaġa başlar /14/ faṣlü’l-evvel gün dutulsa /15/ eger 

bu ayda gün dutulsa ebu’l-fażıl aydur /16/ ṣular arta ekin oñat ammā ot az ola caèfer-i 

/17/ ṣādıḳ aydur firenk beglerinüñ arasında çoḳ sibāhi  

53-a 

/1/ ḳırıla ḳanlar döküle vebā ola deñizlerde gemiler ġarḳ ola /2/ bāris iḳlìminde 

bādişāhı iller aça begleri aña muṭìè ola /3/ şām ilinde arba ḳıt ola maşrıḳ bādişāhı fevt 

ola /4/ èarab ortasında ḳatı iḫtilāf ola çekirge çıḳa /5/ faṣlü’å-åānì ay dutulsa /6/ bu 

ayda ay dutulsa deñizlerde ḳorılarda ḳuşlar /7/ az ola arba buġday çoḳ ola ṣular ṭaşa 

baèżı yer /8/ ziyān ide köyler yıḳa ṣularda balıḳ az ola güz /9/ ayında ḥastalıḳ ola ḳatı 

ıssı belüre çoḳ sıralar gece /10/ faṣlü’å-åāliå āşikāre ola ay aġılansa /11/ bu ayda ay 

aġılansa yaġmur çoḳ yaġa nebāt ekin /12/ bol ola rācìf yalan ḫaberler çoḳ fitne 

ḫuṣūmet /13/ vaḥşì cānavarlar ḥastalıḳ uġraya bu yıl cānavar /14/ üreye yemiş oñmaya 

ḳatı ıssılar ola /15/ faṣlü’r-rābiè gün aġılansa /16/ eger bu ayda gün aġılansa cenk ola 

nice begler /17/ helāk ola ḫalḳ ortasında ṭalġalıḳ fitne ḳorḳu  

53-b 

/1/ ṭarlıḳ ḳıtlıḳ düşe güz aylarında ḥastalıḳ düşe /2/ ṣular az ola tācirler uġrıdan 

ḥarāmìden zahmet çeke /3/ yemen sulṭānı fevt ola /4/ faṣlü’l-ḫāmis ay çalḳayun /5/ bu 

ayda yeñi ay çalḳayun gürünse yaġmur çoḳ yaġa /6/ eger dik görünse il ucuzlıḳ ola il 
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içinde ḥürmetlü /7/ kişiler belüre hemān adı ḳala eger ucı yuḳaru görünse /8/ iller 

ḳızıllıḳ ola iki ucı berāber olsa ġalle çoḳ ola /9/ ekin oñat ḫalḳ şād ola /10/ faṣlü’s-

sādis ḳuyruḳlu yılduz /11/ eger bu ayda ḳuyruḳlu yılduz doġsa yıl ısıtmalu ḥastalıḳ 

/12/ vebā ola eger bu èalāmet ẓāhir olup gökden avāz /13/ daḫi işidilse ol vilāyetüñ 

ḫalḳı mecmūèı az çoḳ günāh /14/ ideler ve ḥayvān ḳıranı daḫi ola bir ulu bādişāh daḥì 

fevt /15/ ola bażèı ḥükemā aydurlar irtiye yaḳın ola aḳ yıldızuñ rengi /16/ taġyìr olsa 

ol ile görinen iḳlìm yıḳıla şehir ve köy ṭalġalıḳ ola /17/ faṣlü’s-sābiè yılduz dökülse  

54-a 

/1/ eger bu ayda yılduz dökülse illerde fitne cenk ḳan /2/ dökülmek begler arasında 

ḫuṣūmet renc ḥastalıḳ /3/ ola her nesne ḳıt ola eger düşen yılduz büyük /4/ olsa 

düşdügi yerde bir bādişāh fevt ola /5/ faṣlü’å-åāmin elegim ṣaġma /6/ eger bu ayda 

elegim ṣaġma maşrıḳ ṭarafından ṭoġsa /7/ biçin otı oñat maġrib bādişāhı defaèāt-ile 

cenk /8/ eyleye maġrib şāhı ġālib gelüb mıṣır şāhı kaçup ili /9/ velāyeti yaġmaya vire 

bir yıl ola mıṣır ilinde fitne /10/ ḳorḳu düşe dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur ḥicāz 

vilāyeti ḳızıllıḳ /11/ ola ḫurūc ḫavāric idüp fesād ḥayıf ideler eger /12/ maġrib 

ṭarafından belürse fesād baş ḳaldura /13/ ḳatı ıssılar ola keşişler ḳırıla mıṣır 

ḳosṭanṭıniyye /14/ bādişahı yaġılıḳ ideler cāriye ḳırıla diri ḳalmaya /15/ faṣlü’t-tāsiè 

şimşek /16/ eger bu ayda şimşek maşrıḳ ṭarafından belürse /17/ ol vilāyetüñ bādişāhı 

vefāt ide yāḫūd sibāhi- 

54-b 

/1/ siz ḫorlıġ-ıla elinden çıḳa ammā il emìn rāḥat ola /2/ yemiş oñat ola eger maġrib 

ṭarafından belürse bādişāhlar /3/ ortasında cenk ḳan dökülmek çoḳ leşker ḫavf ḫaṭar 

/4/ ziyān ammā yıl ṣoñında ṣuluḥ ola /5/ faṣlü’l-èāşir ḳızıllıḳ /6/ bu ayda ḳızıllıḳ 

maşrıḳ ṭarafından belürse cenk fitne /7/ ḳorḳu ẓulüm leşker ṣınmaḳ ẓālimler raèiyyete 

ẓulüm itmek ola eger /8/ ḳızıllıḳ ḳatı olsa ḳızıllıḳ merk-i mefā-cān ṭayirastān? 

iḳlìminde /9/ üç yıl çekürge çıḳmaya nebātın yeye eger maġrib ṭarafından /10/ belürse 

ehl-i islām-ile firenk ortasında cenk /11/ fitne çoḳ ḳan döküle islām ġālib ola /12/ faṣl-

ü vāhid èaşere èacāyib /13/  bu ayda gökden bir èacāyib nesne görünse aña bir /14/ 
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aèyān ḳırıla bādişāhlar raèiyyete ẓulüm ide nice ḳulların /15/ helāk ide ilde kesib 

ḳalmaya yaġmur çoḳ ola ot ve /16/ ekin oñat ola yayın ḳatı ıssılar ola baġdād şām 

ilinde /17/ vebā ola rūm iḳlìminde çeriler debreşe 

55-a 

/1/ bir şehir uġrulayalar maġribde bir ulu bādişāh vefāt eyleye /2/ şām vilāyeti ucuzluḳ 

ola ve tendürüslik ola /3/ fāsl-ü iånā èaşere gökde ḥayvān /4/ bu ayda gökde ḥayvān 

gibi görünse il ṭalġalıḳ /5/ cenk ġuṣṣa begler arasında ẓulüm raèiyyete itmek ola /6/ bir 

ulu bādişāh fevt ola fi-l-cümle bu yıl yaramazdur il ḫarāb ola /7/ faṣlü’å-åālis èaşere 

gök gürlese /8/ bu ayda gök gürlese eger èaşr-i evvelinde gürlese /9/ sāḥil şām ili-ile 

bir yıl yaġılıḳ ide mıṣır sulṭānına /10/ çoḳ èavārıż vākıè bābil maşrıḳ ḥicāz emìnlik 

/11/ ola ammā bir ulu bādişāh fevt ola il ıssuz ola ẓulüm ḳan /12/ dökülmek ḥayvān 

ḳırılmaḳ ḫalḳ melūl olmaḳ ḳatı ḳızıllıḳ /13/ ola baèdehu ekin oñat ola eger èaşr-i 

åānìde gürlese /14/ bābil iḳlìminde cenk ġuṣṣa fitne ammā maşrıḳ vilāyeti /15/ emìnlik 

ola mısır ḳavmine yıl mübārek gele şimāl ṭarafındaki /16/ iḳlìmiñ ḥāli ḥoş ola ammā 

yemiş oñmaya eger èaşr-i /17/ āḫirde gürlese banbuḳ bol ola ammā ḳızıllıḳ ola  

55-b 

/1/ èarabda bir ulu kişi fevt ol ṭalġalıḳ diyār-ı bekir ilinde /2/ ẓāhir olan ḥāricì ḳarār 

vāḳıèāt çoḳ ola il /3/ içinde eger gürlerken ṭolu yaġsa ḳış ḳatı ola eger /4/ bu ṭolu 

yaġmaḳ ay ṣoñında olursa bu dedegüm gelecek /5/ yıl ola ammā her nièmet ucuz ola 

cārüye üreye /6/ faṣlü’r-rābiè èaşere yıldırım uyansa /7/ bu ayda yıldırım uyansa bābil 

ilinde bir ulu bādişāh /8/ fevt ola fitne üreye ot ekin nebāt oñmaya yıl /9/ soñı ḳatı 

ḳızıllıḳ ola ḳış uzaḳ olmaya yaġmur çoḳ /10/ yaġa dāniyāl èaleyhi’s-selām ḥarāmì 

yayıla keçi ḳırıla /11/ faṣlü’l-ḫāmis èaşere od inse /12/ bu ayda hevādan yire od inse 

ḥastalıḳlar çoḳ /13/ ola fitne amìnsüzlik ḳorḳu ḳan dökülmek vebā ḳızıllıḳ /14/ 

çekürge ẓāhir ola bu yıl naḥisdür ṣaḳınmaḳ gerek /15/ faṣlü’s-sādis èaşere yaġmur ḳatı 

/16/ bu ayda ḳatı yaġmur yaġsa yemiş az ola ekin biçin /17/ oñat ola çürüye ısıtma her 

yerde ġālib ola  
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56-a 

/1/ yırtıcı cānavar üreye ṭavara ziyān ire deñizlerde /2/ gemiler ġarḳ ola ve be-el- èavn 

/3/ faṣlü’s-sābiè èaşere ṭolu yaġsa /4/ bu ayda ṭolu yaġsa ḳızıllıḳ cenk fitne ḳan 

dökülmek /5/ ṭarlıḳ begler ortasında muḫālifet yalan yañlış ḫaber- /6/ ler ve āfāt çoḳ 

ola /7/ faṣlü’s-sāmin èaşere ḳızıl ṭobraḳ /8/ bu ayda ḳızıl ṭobraḳ veyā toz yaġsa ılḳı 

ḳırıla maġrib /9/ bādişāh fevt ola iḳlìmde ḳorḳu ṭalġalıḳ çeri ḳırılmaḳ /10/ zaḥmet 

görmek ẓulüm ḥayıf ḫuṣūsa köy ehline ḥayvāna /11/ ziyān ḥadden ziyāde ola /12/ 

faṣlü’t-tāsiè èaşere ḳurbaġa ṣuġulcan /13/ bu ayda ḳurbaġa ya soġulcan yaġsa her yerde 

ulular /14/ içine cihān ṭar ola ekin yaġ oñmaya ḳızıllıḳ ola /15/ uġrı ḥarāmì uyana 

bādişāhlar raèiyyete ẓulüm eyleye /16/ il emìnsüzlik ḳayġu ve fitne üreye olup ṣatıcı 

/17/ maġbūn tüccār ziyān fetret ḥadden aşa  

56-b 

/1/ faṣl-ı èışrìn toz ḳobsa /2/ bu ayda ḳatı toz ḳobsa ḫalḳ arasında fitne ve cidāl /3/ 

ġuṣṣa çoḳ ola èimāretler yıḳıla ekin oñmaya dörüt /4/ ayaḳlu cānavar ḳırıla cenk ola 

ḳanlar döküle kesib ḳabusı /5/ ḳabana deñizlerde gemiler ġarḳ ola lā yaèlemü’l-ġaybe 

illā’llāh /6/ faṣl-ü vāḥid èışrìn busarıḳ /7/ bu ayda busarıḳ belürse yigide oġlana ölüm 

/8/ ḳatı ola ol busarıḳ olduġı yerde bādişāhdan /9/ ḳorḳu vara beglerine leşker èāṣì ola 

memleket ḫarāba vara /10/ faṣl-ı iånā niceler helāk ola èışrìn ḳatı yel /11/ bu ayda ḳatı 

yel esse esdügi yerde bir bādişāh /12/ helāk ola il fetret ṭalġalıḳ ola ırmaḳlar bıñarlar 

/13/ ḳuruya ẓulüm arta ġuṣṣa çoḳ ola yaġmur çoḳ yaġa /14/ ḥastalıḳ çoḳ ola arba ḳıt 

maġrib ve rūm iḳlìmi /15/ bu yıl vebā ḳızıllıḳ ola şām ilinde bir èādil vezìr ḳoba /16/ 

üç yıl vezāret ide fevt ola /17/ faṣlü’å-åāliṣ ve’l-èışrìn hevā gürlese  

 57-a 

/1/ bu ayda hevā gürlese maġrib ḳızıllıḳ ola niceler cenk /2/ ola ḳan döküle bir ulu 

bādişāh fevt ola ḥāl ḳatı /3/ düşvār ola şām ilinde ḥastalıḳ belüre ḳış ḳatı /4/ benbe 

yaġ ḳıt ola ammā ekin oñat bir ulu kişi fevt /5/ ola cezāyerde diyā[r]bekirde ola bu 

ayda gice yaġmur /6/ yaġsa milk-i èacemde ḫurūc ḫevāric ide bir ulu /7/ fevt ola ve 
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ba-el-èavnü’l ḥasān /8/ faṣlü’r-rābiè ve’l-èışrìn yir gümlese /9/ eger bu ayda yir 

gümlese begler ortasında fitne /10/ ḳan dökülmek ḳızıllıḳ emìnsüzlik ve ḳayġu çoḳ ola 

/11/ uġrı ḥarāmì yayıla tācirlere ziyān ola /12/ faṣlü’l-ḫāmis ve’l-èışrìn zelzele /13/ bu 

ayda zelzele olsa ḥāl düşvār ola ḳan /14/ dökülmek cenk ola bir yerden bir yere 

göçmek biliş /15/ yad yad biliş olmaḳ ḳorḳu vebā çoḳ ola eger /16/ yir debrense gürlese 

bir ulu sulṭān vefāt /17/ eyleye ol sebebden nice şehirler yıḳıla miḥnet renc  

57-b 

/1/ ḥadsüz ola şām ilinde uġrı ḥarāmì yayıla nìl /2/ ırmaġı ḳatı ṭaşa her ilde ekin oñat 

ola eger dün /3/ içinde debrense mıṣır bādişahı fevt ola bābil ḥorāsān /4/ ilinde cenk 

fitne ḳan dökülmek yay günlerinde /5/ niceler ḫarāb ẓulüm ḥayıf ola /6/ el-bāb-ü iḥdā 

èaşere aġustos soñ yay /7/ aydur bu aya süryānìler āb derler rūmìler ḳatında /8/ aġıstos 

derler velās daḫi derler otuz gündür /9/ soñ yay aydur ġāyet ıssılar eydür bu ayuñ 

gicelerinde /10/ furyās çoḳ eser atı çulsuz ḳomayalar bu ayda cimāè /11/ az ideler  bu 

ayuñ evvelinde nìl ırmaġı ṭaşar ṣular /12/ ṣovumaġa başlar üçünci gün mesèūddur 

dördünci /13/ gün naḥisdür on beşinde meryem anamız vefāt eyledi /14/ rahmettullāhi 

aleyhā on altıncı gün gündüz on üç gice /15/ on bir sāèat olur güneş sünbìle burcına 

girer /16/ bu ayuñ on sekizinde gök yüzüne naẓar ḳılsa ikindüden /17/ ṣoñra eger gökde 

bulut çoḳ görünse orta güz  

58-a 

/1/ ayında yaġmur çoḳ yaġsa ekinciler murādınca ola eger gök /2/ yüzi açuḳ olursa 

yaġmur yaġmaya ekin oñat /3/ olmaya eger yatsudan ṣoñra hevā bulutlu olsa /4/ 

oḥtusda yaġmaya ammā āb ayında ortasında yaġa /5/ eger dün buçuġında hevā bulutlu 

olsa ayuñ èaşr-i /6/ āḫirinde yaġa eger bulut gözin dübdüz dutmış olsa /7/ yaġmur 

muttaṣıl yaġa eger bulut bāre bāre olsa gāh /8/ yaġa gāh yaġmaya fi-l-cümle yaġmur 

buludına göre yaġa /9/ eger bu ayuñ on sekizinden yigirmiye degin yaġarsa /10/ yaġalu 

olursa yaènì orta güz ayında ta mayis /11/ ayı çıḳınca yedi aydur yigirmi ikinci gün 

ıssılar sākin /12/ olur yigirmi ṭoḳuzuncı gün yaḥyā èaleyhi’s-selām /13/ şehìd olmışdur 

aġaçlar güzünlü? gün düşürür /14/ ḫūb olur lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /15/ faṣlü’l-
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evvel gün dutulsa /16/ eger bu ayda gün dutulsa bir bādişāh fevt ola /17/ il fitne ṭalġalıḳ 

ola uġrı ḥarāmì yayıla ġuṣṣa  

58-b 

/1/ ẓulüm ḳorḳu çoḳ ola ekin biçin otı oñmaya ḳatı /2/ ḳızıllıḳ ya ḳatı ucuzlıḳ eger ol 

ḥālde ucuzluḳ /3/ ise ḳızıllıḳ eger ḳızıllıḳ ise ucuzluḳ ola ebu- /4/ ’l-fażıl aydur ekin 

oñat yaġmur az ola nìl ırmaġı /5/ ṭaşmaya bābil èarāb iḳlìminde ḥastalıḳ cenk fetret 

ola /6/ faṣlü’å-åānì ay dutulsa /7/ bu ayda ay dutulsa bābil iḳlìminde bir ulu düşmān 

/8/ çıḳa ziyān ide ḳatı cenk ola ḳanlar döküle èāḳıbet /9/ nuṣurat bābil bādişāhuñ ola 

ammā il ḳızıllıḳ şām /10/ iline bir ulu düşmān yürüye ḳatı cenk ola başlar /11/ kesile 

ḳanlar döküle èāḳıbet nuṣrut şām çerisinüñ /12/ ola buġday az renc miḥnet çoḳ ola 

yaġmur çisegü /13/ ve ḳarañu ola èacem memleketi fetret ola ammā rūm vilāyeti /14/ 

emìnlik ola bu yıl yüklü èavratlar oġlan bıraġa /15/ faṣlü’å-åālis gün aġılansa /16/ eger 

bu ayda gün aġılansa yedi yıla degin tamām /17/ dünyā fetret ṭola yıl bereketsüz il 

ṭalġalıḳ  

59-a 

/1/ ola dört ayaḳlu ḳırıla rièāyā zaḥmet çeke maşrıḳ /2/ vilāyetinden bir bādişāh ḳoba 

şām vilāyetine ine bir /3/ ulu begi ve bir vezìri ala getüre èarab ortasında /4/ iḫtilāf 

vāḳıè ola kesib maèìşet az ola yalan /5/ yañlış ḫaberler ẓāhir ola ḫalḳ ortasında sevgü 

/6/ muḥabbet getürüle ammā il vilāyet ucuzlıḳ ola /7/ faṣlü’r-rābiè ay aġılansa /8/ bu 

ayda ay aġılansa ekin biçin oñat ola /9/ tendürislik ola ṣovuḳ ḳışlar az ola ammā caèfer-

i /10/ ṣādıḳ aydur yaz ḳuvvetlü ola ṭavar üreye il vilā- /11/ yeti emìnlik yıl ḳuraḳ ola 

ammā dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur yıl /12/ yaġmurlu ve ḥubūbāt oñat ola /13/ 

faṣlü’l-ḫāmis yeñi ay çalḳayun /14/ eger bu ayda yeñi ay çalḳayun görünse yemiş oñat 

/15/ ola bir ucı yuḳaru görünse yemiş aġaçlarında yemiş bol /16/ ekin oñat ola eger iki 

ucı birbirine yaḳın görünse /17/ degirmi gibi ḳızıllıḳ vebā ola dörüt ayaḳlu ḳırıla eger  
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59-b 

/1/ ucı yuḳaru dik görünse ḳatı ucuzluḳ ekin yemiş bol /2/ faṣlü’s-sādis ḳuyruḳlu 

yılduz /3/ bu ayda ḳuyruḳlu yılduz doġsa ilde ġuṣṣa melālet /4/ ve bir ulu sulṭān 

cihāndan gide vilāyet-i èırāḳda /5/ èasker cemè ola çoḳ cenk ola ḳanlar döküle ammā 

üzerine /6/ gelen bādişāh yegin ola èırāḳ ḥicāz iḳlìmi ḳayġu ḳızıllıḳ /7/ ṭola uġrı 

ḥarāmì üreye iḳlìminde ġāret çoḳ /8/ ola eger maġrib yaña toġsa bāris kirmān iḳlìmi 

üç /9/ yıla degin ḳatı ḳızıllıḳ renc miḥnet belā zaḥmet ola eger /10/ ṭoġduġı vaḳtin ṭolu 

yaġsa ısıtma ḥastalıḳlar ammā yıl /11/ ṣoñında ucuzluḳlar ola ilk güz ayı aplud? /12/ 

gerdegi dem zaḥmet götürüle /13/ faṣlü’s-sābiè yılduz dökülse /14/ eger bu ayda yılduz 

dökülse fitne uġrı cenk çoḳ /15/ ola bir ulu bādişāh fevt ola ammā ekin biçin /16/ oñat 

ola bunlar yılduz döküldigi yerde ola /17/ faṣlü’å-åāmin elegimsaġma 

60-a 

/1/ eger bu ayda elegimsaġma maşrıḳ ṭarafından belürse /2/ ol ṭarafda ḳatı ḳızıllıḳ 

ḥastalıḳlar ve yaz günlerinde ḳatı /3/ ıssılar ola eger maġrib ṭarafından belürse maġrib 

ilinde /4/ bir bādişāh kendünüñ beglerin öldüre rūm vilāyetinde ḳalèalar /5/ alına şām 

ilinde fitne iftirāḳ çoḳ ola bu iki /6/ iḳlìmde ḥuṣūmet ġuṣṣa çoḳ ola māḥāṣal ḫayır 

degildür /7/ faṣlü’t-tāsiè şimşek /8/ bu ayda şimşek uyansa èarab ilinde cenk fitne /9/ 

eger maġrib ṭarafından belürse yırtıcı cānavar ürüye /10/ ṭavara zaḥmet vire ḥorāsān 

vilāyetinde üç yıla degin /11/ uġrı ḥarāmì yayıla fetret ṭalġalıḳ emìnsizlik ḫalḳ /12/ 

arasında fitne cenk çoḳ ola /13/ faṣlü’l-èāşir gök ḳızarsa /14/ bu ayda gök ḳızarsa eger 

maşrıḳ ṭarafından ḳızarsa /15/ ol iḳlìmde ḥarb fitne begler uġraşmaḳ maġrib bādişāhı 

/16/ ḳuvvet duta nice düşmānın zebūn ide intiḳāmın ala /17/ ekin ve her ṭaèām bol ola 

ucuzluḳ ve ḥāl ḥoş ola  

60-b 

/1/ faṣl-u vāḥid èaşere şekl-i ḥayvān /2/ bu ayda hevāda bir èacāyib şekl-i ḥayvān 

görünse /3/ ḳayġu yalan yañlış ḫaberler çoḳ çıḳa bir ulu bādişāh /4/ fevt olup iḳlìm 

yıḳıla ḥartalıḳ belüre ḫalḳ ehl-i /5/ èaskerden zaḥmet göre ammā yıluñ āḫirinde 
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emìnlik ucuzluḳ ola /6/ faṣl-ı iånā èaşere èacāyib èalāmet /7/ bu ayda gökden bir 

èacāyib èalāmet belürse ḳatı /8/ ḥastalıḳlar ölüm ve vebā ẓāhir ola il fitne emin- /9/ 

süzlik29 ḳorḳu ḳayġu çoḳ ola ammā ekin biçin taḫíl /10/ eyü ola ammā èırāḳ vilāyeti 

ḳatı ḳızıllıḳ ola ḳorḳu /11/ ola ḥicāz iḳlìminde ve ṭaġlarda ḳubar çoḳ ola /12/ dāniyāl 

èaleyhi’s-selām aydur bu yıl seferden ḫayır yoḳdur /13/ faṣlü’å-åāliå èaşere gürlese 

/14/ eger bu ayda gök gürlese ekin biçin yaġ oñat /15/ ola ısıtma renc çoḳ ola sevāḥil 

ḳızıllıḳ ola nièmet /16/ bol ola yalan yañlış ḥaberler yayıla orta ṣoñ güz /17/ ayında 

ḥastalıḳlar fısıḳ fesād ve riyā çoḳ ola yüklü 

61-a 

/1/ èavratlar oġlanın bıraġa èaşr-i vasaṭda gürlese /2/ ḳızıllıḳ ola èaşr-i āḫirde gürlese 

zeytūn az ola /3/ yaġ oñmaya yalan yañlış ḫaberler arasında èadāvet /4/ eger gürlerken 

bir ulu yılduz düşse fetret iḳlim /5/ duta bir bādişāh ḳatil ideler ol sebebden iḳlim 

ḫarāba /6/ vara eger ay gedilürken yer rumuz? olsa /7/ bu dedegüm aḥkāmlar gelecek 

yıldur /8/ faṣlü’r-rābiè èaşere yıldurum /9/ bu ayda yıldurum yıldursa ġuṣṣa ḳızıllıḳ bir 

ulu /10/ bādişāh fevt ola ol iḳlim ṭalġalıḳ ola yalan yañlış /11/ ḫaberler çıḳa yayıla yay 

günlerinde ḳatı ıssılar ola /12/ faṣlü’l-ḫāmis èaşere od inse /13/ bu ayda gökden yere 

od inse indügi yerde ḳan /14/ cenk begler arasında muḫalifet ḳorḳu il emìn- /15/ sizlük 

ḳatı ḳızıllıḳ fetret uġrı ḥarāmì yayıla ahl-i /16/ ticāret ziyān ide ḳış ḳatı ḳar çoḳ düşe 

busarıḳ /17/ faṣlü’s-sādis çoḳ ola èaşere yaġmur ḳatı    

61-b 

/1/ bu ayda ḳatı yaġmur yaġsa yavuz ḳızıllıḳ cihānı duta /2/ uġrı ḥarāmì ilde çoḳ ola 

ṣular arta sil /3/ çoḳ ola ekin çürüye yemiş az ola ḥastalıḳlar renc /4/ çoḳ ola ılḳı30 lā 

 
29 Defalarca “emìn” (امین) şeklinde yazılmış olan bu kelimeyi müstensih burada ( امن) şeklinde yazmıştır. 

Bu duruma benzer bir yazım şekline, “iúlìm” (اقلم-اقلیم) kelimesinde de ara ara rastlamaktayız.   

 

 
30 Daha önceki sayfalarda “ılkı kırıla” şeklinde bitirilen cümle burada “ılkı” denilerek kesilmiştir. Bu 

ya müstensih hatasına ya kopya edilen nüshadaki hataya ya da müellifinin hatasına işarettir. Buna benzer 

durumlarla eserin çeşitli yerlerinde karşılaşılmaktadır.  
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yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /5/ faṣlü’l-sābiè èaşere ṭolu yaġsa /6/ bu ayda ṭolu yaġsa 

emrāż-ı muḫtelife merk-i mefā-cān /7/ belüre ḥarb fitne ḳan dökülmek vāḳıè ola ilde 

ḳızıllıḳ /8/ ṭalġalıḳ èazìz kişiler ḫor ḫor kişiler èazìz ola bādişāhlar /9/ raèiyyete ẓulüm 

ḥayf ideler ḫalkuñ aḥvāl[i] düşvār ola /10/ ammā yıl ṣoñında şād ide gide ammā 

ḥastalıḳlar ola /11/ faṣlü’å-åāmin èaşere ḳızıl toz /12/ bu ayda ḳızıl toz ṭobraḳ yaġsa 

nice vilāyetler ḫarāb /13/ ola mıṣır ve firenk vilāyetlerinde feterāt ḳorḳu emìn- /14/ 

sizlük ḳızıllıḳ ġuṣṣa çoḳ ola bu yıl kesici ḥarāmì /15/ ḫurūc idüp tüccāra ziyān ide lā 

yaèlemü’l-ġaybe illā’llāhū /16/ faṣlü’t-tāsiè èaşere ḳurbaġa ṣuġulcan /17/ bu ayda 

ḳurbaġa ya ṣoġulcan yaġsa iḳlim debreşe   

62-a  

/1/ leşker uġraşa yaramaz ḫaberler yüriye fitne ḥastalıḳ /2/ zāhir ola ekine āfet irişe 

ḫarāb ola il ḳızıllıḳ /3/ ṭarlıḳ ġuṣṣa renc ṣoñra ḳızıllıḳ /4/ faṣl-ı èışrìn toz ḳobsa /5/ bu 

ayda ḳatı toz ḳobsa yaġmur az yaġa ṣular /6/ ṣoġıla mecmuèı ot taḫíl az ola 

menfaèatsüz /7/ ḳazancuz31 ola tüccār ziyān ide yer debrenmek od düşmek /8/ ziyān 

renc maèmūr yerler virān olmaḳ yıl ḳuraḳṭa /9/ faṣl-ı vāḥid ḥāṭırlar berìşān ola èışrìn 

busarıḳ /10/ bu ayda hevā busarıḳ ḳarañlıḳ olsa ḳızıllıḳ ḥastalıḳ /11/ cenk ġuṣṣa 

fikirsüzlü ḫaberler āşikāre bādişāhlar /12/ arasında ḥuṣūmet ola niceleriñ tācı taḥtı 

elinden /13/  gide fi-l-cümle bu yıl yaramazdur /14/ faṣlü’å-åānì ve’l-èışrìn ḳatı yel 

esse /15/ bu ayda ḳatı yel esse maġrib vilāyetinde fitne ḳoba /16/ ḳatı ḳızıllıḳ ola ılḳı 

ḳırıla yaġmur çoḳ yaġa ziyān ide /17/ ekin baġ üreye esdügi yerde ekin ḫarāb olup 

uġrı  

62-b 

/1/ ḥarāmì ḫurūc itmez kişiler baş ḳaldura ḳan üküş /2/ döküle ḳış uzaḳ ḳıraġu buz-ıla 

geçe /3/ faṣlü’å-åāliå ve’l- èışrìn hevā gürlese /4/ bu ayda hevā gürlese cihān ḳayġu 

ṭola ḳış ḳatı /5/ ola ḥastalıḳlar ola bir ulu kişi helāk ola uġrı /6/ ḥarāmì yayıla şöyle 

fetret ola ki kişi ḳazancaḳ yir /7/ bulmaya eger gündüz gürlese èarab ortasında /8/ cenk 

 
31 “kazançuz” şeklinde yazılmış olan kelimenin “kazançsuz” olması gerektiğini düşünüyoruz. 
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fitne ḳızıllıḳ vāḳıè ola beglerinden birbirine meger /9/ ḥìle irişe bu yıl taḥíl ṭatlu eger 

gice gürlese /10/ ilde yalan yañlış ḫaberler çoḳ çıḳa diyār-ı bek32 ilinde /11/ ḫavāric 

ḫurūc idüp ḥüküm ide ṣoñra suluḥ ola /12/ faṣlü’r-rābiè ve’l- èışrìn gümlese /13/ eger 

bu ayda yir gümlese yer çoḳ debrene ṣular /14/ siller ziyān ide bādişāhlar birbiri-ile 

yaġılıḳ /15/ ideler iller içinde emìnlik gire mıṣır sulṭānına /16/ çoḳ ziyān ola ammā 

nuṣrat ola düşmānlar helāk ola /17/ faṣlü’l-ḫāmis ve’l- èışrìn yer debrense  

63-a  

/1/ bu ayda yer debrense pìr33 kişilere ölüm var fitne /2/ ḥastalıḳ fetret ṭalġalıḳ ġuṣṣa 

vāḳıè ola ḳış /3/ ekin vaktinden öñ ola çürüye şāmda uġrı /4/ ḥarāmì yayıla eger yir 

debrenürken gök gürlese ḳış /5/ ḳatı ola bābil hāmān ilinde fitne üküş ola /6/ eger dün 

içre debrense taḫíl yemiş bol nièmet bol /7/ ola yir debrendügi yirüñ bādişāhına ḫāyin34 

olalar /8/ cenk ḳan dökülmek il ḫarāb olmaḳ ḳorḳu ḥarāmì çoḳ /9/ ola ḫalḳ ortasında 

ziyān üküş ola bādişāhlar /10/ rūzigār elinden melālet çeke raèiyyet diñlene èāḳıbet 

/11/ bādişāhuñ eli üstün ola /12/ el-bāb-ü iånā èaşere sebiltavris ilki35 güz ayıdur /13/ 

bu aya süryānìler dilince eylūl rūmìler dilince sibtavris /14/ derler evvel ayıdur bu ay 

dā’im otuz gün olur /15/ bu ayda hevā ḥoş iètidāl bulur bārid yābisdür /16/ bu ayda ot 

içmek ḥoş ḳoḳulu nesneler yimek /17/ eyüdür tere ve acı nesnelerden ṣaḳınmaḳ gerek 

ṣıġır etin  

63-b  

/1/ yemek ḥoşdur piryān yaramazdur ḥamāma az varalar /2/ bu ayuñ evvel ve ikinci 

gün mübārekdür beşinci gün õekeriyyā /3/ beyġamber èaleyhi’s-selām dünyāya geldi 

ṭoḳuzuncı gün meryem /4/ ananuñ atası anası dünyādan gitdi sekizinci gün meryem 

 
32 Daha önce “diyār-ı bekir” şeklinde yazılan kelime burada “diyār-ı bek” şeklinde yazılmıştır. 

 
33 Metnin genelinde “p” (پ) sesleri “b” (ب) sesi ile karşılanırken “pìr” (پیر) kelimesinde ve bazı yabancı 

kökenli kelimelerde bu durum istisna tutulmuştur. 

 
 olarak yazılarak Türkçeye (خاىن) ”şeklinde hemze ile yazılan kelime açık bir şekilde “hayin (خائن) 34

uydurulmuştur.   

 
35 Harekelerin yeri orantısız olduğundan “ilki” şeklinde okuduğumuz kelime “ilik” şeklinde de 

okunabilir. Kastedilen ise “ilk”, “birinci” aydır.  
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/5/ ana èaleyhā es-selām geldi on ikinci gün nìl ırmaġına /6/ ḳurān indügi gündür kim 

èarab aña èıydü’ṣ-ṣulìb ayıdur /7/ eger bu èıydu’ṣ-ṣālìb yekşenbe güne gelse baġ ekin 

/8/ yemiş bol ola islām-ile firenk ortasında cenk düşe /9/ firenk münhezim ola merk-i 

mefā-cān ve yüklü èavratlara ḥastalıḳ /10/ çoḳ ola eger bu èıydu’ṣ-ṣalìb düşenbe güne 

gelse /11/ èālim ucuzluḳ ola ammā il āḫirinde begler leşker cemè ide /12/ çoḳ cenk ide 

ḳan dökülesinde yemen baġdād ilinde fetret /13/ ola ol aralıḳda bir ulu bādişāh düşe il 

ṭalġalıḳ ola /14/ maġrib ilinde bir bādişāh belüre mecmuèı iḳlimi duta eger bu /15/ 

èıydü’ṣ-ṣalìb  seşenbe güne gelse buġday arba /16/ yemiş bol baġ yaġ bal beynir ḳıt 

ola cenk ḳan dökülmek /17/ ola bu yıl uyuz gıcık çoḳ ola ammā ziyān olmaya  

64-a 

/1/ eger bu èıydü’ṣ-ṣalìb çehārşenbe güne gelse bu yıl /2/ ḳatı feterāt ölmek ḳorḳu 

ṭalġalıḳ ola eger bu èıydü’ṣ- /3/ ṣalìb bençşenbe güne gelse ekin eyü ucuzlıḳ /4/ ola 

ufaḳ oġlan çoḳ ṭoġa gine ḳırıla ḳış /5/ ḳatı ḳar çoḳ düşe yaġmur az ḥastalıḳ dumaġu 

/6/ bir ulu sulṭān fevt ola eger bu èıydü’ṣ-ṣalìb cumèa /7/ güne gelse bādişāhlaruñ göñli 

ḳarara çeri cemè ide /8/ cenk ḳan ola buġday oñmaya arba oña ḥayvān eyü /9/ yaġmur 

çoḳ yaġa niceleri ḫarāb eyleye eger bu èıydü /10/ ’ṣ-ṣalìb şenbe güne gelse ucuzlıḳ ḳış 

/11/ oñat gele ḳatı ṣovuḳlar ola bādişāh raèiyyete ẓulüm /12/ ide göñüllerde ḳarār 

sevgü getürüle bu yıl içinde /13/ gerekdür kim bay yoḳsul kib ve yoḳsul bay kib /14/ 

ola ve bu ayuñ on altıncı güninde dün-ile gün berāber /15/ ola bu günki gün yatmaḳ 

eyüdür zìrā ki güneş /16/ ḫayrān burcına varurdır maèlūm ola /17/ faṣlü’l-evvel gün 

dutulsa  

64-b  

/1/ bu ayda gün dutulsa bir ulu kişi fevt ola ẓulüm /2/ fesād ve ḫıyānet ḥadden aşa nice 

ulu kişiler dutulup /3/ māl ṭaleb oluna yaġmur az yaġa fār[s] iḳlìminde ḥicāzda /4/ 

cenk renc üküş ola maşrıḳ vilāyetinde çeri cemè /5/ olup yad ile gire anda çoḳ ḳırılup 

ḳan dökülmek /6/ èāḳıbet girü ṣına çıḳa eger güneşiñ yüzi dutulur- /7/ ken ḳızarsa ilde 

fitne fetret ḳan dökülmek ṭalġalıḳ ola /8/ faṣlü’å-åānì ay dutulsa /9/ bu ayda ay dutulsa 

yaġmur az ola ṣular ṣoġıla /10/ ḳış ḳatı ola il vilāyet diñlene oġlan ḥastalıḳ /11/ çoḳ 
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ola ekin oñat yemiş bol ola çekürge çıḳa /12/ ziyān itmeye şerriler ḳoba iḳlìm 

bulandurup bādişāhına /13/ èāḳ olalar èāḳıbet sulṭān ġālib olup ḥaḳlarından /14/ gele 

maġrib vilāyetinde cenk ḳan döküle rūm vilāyetinde /15/ deñiz kenārında bir ḳalèā 

yıḳıla /16/ faṣlü’å-åāliå gün aġılansa /17/ bu ayda gün aġılansa begler ortasında uġraş  

65-a 

/1/ ola çoḳ ḳan döküle bir ulu bādişāh öle uġrı /2/ ḥarāmì yayıla il ṭalġalıḳ ola ammā 

yıl ṣoñında feraḥnāk /3/ il emìnlik ḥastalıḳ az bir ulu bādişāh żaèif /4/ olup ḳalèaya 

düşüp ḥiṣār ola çoḳ /5/ ḳanlar döküle āḫirān ḳatil ideler /6/ faṣlü’r-rābiè ay aġılansa 

/7/ bu ayda ay aġılansa ṣular ṣoġıla ekin yemiş /8/ oñmaya ot oñat ġalle az ola gemiler 

ġarḳ ola çekürge /9/ çıḳa ammā ziyān itmeye ḫalḳ içinde ġuṣṣa çoḳ ola /10/ faṣlü’l-

ḫāmis ay çalḳayun /11/ bu ayda yeñi ay çalḳayun görünse ḫalḳ içre baş /12/ barat uyuz 

çoḳ ola bir ucı yuḳaru görünse yıl /13/ bereketlü il emìnlik tendürüslik ola bādişāhlar 

/14/ raèiyyete èadil ide eger iki ucı birbirine yaḳìn /15/ görünse yıl mübārek ola /16/ 

faṣlü’s-sādis ḳuyruḳlu yılduz /17/ bu ayda ḳuyruḳlu yılduz ġussa maşrıḳdan yaña ise  

65-b 

/1/ yaġmur az ve cenk çoḳ ola il ḫarāba vara èacem /2/ memleketinde ṣavāş ḳan 

dökülmek üküş ola maġrib bādişāhı /3/ yürüye düşmān elin ala ḫarāb ide ṣoñra ol 

bādişāh /4/ ġālib olup düşmānların ḳahır ide /5/ faṣlü’s-sābiè yılduz dökülse /6/ bu 

ayda yılduz dökülse ılḳı ḳırıla deñizlerde gemiler ġarḳ /7/ ola bir ulu bādişāh düşe 

cihānı fitne fetret /8/ ḳıtlıḳ ṭoldura yılduz düşdügi yerde ḳatı feterāt ola /9/ faṣlü’å-

åāmin ḳavs-i ḳuzaḫ /10/ bu ayda elegim ṣaġma maşrıḳdan yaña belürse bāris /11/ 

iḳlìminde fitne cenk ḳan dökülmek vāḳıè ola maşrıḳ /12/ bādişāh çeri cemè ide kāfirle 

uġraşa kāfir ṣıbah ile /13/ ḳıra il ucuzluḳ ḳar ḳış ola yıluñ evveli oñat ola /14/ èacemde 

cenk çoḳ ola bābil hevān sulṭān birbir-ile /15/ uġraşa eger maġrib ṭarafında ẓāhir olsa 

ḥastalıḳ /16/ çoḳ ola diyār-ı bekir vilāyetinde vebā belüre mıṣır vilāyetinde /17/ 

ḥastalıḳ ġuṣṣa veyā ḳorḳu ola nièmet bol ucuz-  
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66-a 

/1/ lıḳ ola maġrib vilāyetinde ḥarāmìler ḳoba ḳanlar döküle /2/ faṣlü’t-tāsiè ḫarāb ola 

şimşek /3/ bu ayda maşrıḳdan yaña şimşek uyansa ḫalḳ arasında /4/ fitne ölüm ḳan 

dökülmek vaḳıè ola maġribden yaña uyansa /5/ yıl ıṣṣılu ola yaġmurlar çoḳ yaġa saġlıḳ 

emìnlik /6/ ḫalḳuñ ḥāl[i] ḥoş yıl bereketlü ola lā yaèlemü’l-ġaybe illā’llāh /7/ faṣlü’l-

èāşir gök ḳızarsa /8/ bu ayda gök ḳızarsa ḳatı ḳızıllıḳ ola cenk ola ḳanlar /9/ döküle 

eger bu ḳızıllıḳ maġribden yaña belürse bu ḥüküm /10/ ol ṭarafda ẓāhir ola yıl ṣoñında 

emìnlik tendürüslik /11/ ola bādişāhlar raèiyyete ḥoş èadil ideler /12/ faṣl-ı ıḥdì èaşere 

èalāmet-i èacāyib /13/ bu ayda hevāda èacāyib görünse bir ulu bādişāh /14/ belürsüz 

ola beglerden zaḥmet göreler bu yıl ḫalḳ /15/ çoḳ ḳırıla ṣoñı ġāyet ucuzluḳ ola ammā 

ṣoñra /16/ üç yıla degin ḳızıllıḳ ola ḳış ıraḳ ola ṣıġır keçi /17/ ḳırıla rūmda çeri debrene 

istanbul şām fetret tehlüke  

66-b 

/1/ ḫurūc ḫavāric ola maġrib iḳlìminde cenk fetret /2/ şer-i şūr şām vilāyeti begleri 

muḫāżarat olup zaḥmet çeke /3/ faṣl-ı iånā èaşere ḥayvān gibi şekil /4/ bu ayda gökde 

ḥayvān gibi şekil görünse ḳatı cenk /5/ olup ḳanlar döküle niceler helāk ola 

bādişāhdan /6/ niceler yüz döndüre ġuṣṣa çoḳ ola raèiyyet /7/ beglerinden ḥavf ide ehl-

i èasker bular içinde /8/ nāgāh bir ulu sulṭān ḳoba /9/ faṣlü’å-åāliå èaşere gürlese /10/ 

bu ayda gök gürlese ekin taḫíl oñmaya èacāyib /11/ ġarāyib nesneler dürüye süciler 

ḫarāb ola içenler /12/ ḥasta ola eger èaşr-i evvelde gürlese yırtıcı vaḥşì /13/ cānavarlar 

ḳırıla ṭavşan geyik ḥınzír ḳırıla ısıtma göz /14/ aġrısı yara ḳan derletme çoḳ ola eger 

yedinci güne dek /15/ gürlese yıl bereketlü ola yaġmur ola çoḳ ılḳı ḳırıla /16/ ḳış ḳatı 

ola onuncı gün gürlese yüklü èavratlar /17/ oġlan bıraġa yemiş aġaçına āfet ire ekin 

eyü ucuzlıḳ  

67-a 

/1/ benbe arba mercimek az ola yigirmi yediñ gürlese yigit /2/ ölümi çoḳ ola ekin 

oñmışken helāk ola vebā ola /3/ ġalle āfet irişe ḳuru üzüm ḳıt ola èaşr-i āḥirde /4/ 
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gürlese yemiş oñat yıl menfaèatlü ḥastalıḳ az /5/ ḳaz ördek balıḳ çoḳ tüccār ıṣṣı i[l]ler 

emin kesib /6/ eyü üzüm zeytūn ġalle nièmet çoḳ ola /7/ faṣlü’r-rābiè èaşere yıldırım 

/8/ bu ayda yıldırım uyansa cenk fetrāt ḳan dökülmek /9/ yalan yañlış ḫaberler ġuṣṣa 

fāsid fikir ḫalḳa zaḥmet /10/ ekin oñat dörüt ayaḳlu ucuz yıl bereketlü ucuzlıḳ ola /11/ 

faṣlü’l-ḫāmis èaşere od inse /12/ bu ayda gökden od inse ekin biçin ḳıt ola /13/ balġam 

ṣafra ve ısıtma ḥastalıḳları arta yaġmur az /14/ ṣular ṣoġıla ḳoyun ḳırıla begler 

raèiyyete ẓulüm /15/ eyleye yıl menfaèatsüz ola il ortasında ġuṣṣa /16/ renc ṭalġalıḳ il 

ḫarāb ḳayġulu ola /17/ faṣlü’s-sādis èaşere yaġmur ḳatı  

67-b 

/1/ bu ayda ḳatı yaġmur yaġa ekin oñat ola yıl ḳazançsuz /2/ ola ucuzlıḳ ġalle çoḳ ola 

eger ḳatı yaġacak olursa /3/ yaġduġı yerde ġuṣṣa begler ẓālim ola iḳlìmde yad çeri /4/ 

gire iḳlim yıḳa ammā girü tìz çıḳa her ṭaèām ucuz ola /5/ faṣlü’s-sābiè èaşere  ṭolu 

yaġsa /6/ bu ayda ṭolu yaġsa ḥastalıḳ ısıtma çoḳ ola yıl /7/ ḳazançsuz menfaèatsüz ola 

memleketde bādişāh fevt ola /8/ yaġmur çoḳ yaġa ekin biçin otı oñat ola /9/ faṣlü’å-

åāmin èāşere ḳızıl ṭobraḳ /10/ bu ayda ḳızıl ṭobraḳ yaġsa yaġmur az yıl ḳuraḳ ola /11/ 

ṣular ṣoġıla nebātāt az bite ḥayvān ḳırıla ekin oñmaya /12/ bādişāh raèiyyete ẓulüm 

ide ḫalḳ ortasında emìnlik /13/ gide ġuṣṣa ṭalġalıḳ çoḳ ola /14/ faṣlü’t-tāsiè èaşere 

ḳurbaġa ya ṣoġulcan /15/ bu ayda ḳurbaġa ya ṣuġulcan yaġsa keffāretsüz /16/36 begler 

belüre ekåerì merk-i mefā-cāna uğraya 

68-a 

/1/ èillet ġuṣṣa renc arta bādişāhlar birbir-ile yaġılıḳ /2/ eyleye aḳalıḳ fitne şer ḳorḳu 

ṭola dörüt ayaḳlu ḳırıla /3/ yıl menfaèatsüz yolcıya ziyān ola yıl ṣoñra emìnlik ola /4/ 

faṣl-ı èışrìn ḳatı toz ḳobsa /5/ bu ayda ḳatı toz belürse ḫalḳ arasında ḳatı /6/ fitne cenk 

ola nièmet bol ola her ġalle çoḳ ola /7/ ḥubūbāt oñat yıl ṣoñında ḳatı rāḥatlık emìnlik 

şādlıḳ ola /8/ faṣl-ı iḥdā ve èışrìn ẓulümāt /9/ bu ayda ṭuman busarıḳ olsa ḫalḳ içre 

renc zaḥmet /10/ belüre il içre yañlış ḫaberler yayıla fetret ḳorḳu emìn- /11/ süzlik il 

 
36 Diğer sayfalar on yedi mısradan oluşmuşken bu sayfa on altı mısradan oluşmaktadır.  



149 
 

mefaèatsüz tüccār ziyān ide çeriler dirile /12/ faṣl-ı iånā ve èışrìn ḳatı yel esse /13/ bu 

ayda ḳatı yeller esse çoḳ begler fevt ola yemiş /14/ aġaçları ḳuvvetlü ola arba buġday 

nièmet ucuz ola /15/ ḳorḳu yeller ese yılda ḥaḳaret ḳayġu üküş ola /16/ ḫaraç dutanlar 

ziyān ideler ṭatlu nesneler aṣṣı ideler zeytūn /17/ yaġı biçin otı oñat ile çeri gire çoḳ 

telef ide  

68-b 

/1/ faṣlü’å-åālis ve’l-èışrìn gök gümlese /2/ bu ayda gök gümlese bir ulu beg dünyādan 

gide ṭavar /3/ aruḳlaya ısıtma sefer çoḳ ola uġrı ḥarāmì yollar /4/ kese tācirler ziyān 

ide beglerden raèiyyet incine yalan /5/ yañlış ḫaberler yayıla vilāyet ġuṣṣadan 

ḳayġudan ḥāl /6/ yavuz ola bādişāhıñ ḥāli düşvār ola maşrıḳ vilā- /7/ yetinde ḫavāric 

ḫurūc ide èarab beglerinden bir beg öldüreler /8/ eger gice gümlese ekin oñat ola ḳış 

vaḳtinden /9/ öñdin gele uyuz ḳızamuḳ ḥaṣbā çoḳ ola ṣıġır /10/ ḳoyun deve ḳırıla 

dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur istanbul şehrine /11/ bir zevāl ola ḳıble ṭarafından 

istanbula bir düşmān /12/ çıḳa ol şehir içinde bir ulu tekfūr düşe /13/ fa’lü’r-rābiè ve’l-

èışrìn yer gümlese /14/ bu ayda yir gümlese her yer ṭalġalıḳ ot ekin /15/ ḥubūbāt oñat 

ġalle çoḳ ola begler içre ḥuṣumet /16/ ḳan dökülmek ḫalḳ ortasında fitne racìf ḫaberler 

/17/ çoḳ ola yemiş fesāda vara yaènì oñmaya  

69-a 

/1/ faṣlü’l-ḫāmis ve’l-èışrìn zelzele /2/ bu ayda yir debrense ḳırlıḳ darlıḳ ḥastalıḳ çoḳ 

/3/ ola dāniyāl èaleyhi’s-selām aydur bir ulu beg fevt ola eger bu ay /4/ otuz gün olsa 

ḫalḳuñ ḥāli ḥoş tendürüslik /5/ nièmet bol ḳoyun üreye eger yigirmi ṭoḳuz gün /6/ olsa 

ḳatı yeller ese her nesne ucuz ola ammā /7/ ḥastalıḳ çoḳ ola eger dün içre debrense 

yaġmur /8/ çoḳ yaġa ṣular ṭaşa ekin biçin otı bol ola /9/ ḳul ḳaravaş efendisine èāṣì ola 

levhistān /10/  ve zengübār vilāyetinde vebā ḥastalıḳ vaḳıè ola /11/ bir risāle daḫi 

yazdımsa èalì himmet idesin /12/ himmetiñiz èālì olsun ki ḫavf itme gitmez yābāna 

/13/ olar seve kerem ve nebbì muḥterem ṣallallahu teèala èaleyhi ve sellem /14/ 
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ḥażretleri vaṣiyyet eyledi èaliyye kerremullāh vechehu /15/ yā èalì37 ḳan aldursañ ayuñ 

evvelinde cemiè ṭavarlara ziyān /16/ ider iki gün yeslik getürür üçinci gün daḫi  

69-b 

/1/ dördünci gün mefā-cān götürür beşinci gün ṣarulıḳ /2/ getürür altıncı gün balġam 

getürür yedinci gün vesvās /3/ getürür sekizinci gün tene żaèifliḳ getürür ṭoḳuzuncı /4/ 

gün tene süstlüḳ getürü[r] onıncı gün ölüm aġrısını /5/ getürür on birinci gün ḳulunç 

rencin getürür on ikinci /6/ gün ġam ve ġuṣsa getürür on üçinci gün baş beynin /7/ 

eksük eyler on dördinci gün uyḳusuzlıḳ getürür /8/ on beşinci gün niḳris rencin getürür 

bes èalì raêìyallāhu /9/ èanh itdi yā resūlallāh èaleyhi’s-selām eyitdi yā èalì /10/ her 

ayuñ on altıncı güninde ḳan aldursa uyuzı /11/ gide on yedinci gün aldursa bir yıl 

aldurmaya kifāyet /12/ ider on sekizinci gün aldursa tendürüslik getürür /13/ on 

ṭoḳuzuncı gün ḳan aldursa ḳulunç rencinden /14/ ḳurtıla yigirminci gün aldursa nezle 

rencinden ḳurtula /15/ yigirmi birinci gün aldursa göñli rūşen ola yigirmi /16/ ikinci 

gün aldursa bay ola yoḥṣullıḳdan ḳurtıla /17/ yigirmi üçinci gün aldursa ḳavi ola 

yigirmi dördinci   

70-a 

/1/ gün aldursa aġzınuñ cirkin gidere yigirmi beşinci gün /2/ aldursa ḳurānda èilimde 

zìrek ola yigirmi altıncı /3/ gün aldursa her ṣayrulıġı gide yigirmi yedinci gün /4/ 

aldursa on yıl içinde küregi? uyanmaya daḫi bir yıl /5/ ḳan aldurmaya kifāyet ide 

yigirmi sekizinci gün /6/ aldursa cāzulıḳ kār ḳılmaya daḫi burın ḳanı aḳar /7/ olsa 

aḳmaya yigirmi ṭoḳuzıncı ḳan aldursa /8/ yetmiş iki dürlü renciden emìn ola vallāhu 

aèlemu bi’ṣ-ṣavāb38 /9/ èavn allah teèalā /10/ diñle bir belgüzār naẓar it - on iki māh 

keşfi güzār it /11/ mużır olanı terk eyle – menfaèatlü gün-ilen bizār it bazār it /12/ diñle 

her ayuñ naḥsin beyān ider receb ayınuñ dördünci /13/ ve yigirminci şaèbān ayınuñ 

 
37 On birinci mısradan buraya kadar olan yerde müstensih araya girerek konuyu bölmüş, muhtemeldir 

ki eserini sunacağı kişiden himmet istemiş ve bazı dualarla söyleyeceklerini bitirmiştir. Sonrasında ise 

yirmi beşinci fasıla kaldığı yerden devam etmiştir.  

 
38 Doğruyu en iyi bilen Allah'tır. 
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üçinde yigirmisinde /14/ ramażān ayınuñ altısında ve sekizinde şevvāl /15/ ayınuñ 

sekizinde ve on ikisinde õi’l-ḳaède  ayınuñ /16/ üçinde ve beşinde zi’l-ḥacce ayınuñ 

altısında /17/ ve yigirmisinde muḥarrem ayınuñ dördinde ve on beşinde  

70-b 

/1/ ṣafer ayınuñ onında ve sekizinde rebìèu’l-āḫir ayınuñ onında ve /2/ on beşinde 

cemāõìye’l-evvel ayınuñ ṭoḳuzında ve on birinde /3/ cemāõìye’l-āḫir ayınuñ ikisinde 

ve on ikisinde ve on /4/ dördinde bu aylarda bu günler naḫisdür almaḳ virmek /5/ 

olmaya segirinmek ve sefere gitmek ve cimaè itmek eyü olmaya /6/ ve ṭuġan oġlan 

yaşamaya ve dügün iderse mübārek olmaya /7/ ve her ne iş dutsa mühmel ḳala ve ḥasta 

olsa öle /8/ ve yeñi ṭon giyse paralamaya /9/ bir naṣiḥat yazayım daḫi sana - dāéimā 

duèā idesiñ bana39 /10/ daéimā naẓar it ki ṣafā virsüz cāna /11/ naṣāyiḥ büzürcmihr 

/12/  elḥamdülillāhi elhadi ṣafvet el-èabìdì alā behic er-raşid e’s-sābıḳ /13/ behìm alā 

ola dersule el-muṣṭafā muḥammed elleõì alā külle e’t-tūḥìd /14/ ṣallallahu èaleyhu 

ve’s-sellem ve alā ālihi vaṣhaba el-mūṣūfìn /15/ biḥāsen āle’l-vaṣāf allāh lāider 

kehāllamin alḳı’s-semiè ve hū /16/ şehìd bi’llahu’l-ānet ve’t-tevḳíḳ neèamü’l-mevlì 

ve neèamü’r-rafíḳ /17/ ammā baède ay ṭāleb-i genc naṣiḥat day rāġıb gez maèrifet /18/ 

āgāh ol ki günlerde bir gün ol bādişāh õü fenūn kāmil  

71-a  

/1/ nāmdārān şāhān āvāyıl yaènì anūşu’r-revān èadil badişāh /2/ ḫoca büzürcmihr 

ayıtdı ay ḥekìm nüktedān setāre şānas ve ay /3/ güzide-yi tās senden temennā ider 

meger benim içün bir müfìd bir ḳaç pend /4/ ve naṣiḥat eyleyesin-ki ḳalìle’l-lafẓ ve 

keåìre’l-maènì ola her bār /5/ naẓar itdükçe fāéideler taḥṣìl idüp benden ṣoñra /6/ gelen 

bādişāhlara yādigār ola naẓm baña bir nüsḫa yaz tāc-ı ser olsun /7/ saèādet yollarına 

rehber olsun cihāndan nefèi ḥāṣ èāme /8/ olsun daḫi ismi muẓaffer-nāme olsun neåir 

ḥuṣūṣā egerem /9/ ala merāéibìn ala mem èalev laḳadir setmū’l-lahmem aènì ḥażret-i 

defterdār /10/ şāhõāde-yi kāmkār u şehinşāh namdār ḥüsrev gibi sitāre ṣaḥib /11/ 

 
39 Damak /ñ/’si olmadan yazılmıştır.  
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ḳırān bin ḳırān sulṭan bayezìd ḫan sulṭān süleymān ḫān /12/ èızzehumullāh ve 

èānhümsitān bek bu celìl ḳadar naṣāyiḥ-i èarabiyye /13/ rāèiyyet-i tām idüp bu minvāl 

üzere türkiyye terceme olunmasın[ı] /14/ aḳdām etmişdür büzürcmihr bir yıl mühlet 

alup bu güõìde kelimāt /15/ derer bay anūşu’r-revān ziyāde ḥoş görüp temārı üstine 

/16/ bir şehir daḫi ziyāde itdi ve buyurdı altun ḥal ile yazdılar /17/ dāéim başında 

götürüp aña müṭālaèa eylerdi ve anuñ ile 

71-b  

/1/ èamel eylerdi badehu büzürcmihr ḥüküm itdi üstādıma suéāl /2/ eyitdim ki ḥaḳ 

sübḥāne ve teèaladan isteyim ki cemiè iylikleri /3/ istemiş olam cevāb eyitdi ki üç 

nesne iste ṣıḥḥat /4/ ve emnìlik ve devlet beyt emnìlik eyleye ger bulasın devlet ve /5/ 

ṣıḥḥat şükr eyle hemān dünyāda olmaz göge ḳıymet su’āl /6/ eyitdim getdi işimi kime 

sibāriş ideyim ki ḫūb ola /7/ cevāb eyitdi ġāyet bārik kim ise aña ıṣmarla beyt /8/ 

dilerseñ bāk ola ey yār bir iş – güzide yār ki eyleye /9/ sibāriş su’āl eyitdim ol ḳanġı 

nesnedür ki hemìşe /10/ ādeme yār olur cevāb eyitdi yigitlikde èilim ögrenüp /11/ 

pìrlikde èamel itmek su’āl eyitdim ol ḳanġı ḥaḳdur ki /12/ ḥaḳḳıñ iken āmì ḫor eyler 

cevāb eyitdi kişi kendi /13/ hünerin èarż itmek beyt kişi iẓhār-ı fażıl itmek revādur /14/ 

ve liken kendüni ögmek ḫaṭadur su’āl eyitdim bir dostumdan /15/ bir nā-maèḳūl iş 

görsem ne ṭaríḳ-ıla müfāreḳat gerekdür /16/ cevāb eyitdi üç vechile ziyāret itmemek 

ile ve ḥālin /17/ ṣormamaḳ ile ve andan nesne dilememek ile su’āl eyitdim  

72-a 

/1/ işler saèy ile mi olur veyā ḳażā ile mi olur cevāb /2/ eyitdi saèy ḳażāya sebeb olur 

suéāl eyitdim yigitlerden /3/ maḥbūb ve pìrlerden merġūb nesnedür cevāb eyitdi /4/ 

yigitlerden ḥayā ve edeb ve pìrlerden èilim ve āhestelik naẓm /5/ secāèat-ıla ḥayā 

ḥoşdur civāna – taḥammül-ü èilm pìr-i nā-tūvāne suéāl /6/ eyitdim kimden ḳorḳmak 

gerek tā ġamdan ḫalāṣ ola cevāb /7/ eyitdi kendi fāéidesi içün saña tevāżū idüp /8/ 

cāpkelik? ide daḫi şol ḫasìsden ḳoru ki evvel kerem yüzin /8/ gösterüp ṣoñra ṣovuḳ 

yüz göstere suèāl eyitdim /9/ saḫì kimdir cevāb eyitdi saḫì oldur ki bir kişiye bir nesne 

/10/ baġışlaya ve göñli şād ola naẓm saḫì bil kendüñ ey /11/ kān-i sehāvüt - èaṭādan 
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ṣoñra çekmezseñ ḳasāvet /12/ çekerseñ ger èaṭādan ṣoñra zaḥmet – kemālinde durur 

õātıñda /13/ ḫisset suéāl eyitdim ol ne nesnedür ki ādem anıñ-la èömrini /14/ ḥoş 

geçürür cānını besler cevāb eyitdi dìndār olmaġ-la /15/ ve intiḳām almaġ-ıla ve 

pelādan ḫalāṣ olmaġ-ıla suéāl eyitdüm ol ne /16/ nesnedür ki cemìè ālem aña ṭālib 

ammā eline girmez cevāb 

72-b  

/1/ ṣıḥḥat ve ġamsızlıḳ ve muḫliṣ dost suéāl eyitdim iylik nedür /2/ cevāb eyitdi 

yaramazlıḳdan dūr olmaḳdur suéāl /3/ eyitdim ol ne hünerdür ki èayıbludur cevāb 

eyitdi seḫādur ki /4/ yanınca minnet ola naẓm seḥavet kim ola yanınca minnet seḫā 

/5/ dimez aña ehl-i mürüvvet seḫa èalemde bì-minnet èaṭādır èaṭāda- /6/ ki ṣaḳın 

minnet ḫaṭādur suéāl eyitdim bahādırlıḳ nişānı- /7/ dur cevāb eyitdi intiḳām almaġa 

ḳādir iken èafuv eylemekdür /8/ suéāl eyitdim ol nedür ki èademüñ èilmin müzeyyen 

ider cevāb /9/ eyitdi ṭoġrılıḳ suéāl eyitdim ol kimdür ki pāyende /10/ ve bāḳìdür cevāb 

eyitdi ḥaḳ ve celle ve èalā ḥażiretleridür /11/ suéāl eyitdim èāḳiller ki ḳanġı işi 

yaḫşidür cevāb /12/  yaramazlıġı ḫalḳdan maniè itdügidür suéāl /13/ eyitdim 

èayıblardan ḳanġı èayıb büyükdür cevāb eyitdi /14/ evvel bir ādemiñ èayıbın örtüp 

ṣoñra ifşā itdügidür /15/ suéāl eyitdim ḳanġı sāèatdür ādemiñ èömri anda żāyiè geçer 

/16/ cevāb eyitdi bir kimseye eyilik itmege ḳādir iken itmedügi /17/ sāèatdür suéāl 

eyitdim ḳanġı buyuruḳdur ki anı ḫor  

73-a 

/1/ ṭutmaḳ olmaz cevāb eyitdi ḫüdānıñ ve resūliniñ ve èāḳillerüñ /2/ ve bādişāhlaruñ 

ve ananıñ buyurduġıdur suéāl /3/ eyitdim dirlikleriñ ḳanġısı yaḫşiraḳdur cevāb eyitdi 

/4/ ḳanāèat-ile geçinmekdür suéāl eyitdim dostlıġı ve muḥabbeti /5/ ne nesne ḫarāb 

ider cevāb eyitdi ululardan buḫl ve /6/ èulemādan èucub ve èavratlardan ḥayāsızlıḳ ve 

erlerden yalan /7/ suéāl eyitdim ol nedür ki ādemiñ işin yaramaz eyler /8/ cevāb 

ẓālimleri mediḥ itmek suéāl eyitdim ādem dünyāyı ne /9/ ile bula bilür cevāb 

ḳuvvetlüliḳ ile ve yoldaş çoḳluġı /10/ ile suéāl eyitdim nice geçineyim ki ṭabìbe 

muḥtāç olayım /11/ cevāb eyitdi az yeyüp az uyu ve az söyle suéāl /12/ eyitdim ādemiñ 
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ḳanġısı èāḳildür cevāb az söyleyeni /13/ ve çoḳ diñleyeni ve çoḳ bileni suéāl eyitdim 

ḫorluḳ /14/ neden ḳobar cevāb eyitdi ṭamaèdan ve kāhillikden /15/ suéāl eyitdim 

muḥabbeti dostdan ne nesne zāéil eyler cevāb /16/ bir sevdügi nesneyi andan istemek 

suéāl eyitdim aḫlāḳ-ı /17/ ḥamìdeniñ ḳanġısı ziyāde memdūḥdur cevāb eyitdi  

73-b 

/1/ bì-minnet tevāżuè ricā èaṭā suéāl eyitdim ol nedür ki dünyāda /2/ ve èuḳbāda ziyāde 

meõmūmdur cevāb beglerden ẓulüm ve aġaniyādan /3/ ḥased suéāl eyitdim aṣıl 

tevāżuè nedür cevāb eyitdi güler /4/ yüzlülükdür ve kendiden alçaḳlara tevāżuèdur 

suéāl eyitdim kimler /5/ ile meşveret itmek gerek cevāb eyitdi üç fażìleti olan /6/ 

kimesne ile eyle evvelā bāk olan ile ve èulemā ile ve laṭìf sevici /7/ kimsene ile suéāl 

eyitdim bādişāhlara kimler ḫoş yarar /8/ cevāb eyleyeler ve yaramaz söyleyiciler ve 

yaramaz işlüler naẓm /9/ dilerseñ beglere olmaḳ muṣāḥib - hemān bed-gūy ve eyle 

/10/ bed-fièāl - eger dānā ve ḫayr anda niş olursuñ – saña vir- /11/ mezler ayrıḳ ol yaña 

yol suéāl eyitdim añlar kimlerdür kim dāéim /12/ iḫtiyāçdan ḥālì olmaz cevāb eyitdi 

èāḳillerdür ki èulemā ile /13/ meşve[re]te muḥ[t]āçlardur ve õāhidlerdür ki èibādete 

muḥtāçlardur /14/ suéāl eyitdim ol kimdür ki cemièi èālem anıñ ile dost olur /15/ cevāb 

eyitdi muèāmelede inṣāf gözliyen ve yalan /16/ söylemeyen ve kimesne incitmeyendür 

suéāl eyitdim ādem èilim /17/ ögrenmek ile ne fāéide bulur cevāb eyitdi eger aña bir 

ise  

74-a 

/1/ nāmadār olur ve eger faḳìr ise ġanì olur ve eger bellü adem /2/ ise ziyāde meşhūr 

olur suéāl eyitdim rızıḳ ve māl /3/ ne içün gerek ve lāzımdur cevāb eyitdi iḫtiyācıñ 

görmege /4/ veyā faḳìr dostlarıñ iḥtiyācın görmege düşinmegi dost /5/ idinmege suéāl 

itdim ol ne nesnedür ki yenmez ammā bedeni besler /6/ cevāb eyitdi eyüler muṣāhebeti 

ve eyüler yüzin görmek /7/ ve pāk ṭonlar giymek ve muètedil ḥamāma girmek ve ḥoş 

ḳoḳu- /8/ lu ne nesneler ḳoḳmaḳ suéāl eyitdim bādişāhlar nāmı niyle /9/ yaḫşi çıḳar 

cevāb eyitdi èadil ile ve ṭoġrılıḳ ile /10/ suèāl eyitdim bādişāhlar neye ḳatı muḥtāçdur 

cevāb /11/ eyitdi èālim kimesnelere suéāl eyitdim dünyāda behlüvān /12/ ve ḳadir 
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ḳanġı kişidür cevāb eyitdi āḫiret nièmetin dünyā /13/ nièmeti üzerine taḳdìm eyleyen 

kişidür suéāl eyitdim /14/ mürüvvet nedür cevāb müéminler üzerine ḥaḳ vācib 

eyleyendür /15/ suéāl itdim ol nedür ki oḳunur ammā bilinmez ve añlanmaz /16/ cevāb 

eyitdi işleriñ èāḳıbetidür suéāl eyitdim ol /17/ nedür leõìõür? ki ṭaḳanı helāk eyler 

cevāb eyitdi  

 74-b 

/1/ şehvetdür suéāl eyitdim ol ḳanġı işdür ki yaḳduġı adamı /2/ göyündürür cevāb 

ḥaseddür naẓm ḥassed bir nārıdır ıssı yer /3/ yaḳıcı cehennemden aña baḳ ḳaḳıcı suéāl 

eyitdüm ol ḳanġı tebādur ki /4/ hergez ḫarāb olmaz cevāb eyitdi èadildür suèāl eyitdim 

ol /5/ ne ṭatludur ki ṣoñı acıdur cevāb eyitdi èacele itmekdür /6/ beyt ger dilerseñ işiñ 

olmaya ḫarāb – itme kārıñda ṣaḳın /7/ bir dem şettāb suèāl eyitdim ol nesnedür ki 

hergez eskimez /8/ cevāb eyitdi yaḫşi oḳunmaḳ suèal eyitdim ol ḳanġı düşmandır /9/ 

ki cümle dostlardan èazìzüél-ḳadirdür cevāb nefisdür /10/ suéāl eyitdim ol ḳanġı 

marażdur ki eṭibbā ilācında èāciz- /11/ lerdür cevāb eyitdi ḥamāḳatdur beyt ḥamāḳat 

bir marażdur /12/ ayılki? ḫū – ki èācizdür èilācında arasṭū suéāl /13/ eyitdim ḳanġı 

marażdur ki ādem andan ḳaçamaz cevāb eyitdi /14/ èışḳdur suèāl eyitdim ol ne 

yücelikdür cemièi alçaḳlarıñ /15/ alçaġıdur cevāb eyitdi tekebbürlik beyt beni ādemde 

gerçe /16/ èayb çoḳdur tekebbürlik gibi meõmūmi yoḳdur suéāl /17/ eyitdim ol ne 

zìnetdür ki cemièi aèlālarıñ aèlāsıdur cevâb 

75-a  

/1/ eyitdi pāklik ṭoġrılıḳ suéāl eyitdim uyḫu ne nesnedür /2/ cevāb eyitdi bir yanı 

ölümdür bir yanı meõelletdür suéāl /3/ eyitdim ölüm nedür cevāb eyitdi aġır uyḫudur 

suéāl /4/ aḳıdım ol ḳanġı yaradur ki ve cerāḥatdür ki hergiz oñulup /5/ bitmez cevāb 

itdi maẓlūm üzerine olan ẓulümdür /6/ …boşluk…. /7/ bismillāhirraḥmānirraḥìm /8/ 

allāhumme yā ḥayyu yā ḳayyūm bek taḥaṣṣanet  ferḥamnì bi ḥimāyeti /9/ kifāyeti vi 

ḳāyeti ḥirzü emān bismillāhi ve adḫilnì yā evvel /10/ ya āḫiru fi ġaybi sırrı meknūnin 

dāirati kenzi māşaéallāhu lā ḳuvvete /11/ illā billāhi ve esbil èaleyye yā ḥālìm yā settār 

kenfe sitri /12/ ḥicābi ṣiyāneti necāti ve vaèteṣimu biḥablillāh vebni èaleyye /13/ yā 
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muḥìṭu yā ḳādiru surā amāni iḥāṭāti mecd surādıḳı /14/ èizzi èaẓameti õalike ḫayrun 

zalike min èayetillāh ve eizni /15/  yā raḳìbü ya mucìbu ve ecrusnì nefsi ve dìnì ve 

mālì /16/ ve ehlì ve veledi ve külle mā aèṭānì rabbi bikalāéeti ièāõeti /17/ aġāåeti leyse 

biżārrihim şeyéen illā biiznillāh ve ḳını  

75-b 

/1/ yā mānièu yā dāfièu biesmāéike ve āyātike ve kelamātike şerri’ş-şeytān /2/ ve’s-

sulṭāni fein ẓālimün ev cebbārün beġa èaleyye aḫaõtühü ġāşiyyetün /3/ min 

èaõābi’llāh ve neccinì yā muõillü yā müntaḳimü min èabìdike /4/ eẓ’ẓalameti el-bāġìn 

e’ṭ-ṭāġin èaleyye ve aġvānihim fein ehemme /5/ lieḥadün minhum bi suéin 

ḫāõelehullāh ve ḥateme èalā semèihi ve ḳalbihi /6/ ve ceèale èalā baṣarihi ġışāveten 

femen yehdiye min baèdillāhi /7/ vekfinì yā ḳābiżu yā ḳahirü ḫadìèate mekrihim 

verdudhüm /8/ èannì medmūmìn meõmūmìn medḥurìn biteḥsìri taġiri /9/ tekdiri 

tedmìri femā kāne lehu min fiéatin yenṣurūnehu min dūnillahi /10/ ve eõḳanì yā 

subbūḥu yā ḳuddüsü leõõete şarābi münācāt /11/ aḳbil velā teḫaf inneke mine’l-

āminìn fi kenfillahi /12/ ve eõiḳhüm ya żārru yā mümìtü nekāli zevāli ve bāli feḳuṭièa 

/13/ dābiru’l-ḳavmi’l-leõìn ẓalemu ve’l-ḥamdülillāh ve āminni bi’selām /14/ ya 

muéminu ṣavlete ḥavlete devleti’l-aġdāéi biġāyeti bidāyeti /15/ lehümü’l-büşra fì’l-

ḥayati’d-dünyā ve fì’l-āḫireti lātebdìle /16/ li kelimātillāhi ve teveccinì yā èaẓìmu yā 

muèizzü bi tāci mahāyeti /17/ kebriyā-yı celāl sulṭān-ı melekūt èizzi èaẓameti velā 

yaḥzunke 

76-a 

/1/ ḳavlühüm inne’l-èizzete lillahi ve elbisnì yā celìl yā kebìr ḫilèati /2/ cemāli kemāli 

iḳbāli fellemā raeynehu ekbernehu ve ḳaṭṭeèna eydìhünne ve /3/ ḳulna ḥāşalillahi ve 

elḳi èaleyyā yā èazìzü yā vedudu muḥabbeten /4/ minke tenḳādu ve taḫżaèu lì bihā 

ḳulūbu èibādike bi’lèizzeti ve’l-maveddeti /5/ min taèṭìfi tālìfi yuḫibbunehum 

keḥubbillahi velleõìn āmenu eşeddü /6/ ḥubben lillahi ve eẓhir èaleyye yā ẓāhiru yā 

bāṭinu āåāri esrāri /7/ envāri yuḥibbuhum ve yuḥibbunehu eõilletin èale’l-müéminìn 

eèizzetin èalā /8/ ‘l-kāfirìn yücāhidūne fì sebìlillah ve veccihi’l-lahümme  /9/ yā 
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ṣamedü yā nūru ve cehi biṣafāéi cemāli unsi işrāḳ fe inḥācūke /10/ feḳul eslemtu 

vechiye lillah ve cemmalnì yā bedìèu’s-semavāti /11/ ve’l-arżı yā õe’l-celāli ve’l-

ikrām bil feṣāḥeti ve’l-berāġati /12/ ve’l-belāġati vaḥlül èuḳdate millisāni yefḳahū 

ḳavlì biraḥmeti /13/ ve raéfeti riḳḳati åümme telinu ve culuduhum ve ḳuluhum ilā 

õikrillāh /14/ ve ḳallidnì yā şedîde’l-baṭşi yā cebbārü bi seyyfi’l-heybeti /15/ ve’l-

minèati ve’ş-şiddeti ve’l-ḳuuvveti min bāési ceberūti èizzeti /16/  ve māe’n’nāṣru illā 

èindallāhi ve edim èaleyye yā bāsıṭu yā fettāḥu /17/ behceti meserrati rabbi’ş-şarḥ lì 

ṣadrì ve yassir lì emri  

76-b 

/1/ bi leṭāéif èavāṭifi elem neşraḥ leke ṣadrek ve beşāéiri /2/ yevmeéiõin yefraḥu’l-

müéminūne bi naṣrillāhi ve enzil allahumme /3/ yā laṭìfü yā raéufu bi ḳalbì el-imāne 

ve’l-iṭmināne ve’s-sekìnete /4/ laekūne minelleõìne āmenū veteṭmeéinne ḳulūbuhum 

bi õikrillāhi /5/ ve āfiriġ èaleyya yā ṣabūru yā şekūru ṣubralleõìne tedezeèu /6/ 

biåebātin yaḳíni temkìni kem min faéitin ḳalìletin ġalebet fiéeten /7/ keåìraten 

biiõnillāh vaḥfiẓnì yā ḥafiẓü yā vekìlü min beyni /8/ yedeyyi ve min ḫalfì ve min fevḳì 

ve min taḥtì ve èan yemini ve èan /9/ şimālì bivücūd şihurdi cunūdi lehu meèaḳḳabātün 

min beyni yedeyhi /10/ ve min ḫalfihi yaḥfaẓūnehu min emrillahi ve åabbit allahumme 

/11/ yā ḳāéim yā dāéim ḳademeyya kemāåebbete’l-ḳāéile ve keyfe ḫāfu /12/ mā 

eşraktüm velā tecāfūne etteḳüm eşrektüm billāhi ve enṣurnì /13/ yā nième’l-mevlā ve 

nième’n-naṣìrü alā’l-aèdaéi naṣarrālleõì /14/ ḳílelehu enetteḫıõu nāhuzūvem ḳale 

eèuõubillāhi ve eyyidni /15/ yā ṭālibü yā ġālibü bi teyìdi nebiyyike seyyidinā 

muḥammed ṣallallahu /16/ āleyhi ve sellem el-müeéyyìdi bi taèzìzi tevḳíri annā 

erselnāke /17/ şāhiden ve mubeşşiran ve nazìran litūéminū billāhi  

77-a 

/1/ ve elfini yā kāfì yā şāfì el-aõā ve’l-esvāèi bièavāéidi /2/ fevaéid lev enzelnā hazāél-

ḳurāne èalā cebelin leraeytehu ḫāşièan /3/ muteṣāddièān min ḫaşyetillāhi ve emnun 

èaleyyā yā vehhābu /4/ yā rezzāḳu biḥuṣūli vuṣūli ḳabūli teysìri nesḫìri /5/ kulū 

veşrebu min rızḳılllāh ve el-zimnā ya vāḥidu /6/ yā eḥadu kelimete et-tevḥìdi kemā 
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el-zemte ḥabìbeke muḥammedin ṣallallāhu /7/ èaleyhi ve sellem ḥayåu ḳult ḳāèlem 

ennehu lā ilāhe illallāh /8/ ve tevelleni yā veliyyu yā èaliyyu bi’lèināyeti ve’r-ri èāyeti 

ve’s-selāmeti /9/ bimezìdi isèādi imdādi õalike min fażlillah /10/ ve ekrimnì yā 

ġaniyyu yā kerìmu yā bi’s-saèādeti ve’s-siyādeti ve /11/ él-kerāmeti ve’l-maġfireti 

kemā ekramte elleõìne yaġużżūne aṣvātehum /12/ èinde resūlillah ve tub èaleyyā yā 

tevvābu yā ḥakìmu /13/ tevbeten naṣūḥen laekūn minelleõìne iõā feèalū fāḥişeten /14/ 

ev ẓalamū enfusehum zekerullāhe festaġferu ve liõunūbihim /15/ ve men yeġfiru’õ-

õunūbe illallāh vaḫtim li yā raḥman /16/ yā raḥìm bi ḫüsni ḫātimeti’n-nācìn ve’r-

rācìne ḳul /17/ yā èibādiyelleõìne esrafū èalā enfusihim lā taḳnaṭu 

77-b 

/1/ mi’r-raḥmetillāhi ve eskinì yā semièu yā èalìmu cenneten /2/ aèiddet lil mutteḳìn 

daèvāhum fihā sübḥāneke allahumme ve /3/ teḥiyyetuhum fihā selāmün ve āḥirü 

daèvahum eni’l-ḥamdülillah /4/ rabbü’l-èālemìn yā allāhu yā raḥmanu ya raḥìmu yā 

nafièu eséeluke /5/ bi ḥürmeti haõihi’l-esmaé ve’l-āyāti ve’l-kelimāti in tecèal lì /6/ 

mi’l-ledünke sulṭānen neṣìran ve èilmen èazìzen ve èamelen berìran /7/ ve ḳabren 

münìran ve ḳalben ḳaviyyen ḳadiran ve rızḳan keåìran /8/ ve ḥisāben yesìran ve 

mülken fi’l-firdevsi kebìran /9/ ve ṣallallāhu èalā seyyidinā muḥammedin ve ala ve 

ṣaḥbihi ve sellim /10/ teslimān keåìran temmet /11/ evrā[d]-ı şerìf baède ṣalavatu’ṣ-

subḥ -100- /12/ bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm /13/ velā ḥavle velā ḳuvvete illā 

billāhi’l-laèillā’l-èaẓìm /14/ yā dāéimü yā ferdu yā vitru yā aḥadu yā ṣamedu yā ḥayyu 

/15/ yā ḳayyūm yā õel-celāli ve’l-ikrāmi /16/ evrād-ı şerìf baède ṣalavatü’ẓ-ẓuhr -41- 

/17/ bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm 

78-a 

/1/ yā ḳāhiru yā ḳādiru yā ẓāhiru yā bāṭınu ḳavluhu’l-ḥaḳḳu /2/ ve lehu’l-mülkü 

yevme yunfeḥu fì’ṣ-ṣūri èālimü’l-ġaybi ve /3/ ‘ş-şehādeti ve hüve’l-ḥakìmü’l-ḫabìr 

/4/ evrād-ı şerìf baède ṣalavatü’l-èaṣr -19- /5/ bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm /6/ 

ferdun ḥayyun ḳayyūmun ḥakemun èadlün ḳuddūsün èanetü’l-vücūhu /7/ lilḥayyì’l-

ḳayyūm /8/ lā taġfel yā aḫi tecdi’s-surūr /9/ temmet 
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78-b 

/1/ ey cihān dilberi sevmişem èışḳ u ḥālātım içün /2/ ṭaġları ṭaşları yaḳsun benim èışḳ 

u ḥālātım40  

  

 
40 Metnimizle dil, üslup ve içerik ilişkisi bulunmayan bu kısmın, sonradan eklendiği açıktır.  
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SÖZLÜK 

A 

abirlis (Yun./Lat.)  Nisan.  

èaceb ol- (Ar.+T.) Şaşmak, tuhaf 

duruma düşmek.  

èadāvet (Ar.) Düşmanlık, hasımlık, 

husumet. 

èafuv  (Ar.) Afv, af, bağışlama. 

aġaniyā (Ar.) Ağniyan; zenginler, 

ganiler. 

aġılan- (T.) Halelenmek, ışık halkası 

oluşmak. 

aġıstos (Yun./Lat.) Ağustos.  

aġu (T.) Zehir.  

āheste (Far.) Yavaş, ağır, sakin. 

āḫir (Ar.) Son, sonuncu, en sonra olan. 

aḥkām (Ar.) Hükümler, kanunlar. 

aḫlāḳ (Ar.)  Huylar, yaradılış, tabiat. 

aḫlāṭ (Ar.) Eski tıpta, insan vücudunu 

ve mizacını meydana getirdiği ve 

insan sağlığının bunların dengesine 

bağlı bulunduğu kabul edilen 

unsurlar. Bunlar kan, balgam, sevda 

ve safra’dır. 

è āḳ (Ar.) Dik başlı, âsî, serkeş. 

èale’ṣ-ṣabāḥ (Ar.) Sabahleyin, sabah 

vaktinde, sabah erkenden.  

èale’l-ḫuṣūṣ (Ar.) Özellikle, bilhassa.  

èāmil (Ar.) El emeğiyle bir şeyi yapan, 

imal eden kimse. 

aruḳ (T.) Zayıf, cılız, sıska.  

aååı (T.) Asıg; fayda, kâr, menfaat.  

èaṭā (Ar.) Cömertçe verme, ihsan, 

bağış, bahşiş. 

èavān (Ar.) Yardımcılar, arka çıkanlar. 

āvāralıḳ (Far.) İşsiz, güçsüz, başıboş 

olma.  

èavārıż (Ar.) Arızalar, engeller. 

èavn (Ar.) Yardım.  

èayş u nūş (Ar.+Far.) Yiyip içme. 

Safahat. İşret ve eğlence. 

aèyān (Ar.) Bir şehrin ileri gelenleri, 

eşraf. 

ayulivüs  (Yun.-Lat.) Haziran. 

ayruḳ (T.) Başka. 

ayyām (Ar.) Günler; zaman, devir. 

èaẓìm (Ar.) Büyük, ulu.  

B 

baèdehu (Ar.) Daha sonra, ondan 

sonra.  

bahādır (Far.) Usta savaşçı, cengâver, 

yiğit, kahraman, cesur. 

bāk (Far.) Pak, temiz, hâlis, saf, 

katışıksız.  

bāḳì (Ar.) Varlığını koruyan, devam 

eden, devamlı, sürekli. 

bārid (Ar.) Soğuk. 

bārik (Far.) İnce, nâzik, dakik. 

bāris (Far.) Pars, pers. İran. 

bay (T.) Zengin, varlıklı. 

be-ġāyet (Far. + Ar.) Son derece, pek 

çok, aşırı. 

bed-fièāl (Far. + Ar.) Yaptıkları kötü 

olan, kötü işler işleyen kimse. 

bed-gūy (Far.) Kötü söz söyleyen, 

konuşan. 

bedir (Ar.) Dolunay. 

belgüzār (Far.) Armağan, hatıra, 

anmalık, bergüzar. 

benbe (Far.) Pamuk. 

bençşence (Far.) Perşembe. 

benhān (pinhān) (Far.) Gizli. 

berdü’l-èacūz (Ar.) Kocakarı 

soğukları. 

bes (Far.) Yeter, yetişir, elverir. 

bes yaḳìn (Far. + Ar.) Çok kesin bilgi. 

biçin (T.) Çayır, ekin biçme, biçim, 

hasat. 

bicid (Far. +Ar.) Becid. Çabuk, acele, 

derhâl; gerekli, lazım. 
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bidèat (Ar.) Sonradan türeyen ve 

genellikle hoş görülmeyen adetler, 

alışkanlıklar. 

bì-ḥad  (Far. + Ar.) Hadsiz, çok. 

biliş (T.)  Bildik, tanıdık. 

bilüç (T.) Piliç. 

bì-minnet (Far. + Ar.) Minnetsiz, 

minnet etmemek. 

buḫl (Ar.) Cimrilik, pintilik, sıkılık. 

bürūç (Ar.) Burç. 

busarıḳ (T.) Sisli, tozlu, bulutlu, 

bulanık hava. 

bünyād (Far.) Esas, temel; yapı, bina. 

C-Ç 

caèfer-i ṣādıḳ (Öz. i.) 699-702 

yıllarında Medine doğmuştur ve 

Caferîlik fıkhının kurucusudur. 

cālìnūs ḥekim (Öz. i.) Günümüzde 

Bergama olarak anılan Pergamon 

kentinde M.S. 129’da doğmuştur. 

Hekimlerin babası olarak bilinen 

Calinus, Roma’da ilk spor hekimi 

olarak kabul edilir. İslam tıp dünyası 

üzerinde de büyük tesirleri vardır.    

çalḳayun (T. ?) Eski ay. 

cānavār (Far.) Azgın, vahşî, yırtıcı 

hayvan. 

cār (Ar.) Komşu. 

cāzulıḳ (Far. + T. +lık)  Huysuzluk, 

hırçınlık, aksilik. 

cebellik  (Ar. + T. +ık) Yağmurlu, 

sisli, kapalı hava. 

cedì (Ar.) Oğlak burcu. 

çehārşenbe (Far.) Çarşamba. 

cenk (Far.) Savaş. 

cerāḥat (Ar.) İrin, yara. 

çeri (T.) Asker, savaşçı. 

cevzā (Ar.) İkizler burcu. 

cirk-çirk (Far.) Kir, pas, pislik, irin. 

cidāl (Ar.) Savaş, cenk, kavga; şiddetli 

ve sert tartışma, kavgalı konuşma, 

çekişme. 

çisegi (T.) Çise-g. Çise, çiselemek. 

D 

dānā (Far.) Bilgili, iyi bilen. 

debreş- (T.) Harekete geçmek, 

toplanmak. 

degirmi (T.) Yuvarlak, toparlak. 

delim (T.) Çok, birçok, ziyade. 

deliv (Ar.) Kova burcu. 

diküris (Yun.- Lat.) Aralık. 

dumaġu (Ar.) Nezle, öksürük. 

dükeli (T.) Tamamen, hep, cümle, 

hepsi, bütün, herkes. 

dümāèi (Ar.) Dimağ. Beyin, şuur, 

bilinç, akıl. 

dün (T.) Gece. 

dürtün- (T.) Sürünmek. 

düşenbe  (Far.) Pazartesi. 

düşvarlıḳ (Far. + T. +lık) Müşküllük, 

zorluk. 

dūr (Far.) Uzak. 

E 

ehl-i nücūm (Ar.) Yıldız ehli, 

astrolojiyle uğraşanlar. 

elegimsaġma (Ar.) Gökkuşağı. 

eṣaḥ (Ar.) Doğru, pek sahih. 

eåer (Ar.) Bir şeyin varlığını gösteren 

belirti, alâmet. 

ekåerì (Ar.) Çok defa, çok zaman, 

çoğunlukla. 

emn ü emān (Ar.) Korkusuzluk ve 

emniyet hali. 

emrāż-ı muḫtelife (Ar.) Çeşitli 

hastalıklar, marazlar. 

engürüs (T. ?) Eskiden Türklerin 

Macarlara verdiği isim. 

envāè (Ar.)Türler, çeşitler. 

esed (Ar.) Arslan burcu. 

eṭibā (Ar.) Tabipler, doktorlar. 

eyit- (T.) Söylemek, demek. 

F 

fażıl (Ar.) Fazilet sâhibi, erdemli, 

faziletli. 

fāsıḳ (Ar.) Doğru yoldan sapmış 

günahkar kimse. 

fāsid (Ar.) Bozguncu, bozuk. 

felvāris (Yun./ Lat.) Şubat. 

feraḥnāk (Ar. + Far.) Neşeli, sevinçli, 

iç açıcı. 
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fesād (Ar.) Tabiî halden çıkma, 

bozulma, bozukluk. 

fısıḳ (Ar.) Kötülük, dinsizlik. 

fi-l-cümle (Ar.) Sonuç olarak, 

ezcümle. 

filvār (Yun./Lat.) Şubat.  

firāḳ (Ar.) Ayrılık, ayrılma, ayrı 

düşme, hicran, firkat. 

firavān (Far.) Bol, çok, fazla. 

fitret (Ar.) Fetret. Bir idarenin 

zayıflayıp gücünü kaybetmesiyle 

kuvvetli yeni bir idarenin kurulması 

arasında geçen karışıklık ve 

iktidarsızlık dönemi. 

G 

ġalebe (Ar.) Üstünlük, galip gelme, 

yenme. 

ġalle (Ar.) Topraktan alınan ürün, 

zahire. 

ġarāyib (Ar.) Görülmemiş, şaşılacak 

şeyler, işitilmemiş olaylar. 

ġāret (Ar.) Düşman toprağına yağma 

için yapılan hücum, akın, çapul. 

gerce (Far. eger+çi) Gerçi. 

göger- (T.) Yeşermek, filizlenmek. 

gök (T.) Yeşil, ham, olgunlaşmamış. 

göyün- (T.) Yanmak, fazla 

olgunlaşmak. 

ġuṣṣa (Ar.) Gam, keder, hüzün, tasa. 

güzār (Far.) Geçme, geçiş. 

H 

ḫalāṣ (Ar.) Kurtulma, kurtuluş. 

ḥalel (Ar.) Bozukluk, eksiklik, fesat, 

zarar, noksan. 

ḥālì (Ar.) Boş, tenha; bir şeyin orada 

hep olması, o şeysiz olmamak. 

ḥamāḳat (Ar.) Ahmaklık. 

ḥamìde (Ar.) Beğenilen güzel ahlâk. 

ḥaml (Ar.) Yük, çocuk, gebelik 

durumu. 

ḫamsìn (Ar.) Elli, ellinci. Halk 

takvimine göre kış mevsiminin, 

erbain denen 40 günlük karakıştan 

sonra gelen ve 31 Ocak’ta başlayıp 

elli gün süren ikinci devresi. 

ḥaõer (Ar.) Sakınma, çekinme. 

ḥarāmì (Ar.) Hırsız, haydut, eşkıya. 

ḥarb ü ḳıtāl (Ar.) Birbirini öldürme, 

boğazlaşma, vuruşma; savaş, cenk. 

ḥarr (Ar.) Sıcak, hararet veren, yakıcı. 

ḥāṣṣa (Ar.) Bir şeye veya bir kimseye 

mahsus olan, yalnız onda bulunan hal, 

keyfiyet. 

ḥased (Ar.) Çekememe, kıskançlık. 

ḫasìs (Ar.) Cimri, pinti. 

ḫaṭarāt (Ar.) Tehlikeler. 

ḥāṭır (Ar.) Gönül, kalp, durum, hal, 

keyif. 

ḫavf (Ar.) Korku. 

ḥayf (Ar.) Yazık, eyvah; haksızlık, 

zulüm. 

ḫevāric (Ar.) Hariciler, isyan edenler. 

hemìşe (Far.) Daima, her zaman. 

hergiz (Far.) Asla. 

ḥınzír (Ar.) Domuz. 

ḥırızma (?) Bazı hayvanların 

dudaklarına veya burun deliklerine 

geçirilen demir halka; özellikle 

bedevî kadınlarının burun   

deliklerine taktıkları halka şeklindeki 

süs. 

ḥiṣār (Ar.) Bir yerin korunması için 

yapılan yüksek duvarlı, kuleli, bazen 

etrafı hendeklerle çevrili küçük kale. 

ḫisset (Ar.) Hasislik, cimrilik, pintilik. 

ḫurūc (Ar.) Dışarı çıkma, çıkış; 

ayaklanma, isyan. 

ḫürrem (Far.) Sevinç. 

I 

ılḳı (T.)  Başıboş dolaşan at, at sürüsü. 

İ 

iftirāḳ (Ar.) Ayrılık, ayrılma, hicran; 

dağılma, parçalara ayrılma. 

iḫtilāf (Ar.) Anlaşmazlık, uyuşmazlık. 

èimāret (Ar.) Bulunduğu yeri bayındır 

duruma getiren câmi, medrese, 

hastane, misafirhane, han, türbe, kale 

vb. eser. 
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infièāl (Ar.) Gücenme, dargınlık 

duyma, kırılma, etkilenme. 

irti (T.) Gündüz. 

iètidāl (Ar.) Aşırı olmama ne çok fazla 

ne çok az, tam gerektiği kadar olma, 

orta halde bulunma, ölçülü. 

èişret (Ar.) İçki içme, içki, eğlence. 

iẓhār (Ar.) Gösterme. 

K 

ḳabar (T.) Yanık, kabarmış yara. 

ḳaḥaṭlıḳ (ḳaḥṭlıḳ)(?) Kıtlık. 

kāhillik (Ar. + T. +lık) Olgunluk, 

yetişkinlik . Gayretsiz ve tembel 

olma durumu. 

ḳaḳıcı (T.) Öfkelenen, kötü sözler 

söyleyen. 

ḳalèa (Ar.) Kale. 

ḳamu (T.) Tümü, bütünü, tamamı, 

hepsi. 

kān-i sehāvüt (Ar.) Cömertlik 

kaynağı. 

kānūn-ı evvel (Ar.) Aralık. 

ḳānūn-i aḫir (Ar.) Ocak. 

ḳaravaş (T.) Kul, Cariye, hizmetli. 

ḳarcaş- (T.) Karışmak, karmakarışık 

olmak, dolaşmak, bozulmak, altüst 

olmak. 

ḳasāvet (Ar.) Üzüntü, gam, keder, 

tasa. 

ḳatı (T.) Çok, pek, pek çok. 

ḳavis (Ar.) Yay burcu. 

ḳavs-i ḳuzāḥ (Ar.) Gökkuşağı.  

ḳayur- (T.) Mukayyet olmak, 

ilgilenmek, önem vermek; 

Kaygılanmak, tasalanmak, endişe 

etmek; Sakınmak, çekinmek, 

hazırlamak. 

keffāretsüz (Ar. + T. +süz)Yetersiz, 

faydasız, eksik. 

kesād (Ar.) Kıtlık, yokluk, azlık. 

kesb (Ar.) Kazanç. 

ketān (Ar.) Ketengiller familyasından, 

lifleri dokumacılıkta kullanılan, 

çiçekleri göz alıcı, yaprakları basit, 

kireçli toprakları ve ılık iklimi seven 

otsu bitki. 

key (Far.) Ne zaman, nasıl.  

ḳıraġu (T.) Su buğusunun soğuk 

havalarda, yerde, bitkiler, ağaçlar ve 

öteki nesneler üzerinde donmasıyla 

oluşan ince tabaka. 

ḳızıllıḳ (T.) Kötülük, tembellik, 

arsızlık. 

kib (T.) Gibi, kalıp, örnek. 

kirmān İran'da bir vilayet. 

ḳob- (T.) Meydana çıkmak, zuhur 

etmek, neşet etmek, çıkmak. 

ḳubar (T. ?)Verimsiz tarla; saman 

otu. 

ḳulunç (T.) Vücutta, özellikle omuz 

başlarında duyulan şiddetli ağrı. 

küsūf (Ar.) Güneş tutulması. 

L 

leşker  (Far.) Asker, savaşçı, çeri. 

M 

maġbūn (Ar.) Alışverişte aldatılmış, 

maddî zarara uğramış, kandırılmış. 

maġrib (Ar.) Batı. 

māḥāṣal (Ar.) Hâsıl olan, meydana 

gelen, elde edilen şey, sonuç, netice; 

hulasa, sözün kısası. 

maḥbūb (Ar.) Sevilen kimse, sevgili. 

maḥõūr (Ar.) Sakınca. 

maèişet (Ar.) Yaşamak için gerekli 

olan şeyler, geçim, dirlik. 

manṣūr (Ar.) Allah’ın yardımıyla 

galip gelen, zafere ulaşan. 

martis (Yun./Lat.) Mart. 

maèṣıyet (Ar.) Asilik, itaatsizlik; 

günah. 

masruè (Ar.) Sara hastalığına 

yakalanmış, saralı. 

maşrıḳ (Ar.) Doğu. 

mayis  (Yun./Lat.)Mayıs.  

māzenderān İran’da bir eyalet. 

mecnūn (Ar.) Çıldırmış, deli, divane. 

medāyin (Ar.) Medine. Şehirler. 

mediḥ (Ar.) Meth, övmek. 

melālet (Ar.) Bıkma, usanma, usanç, 

melâl. 
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melāmet (Ar.) Azarlama, kınama, 

yerme, ayıplama, serzeniş. 

melūl (Ar.) Boynu bükük, üzgün, 

mahzun. 

memdūḥ (Ar.) Övülmüş, methedilmiş. 

menāzil-i ḳamer (Ar.) Astrolojide 

ayın yörüngesi üzerinde var kabul 

edilen duraklar. 

menfaèatlü (Ar.+ T. +lü) Faydalı, 

yararlı. 

meõellet (Ar. )Alçalma, bayağılaşma, 

hakir ve zelil olma durumu, 

bayağılık, hakirlik. 

meõmūm (Ar.) Yerilmiş, kınanmış, 

kötülenmiş. 

merġūb (Ar.) İstenilen, arzu edilen, 

rağbet gösterilen kimse. 

meşveret (Ar.) Danışma, fikir alma, 

müşavere etme. 

miyāne (Far.) Ara, mâbeyn, meyan; 

bir şeyin ortası, orta, vasat. 

muḥāṭara (Ar.) Tehlikeli durum, 

tehlike. 

muḫāżarat (Ar.) Akılda tutulan, 

unutulmayan, yeri ve zamanı 

geldikçe tekrarlanan faydalı bilgiler 

veya hikâyeler. 

muḫliṣ (Far.) Halis, samimi.  

muḫtaṣar (Ar.) Kısa, özlü, özet, 

hülasa. 

muṣāhebet  (Ar.) Karşılıklı sohbet 

muṣāḥib (Ar.) Sohbet arkadaşı olan 

kimse. 

muṭıè  (Ar.) İtaatkar, emre uyan; rahat. 

muẓaffer (Ar.) Savaşta zafer 

kazanmış, bir mücadelede başarı, 

üstünlük elde etmiş, galip. 

mużır (Ar.) Zararlı. 

mücerrābāt (Ar.) Denenmiş, tecrübe 

edilmiş şeyler. 

müfāreḳat (Ar.) Ayrılık. Bir yere 

bırakıp gitmek. Dostlarından ayrı 

düşmek. 

müfid (Ar.) Fayda veren, yarar 

sağlayan, faydalı, yararlı. 

mühmel (Ar.) İhmâl edilmiş. 

Bırakılmış. Kıymet verilmemiş. 

Bakılmamış. 

mülḥid (Ar.) Allah’ı tanımayan, inkâr 

eden; dinsiz, imansız. 

mülük (Ar.) Mülk. Yurt, ülke. 

mülzem (Ar.) Gerekli görülmüş, 

lüzumlu, gerekli. 

münhezim (Ar.) Bozguna, hezimete 

uğramış, yenilmiş. 

müntekiş (Ar.) Baş aşağı, tepe üzerine 

düşmüş olan. 

müşkil (Ar.) Zor, güç, çetin. 

müzeyyen (Ar.) Süslenmiş, bezenmiş, 

süslü, ziynetli. 

N 

nāgāh (Far.) Zamansız, ansızın, 

birdenbire. 

naḥs (Ar.) Kıtlık yılı, uğursuz. 

nāmadār (Far.) Namdar. Namlı, ünlü, 

meşhur. 

naṣrāni (Öz. i.) Hristiyan. 

nā-tūvāne (Far.) Güçsüz, kuvvetsiz. 

naẓar (Ar.) Bakış, bakma, göz atma. 

necis (Ar.) Pis, kötü, uğursuz. 

nikbet (Ar.) Talihsizlik, düşkünlük; 

felaket, musibet. 

niş (Far.) Diken, agu, zehir, iğne. 

niḳris (Ar.) Vücutta ürik asitin artması 

sonucunda daha ziyade el, ayak 

parmaklarında ve eklemlerde ortaya 

çıkan, ağrılı şişliklerle seyreden bir 

metabolizma hastalığı, gut, damla. 

niyāz (Far.) Bir dileğin yerine 

getirilmesi için yalvarma, yakarma, 

rica, dua. 

nuṣrat (Ar.) Yardım, zafer, galebe. 

nuris (Yun./ Lat.)Kasım. 

O 

ohturis/uhturis (Yun./ Lat.) Ekim. 

oñat (T.)  İyi, mükemmel, doğru, 

düzgün. 

Ö 

öñdin (T.)  Önce, ilkönce, önceden, 

önden. 

örü (T.) Otlak. 
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P 

paralan- (Far. pâre) Parçalanmak, 

parça parça edilmek. 

pāyende (Far.) Yerinde duran, kalıcı, 

sürekli, daim, pâyidar. 

piryān (Far.) Büryan; kebap. 

R 

raèiyyet (Ar.) İdare edilen halk, 

hükümdarın idaresinde olanlar, 

tebaa. 

raṭıb (Ar.)  Ratb. Yaş, ıslak, taze, yeşil. 

refāḥiyyet (Ar.) Refah. 

renc (Far.) Ağrı, sızı; zahmet, eziyet, 

ızdırap. 

revā (Far.) Lâyık, uygun, yerinde, 

münasip. 

ribaè (Ar.) Fazlalık. 

ricā (Ar.) Ümit, ummak, dilemek. 

rūşen (Far.) Parlak, aydın, aydınlık. 

S 

saçlu yılduz (T.) Kuyruklu yıldız. 

saèd (Ar.) Uğur, uğurlu olma, 

bahtiyarlık. 

ṣafrā (Ar.) Karaciğerin salgıladığı 

yeşil sarı renkte acı sıvı, öd. Eski tıpta 

beden yapısının esâsını teşkil ettiği 

kabul edilen dört unsur (ahlât-ı erbaa) 

dan biri (Diğerleri kan, balgam ve 

sevdâdır). 

saḫì (Ar.)  Cömert, eli açık. 

saèid (Ar.)  Kutlu, mübarek, uğurlu. 

ṣāèiḳa (Ar.)  Yıldırım. 

ṣāḳıt ol- (Ar.+ T.) Düşmek. 

saèy (Ar.) Çalışma, çaba gösterme. 

ṣayrulıḳ  (T.) Hastalık 

seaşenbe (seşenbe) (Far.) Salı. 

sebìl (Ar.) Yol, tarik. 

sebiltavris (Yun./Lat.) Eylül. 

segirin- (T.) Koşmak, seğirtmek; hafif 

kımıldamak, kıpırdamak, seğrimek. 

seḫā (Ar.) Cömertlik, eli açıklık. 

sehmnāk (Far.) Korkunç. 

seretān (Ar.) Yengeç burcundan 

bahsedilmektedir. 

sevāḥil (Ar.) Kıyılar, sahiller. 

seyl (Ar.) Sel kelimesinin eski 

metinlerde görülen şekli. 

ṣıcı (T.) Süci/sücü. Alkollu içkiler içen 

kimse. 

ṣın- (T.) Kırılmak, yenilmek, bozguna 

uğramak, mağlûp olmak. 

sibāhì (Far.) Osmanlı ordusunda bir 

sınıf süvari askeri. 

ṣoġıl- (T.) Suyu çekilip yok olmak, 

kurumak.  
ṣoġulcan (T.)  Solucan. 

söyin- (T.) Sönmek, parlaklığı gitmek. 

“sȫn-mek”ten uzun seslinin etkisiyle 

“söyn-mek”, ses türemesiyle “söyün-

mek”. 

su’āl (Ar.) Soru.  

süci (T.)  süçig “tatlı olan şey; şarap 

sünbìle (Ar.) Başak burcu. 

süñlün (T.) Sülün. 

süññü (T.) Süngü. 

sūr (Far.) Düğün, şenlik; hisar. 

süstlüḳ (Far. + T. +lık) Gevşeklik, 

zayıflık, güçsüzlük. 

Ş 

şād (Far.) Sevinç, mutluluk, 

memnunluk. 

şedāid (Ar.) Şiddetli. 

şenbe (Far.)  Cumartesi. 

şūr (Far.) Karışıklık, gürültü, kavga, 

fitne. 

şürūè(Ar.) Başlama. 

T 

ṭaèām (Ar.) Yemek, aş, nimet. 

tācir (Ar.) Ticaretle uğraşan kimse, 

tüccar. 

taġyìr (Ar.) Değiştirme, başkalaştırma; 

bozma. 

taḥammül (Ar.) Taşıma, yüklenme, 

zorluklara dayanma. 

taḥvìl (Ar.) Değiştirme, bir durumdan 

başka bir duruma çevirme. 

ṭāéifā (Ar.) Kavim, kabile, tayfa, 

bölük, fırka. 

ṭalġalıḳ (T.) Kargaşalık. 

ṭamaè (Ar.) Aç gözlülük, tamah. 
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ṭañlacıḳ (T.) Sabahleyin erken, şafakla 

beraber. 

ṭaèūn (Ar.) Veba. 

ṭavar (T.) Keçi, koyun, inek. 

tażarruè (Ar.) Yalvarıp yakarma. 

tebāh (Far.) Yıkılmış, mahvolmuş, 

harap olmuş.  

tebdìl (Ar.) Değiştirme, değiştirilme, 

başka şekle sokma. 

tekebbürlik (Ar.+ T. +lık) Büyüklük 

taslama, kibirlenme. 

tekfūr (Erm.) Bizans 

İmparatorluğu’nda valilik 

derecesindeki idari hizmetlerde 

bulunanlara verilen isim. 

tendürüslik (Far. + T. -lık) Sağlıklı, 

sıhhatli, din. 

tereke (Erm.) Tahıl, mahsul, ürün. 

tertìb (Ar.) Sıra, düzen, sıraya koyma. 

teşrin-i åānì (Ar.) Kasım. 

teşrin-i evvel (Ar.) Ekim. 

teşvìş (Ar.) Karıştırma, bulandırma. 

tevāżuè (Ar.) Alçak gönüllülük, kibirli 

olmama.  

ṭuraç (Ar.) Sülüne benzer bir kuş. 

ṭuyūr Vahşi kuş. 

U 

èucub (Ar.) Kendini beğenme, kibir, 

gösteriş,   kasıntı. 

uġraş (T.) Kavga, savaş. 

uġrı (T.) Hırsız. 

èuḳbā (Ar.) Öbür dünya, ahiret. 

Ü 

üküş (T.) Çok. 

V 

vāḳıèāt (Ar.) Olaylar, yaşananlar. 

vasaṭ (Ar.) Orta. 

vesvās (Ar.) Vesvese veren, şeytan. 

vuhūş (Ar.) Vahşîler, yabanîler, yabanî 

hayvanlar. 

Y 

yābis (Ar.) Kuru, rutubetsiz.  

yad (T.) Yabancı. 

yanaris (Yun./ Lat.) Ocak. 

yay (T.) Yaz mevsimi. 

yegin (T.) Üstün, faik, galip, kuvvetli, 

şiddetli, baskın. 

yekşenbe  (Far.) Pazar. 

yeñli  (T.) Hafif. 

yılık  (T.) Eğri, çarpık. 

Z 

õāhid (Ar.) Çok dindar olup irfanı 

olmayan kimse, kaba sofu. 

ẓāhir (Ar.) Meydanda olan, görünen, 

açık ve belli olan. 

zāéil (Ar.) Kalıcı olmayan 

, yok olan. 

zebūn (Far.) Güçsüz, zayıf, âciz. 

zeyt (Ar.) Yağ, zeytin yağı; zeytin. 

zìrek (Far.) Zeyrek. Anlayışlı, aklı 

başında, zeki. 

ziyān (Far.) Zor, güç, çetin, kayıplı. 

zükkām (?) Nezle. 

 

 

 

 

 

 

 



170 
 

 

 

 

TIPKI BASIM 



171 
 

 



172 
 

  



173 
 

 

 



174 
 

 

 



175 
 

 

 



176 
 

 



177 
 

 



178 
 

 

 



179 
 

 
  



180 
 

 

  



181 
 

       

  



182 
 

  



183 
 

   

     

  



184 
 

 

  



185 
 

 

  



186 
 

    

  



187 
 

        

 

 

 



188 
 

  



189 
 

  



190 
 

  



191 
 

  



192 
 

  



193 
 



194 
 

  



195 
 



196 
 

  



197 
 

 

 

 

            



198 
 

 

 

 

 



199 
 

 

  



200 
 

  



201 
 

  



202 
 

  



203 
 

 

             

  



204 
 

  



205 
 

  



206 
 

  



207 
 

  



208 
 

  



209 
 

              


